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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende instemming met de volgende 
internationale akten:

— het Akkoord tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de 

Verenigde Staten van Amerika tot verbetering 
van de internationale naleving van de 

belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging 
van “FATCA”, gedaan te Brussel op 

23 april 2014;

— het Akkoord tussen de Regering van 
het Koninkrijk België en de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika, gedaan 
te Brussel op 29 en 30 september 2015, 
ter aanvulling van het Akkoord tussen 

de Regering van het Koninkrijk België en 
de Regering van de Verenigde Staten van 

Amerika tot verbetering van de internationale 
naleving van de belastingvoorschriften en tot 
tenuitvoerlegging van “FATCA”, ondertekend 

te Brussel op 23 april 2014

portant assentiment aux actes internationaux 
suivants:

— l’Accord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer le 

respect des obligations fiscales internationales 
et de mettre en œuvre la loi “FATCA”, fait à 

Bruxelles le 23 avril 2014;

— l’Accord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le Gouvernement 

des États-Unis d’Amérique, fait à Bruxelles les 
29 et 30 septembre 2015, complémentaire à 
l’Accord entre le Gouvernement du Royaume 

de Belgique et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique en vue d’améliorer le 

respect des obligations fiscales internationales 
et de mettre en œuvre la loi “FATCA”, signé à 

Bruxelles le 23 avril 2014
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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
22 november 2016 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
22 novembre 2016.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
29 november 2016 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
29 novembre 2016.
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Het ontwerp van instemmingswet heeft tot doel de 
bekrachtiging mogelijk te maken van de volgende 
internationale akten:

— Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika tot verbetering van de internationale naleving 
van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging 
van “FATCA”, gedaan te Brussel op 23 april 2014;

— Akkoord tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika, gedaan te Brussel op 29  en 
30 september 2015, ter aanvulling van het Akkoord 
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot 
verbetering van de internationale naleving van de 
belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van 
“FATCA”, ondertekend te Brussel op 23 april 2014.

Het FATCA-akkoord regelt een automatische en 
wederzijdse uitwisseling van financiële inlichtingen 
op grond van artikel 6 (Automatische uitwisseling van 
inlichtingen) van het Gezamenlijk Verdrag tussen de 
OESO en de Raad van Europa van 25 januari 1988 in-
zake wederzijdse administratieve bijstand in fiscale 
aangelegenheden.

Het omschrijft de inlichtingen die moeten verkregen 
en uitgewisseld worden en geeft de timing en de prak-
tische regelingen voor de uitwisseling. Het Akkoord 
werd vervolledigd door een Aanvullend akkoord, dat 
respectievelijk op 29  en 30  september  2015  werd 
ondertekend en dat het mogelijk maakt om de 
inlichtingen die betrekking hebben op 2014  na 
30 september 2015 aan de Amerikaanse bevoegde 
autoriteit toe te zenden.

De wet van 16 december 2015 tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende financiële re-
keningen, door de Belgische financiële instellingen en 
de FOD Financiën, in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau 
en voor belastingdoeleinden legt in het Belgisch 
intern recht de financiële instellingen de verplichting 
op om elk jaar de door het F ATCA-akkoord beoogde 
inlichtingen te verstrekken aan de FOD Financiën.

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de per-
mettre la ratification des actes internationaux suivants:

— Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amé-
rique en vue d’améliorer le respect des obligations 
fiscales internationales et de mettre en œuvre la loi 
“FATCA”, fait à Bruxelles le 23 avril 2014;

— Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amé-
rique, fait à Bruxelles les 29 et 30 septembre 2015 , 
complémentaire à l’Accord entre le Gouvernement 
du Royaume de Belgique et le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer le res-
pect des obligations fiscales internationales et de 
mettre en œuvre la loi “FATCA”, signé à Bruxelles le 
23 avril 2014.

L’Accord FATCA organise un échange automatique 
et réciproque de renseignements financiers sur la 
base de l’article 6 (Echange automatique de rensei-
gnements) de la Convention conjointe OCDE/Conseil 
de l’Europe du 25 janvier 1988 concernant l’assis-
tance administrative mutuelle en matière fiscale.

Il décrit les renseignements qui doivent être obte-
nus et échangés, et indique le calendrier et les moda-
lités pratiques de l’échange. L’Accord a été complété 
par un Accord Complémentaire, signé respectivement 
le 29 et le 30 septembre 2015, permettant de trans-
férer à l’autorité compétente américaine les rensei-
gnements relatifs à 2014 après le 30 septembre 2015.

En droit interne belge la loi du 16 décembre 2015 ré-
glant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions finan-
cières belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un 
échange automatique de renseignements au niveau 
international et à des fins fiscales oblige les institutions 
financières à fournir chaque année les renseigne-
ments visés par l’Accord FATCA au SPF Finances.

RÉSUMÉSAMENVATTING



4 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN, 

Ingevolge artikel 167, §  2, van de Grondwet on-
derwerpt de Regering heden aan uw instemming het 
Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk België 
en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
tot verbetering van de internationale naleving van de be-
lastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van FATCA 
(hierna “het FATCA-akkoord” genoemd), ondertekend op 
23 april 2014 en gewijzigd door het aanvullend Akkoord 
van 29 en 30 september 2015.

Het FATCA-akkoord valt onder de uitsluitende be-
voegdheid van de Federale Staat.

A. Juridische context

Op 23  april  2014  heeft de Belgische minister van 
Financiën met de zaakgelastigde van de Amerikaanse 
ambassade in Brussel het FATCA-akkoord ondertekend. 
Het Akkoord regelt een automatische en wederzijdse 
uitwisseling van financiële gegevens op grond van ar-
tikel 6 (Automatische uitwisseling van inlichtingen) van 
de multilaterale Overeenkomst OESO/Raad van Europa 
van 25  januari  1988  inzake wederzijdse administra-
tieve bijstand in fiscale aangelegenheden (hierna “de 
multilaterale Overeenkomst” genoemd. Het omschrijft 
de inlichtingen die moeten verkregen en uitgewisseld 
worden en geeft de timing en de praktische regelingen 
voor de uitwisseling. De tekst van het FATCA-akkoord 
kan worden nagelezen op de websites: http://finances.
belgium.be/nl/E-services/fatca/, en www.fisconet.fgov.
be/.

Krachtens het FATCA-akkoord is de automatische 
uitwisseling van financiële inlichtingen tussen België en 
de Verenigde Staten voor de eerste keer van toepas-
sing voor de inlichtingen die betrekking hebben op de 
periode van 1 juli tot 31 december 2014.

Dit Akkoord werd aangevuld met een aanvullend 
Akkoord dat op 29 en 30 september 2015 ondertekend 
werd en dat het mogelijk maakt om de inlichtingen die 
betrekking hebben op 2014 na 30 september 2015 toe 
te zenden aan de Amerikaanse bevoegde autoriteit.

Wat het Belgisch recht betreft stelt de wet van 
16  december  2015  tot regeling van de mededeling 
van inlichtingen betreffende financiële rekeningen de 
Belgische belastingadministratie in de mogelijkheid 

EXPOSÉ DES MOT IFS

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement soumet aujourd ’hui à votre 
assentiment, conformément à l ’article 167, §  2, de 
la Constitution, l ’Accord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique en vue d’améliorer le respect des 
obligations fiscales internationales et de mettre en 
œuvre la loi “FATCA” (ci-après “l’accord FATCA”), signé 
le 23 avril 2014 et modifié par l’accord complémentaire 
des 29 et 30 septembre 2015

L’Accord FATCA a exclusivement trait à un domaine 
de compétence de l’État fédéral.

A. Contexte juridique

Le 23 avril 2014, le ministre belge des Finances a 
signé avec le Chargé d’Affaires de l’ambassade améri-
caine à Bruxelles, l’Accord FATCA. L’Accord organise un 
échange automatique et réciproque de renseignements 
financiers sur la base de l’article 6 (Echange automa-
tique de renseignements) de la Convention multilatérale 
OCDE/Conseil de l’Europe du 25 janvier 1988 concer-
nant l’assistance administrative mutuelle en matière 
fiscale (ci-après “la convention multilatérale”). Il décrit 
les renseignements qui doivent être obtenus et échan-
gés, et indique le calendrier et les modalités pratiques 
de l’échange. Le texte de l’Accord FATCA peut être 
consulté sur les sites http://finances.belgium.be/fr/E-
services/fatca/ et www.fisconet.fgov.be/.

Aux termes de l ’Accord FATCA, l ’échange auto-
matique d’informations financières s’applique pour la 
première fois entre la Belgique et les États-Unis pour 
les informations relatives à la période du 1er juillet au 
31 décembre 2014.

Cet accord a été complété par un Accord Additionnel 
signé les 29  et 30  septembre  2015, permettant de 
transférer à l’autorité compétente américaine les rensei-
gnements relatifs à 2014 après le 30 septembre 2015.

En droit belge la loi du 16 décembre 2015  réglant 
la communication des renseignements relatifs aux 
comptes financiers permet à l ’administration fiscale 
belge d’obtenir auprès des institutions financières les 
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om van de financiële instellingen de inlichtingen te 
verkrijgen die ze aan de belastingadministratie van de 
Verenigde Staten moet verstrekken.

B. Aard van het FATCA-akkoord

De Raad van State heeft geoordeeld dat het FATCA-
akkoord ingevolge artikel 167, § 2, van de Grondwet, de 
instemming van het Parlement moest verkrijgen en dat 
het dus niet als een louter administratief akkoord kon 
aanzien worden (advies 57 809/2 van 13 juli 2015 over 
een voorontwerp van wet tot regeling van de medede-
ling van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, 
door de Belgische financiële instellingen en de FOD 
Financiën, in het kader van een automatische uitwis-
seling van inlichtingen op internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden).).

De Belgische regering heeft besloten dat advies te 
volgen teneinde de uitwisseling van inlichtingen in alle 
rechtszekerheid te laten gebeuren.

Het FATCA-akkoord voorziet een (automatische) uit-
wisseling van financiële gegevens vanaf 2014. De Raad 
van State verzoekt in haar advies 59 951/VR/1/V van 
28 september 2016 om een verantwoording van deze 
feitelijke retroactiviteit.

FATCA is de afkorting van de “Foreign Account Tax 
Compliance Act”. Het gaat om nationale wetgeving die 
door de Verenigde Staten reeds op 18 maart 2010 werd 
aangenomen in de strijd tegen de grensoverschrijdende 
fiscale fraude door Amerikaanse belastingplichtigen. 
Vanaf deze datum was het duidelijk en voorzienbaar dat 
deze wetgeving tot doel had om aan buitenlandse finan-
ciële instellingen, waar ook ter wereld zij gevestigd zijn, 
de verplichting op te leggen om aan de Amerikaanse 
fiscus gegevens over financiële inkomsten betaald 
aan Amerikaanse belastingplichtigen te verstrekken, 
evenals een aantal gerelateerde gegevens. Bij wijze 
van sanctie voorziet deze wet dat in de Verenigde 
Staten een heffing van 30 % wordt ingehouden op de 
inkomsten van Amerikaanse oorsprong betaald door de 
financiële tussenpersonen die weigeren deze informatie 
te verstrekken.

Om redenen van gegevensbescherming (privacy) en 
om een rechtstreekse en unilaterale overdracht tussen 
Belgische financiële instellingen en de Amerikaanse 
fiscus te voorkomen heeft België, net als de meeste 
overige landen, beslist onderhandelingen aan te knopen 
om tot een intergouvernementele akkoord (IGA) inzake 
de uitwisseling te komen. België en de Verenigde Staten 
ondertekenden op 23  april  2014  een “intergouverne-
menteel akkoord” om de noodzakelijke uitwisseling 

informations qu’elle doit fournir à l’administration fiscale 
des États-Unis.

B. Nature de l’Accord FATCA

Le Conseil d’État a estimé que l’Accord FATCA devait 
faire l’objet d’un assentiment parlementaire, conformé-
ment à l’article 167, § 2, de la Constitution, dès lors qu’il 
ne pouvait pas être considéré comme un accord pure-
ment administratif (avis 57 809/2 du 13 juillet 2015 sur 
l’avant-projet de loi réglant la communication des ren-
seignements relatifs aux comptes financiers, par les 
institutions financières belges et le SPF Finances, dans 
le cadre d’un échange automatique de renseignements 
au niveau international et à des fins fiscales).

Le gouvernement belge a décidé de suivre cet avis, 
afin de pouvoir procéder à l’échange de renseignements 
en toute sécurité juridique.

L’accord FATCA met en place un échange (automa-
tique) de renseignements relatifs aux comptes financiers 
à compter de l’année 2014. Le Conseil d’État demande, 
dans son avis 59 951/VR/1/V du 28 septembre 2016 de 
justifier cette rétroactivité de fait.

FATCA est l ’acronyme de “Foreign Account Tax 
Compliance Act”. Il s’agit d’une législation américaine 
datant déjà du 18 mars 2010 et visant à lutter contre 
la fraude fiscale transfrontalière par des contribuables 
américains. Dès cette date il était clair et prévisible que 
cette législation avait pour objectif d’imposer aux institu-
tions financières qu’elle vise, où qu’elles soient établies 
dans le monde, de fournir à l’administration fiscale des 
États-Unis une série d’informations sur des revenus 
financiers qu’elles versent à des contribuables améri-
cains, ainsi que certaines autres informations connexes. 
A titre de sanction, cette loi prévoit qu’un impôt de 30 % 
est prélevé aux États-Unis sur les revenus de source 
américaine payés par l’intermédiaire des prestataires 
de services financiers étrangers qui refusent de fournir 
ces informations.

Pour des raisons juridiques de protection des don-
nées (vie privée) et pour éviter la transmission directe 
et unilatérale d’informations entre les institutions finan-
cières belges et l’administration fiscale américaine le 
Gouvernement belge a, à l’instar de très nombreuses 
autres juridictions, décidé de négocier et conclure un 
accord intergouvernemental (IGA) relatif à l’échange 
de renseignements financiers. Cet accord réciproque 
“FATCA”, signé le 23 avril 2014, organise un échange 
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van informatie door Belgische rapporterende financiële 
instellingen via de Belgische belastingadministratie 
vanaf 2014 te laten verlopen. Op het ogenblik van de 
ondertekening werd aan dat akkoord ruime bekendheid 
gegeven. De vertaling van dit akkoord in een intern 
wettelijk kader is complex gebleken. Ze is gerealiseerd 
met de wet van 16 december 2015, die tegelijkertijd de 
OESO Common Reporting Standard (CRS of “Common 
Reporting Standard”) en de Europese Richtlijn 2014/107/
EU in Belgisch recht implementeert. Uit het advies van 
de Raad van State bij deze wet bleek dat het FATCA-
IGA bovendien de instemming van de Kamer vereist.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

automatique de renseignements financiers, en prove-
nance des institutions financières, entre administrations 
fiscales des États-Unis et de la Belgique, à compter de 
l’année 2014. La signature de l’accord a fait l’objet en 
2014 d’une communication publique. L’intégration des 
dispositions de l’accord dans le cadre légal belge s’est 
avérée complexe. Elle a été réalisée par l’intermédiaire 
de la loi du 16 décembre 2015, laquelle transcrit égale-
ment en droit belge la directive européenne 2014/107/
UE modifiant la directive 2011/16 et la Norme commune 
de déclaration OCDE (CRS ou “Common Reporting 
Standard”). Conformément à l’avis du Conseil d’État 
relatif à cette loi du 16 décembre 2015 il est en outre 
apparu indispensable de faire approuver l ’Accord 
FATCA par la Chambre des représentants.

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met de 
volgende internationale akten:

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van 

Amerika tot verbetering van de internationale naleving 
van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging 

van “FATCA”, gedaan te Brussel op 23 april 2014;

— het Akkoord tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde 

Staten van Amerika, gedaan te Brussel op 29 en 
30 september 2015, ter aanvulling van het Akkoord 
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot 
verbetering van de internationale naleving van de 

belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van 
“FATCA”, ondertekend te Brussel op 23 april 2014

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

De volgende internationale akten zullen volkomen gevolg 
hebben:

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
tot verbetering van de internationale naleving van de belasting-
voorschriften en tot tenuitvoerlegging van “FATCA”, gedaan 
te Brussel op 23 april 2014;

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, 
gedaan te Brussel op 29 en 30 september 2015, ter aanvul-
ling van het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
tot verbetering van de internationale naleving van de be-

lastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van “FATCA”, 
ondertekend te Brussel op 23 april 2014.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment aux actes 
internationaux suivants:

— l’Accord entre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique en vue d’améliorer le respect des 

obligations fiscales internationales et de mettre en 
œuvre la loi “FATCA”, fait à Bruxelles le 23 avril 2014;

— l’Accord entre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique, fait à Bruxelles les 29 et 

30 septembre 2015, complémentaire à l’Accord 
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique 

et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en 
vue d’améliorer le respect des obligations fiscales 

internationales et de mettre en œuvre la loi “FATCA”, 
signé à Bruxelles le 23 avril 2014

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Les actes internationaux suivants sortiront leur plein et 
entier effet:

— l ’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en 
vue d’améliorer le respect des obligations fiscales internatio-
nales et de mettre en œuvre la loi “FATCA”, fait à Bruxelles 
le 23 avril 2014;

— l ’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, fait 

à Bruxelles les 29 et 30 septembre 2015 , complémentaire à 
l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le 

Gouvernement des États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer 
le respect des obligations fiscales internationales et de mettre 
en œuvre la loi “FATCA”, signé à Bruxelles le 23 avril 2014.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 59.951/VR/1/V VAN 28 SEPTEMBER 2016

Op 27 juli 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht bin-
nen een termijn van dertig dagen, van rechtswege ver-
lengd tot 12  september  2016(*) en nogmaals verlengd tot 
27  september 2016(**), een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de volgende 
internationale akten:

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
tot verbetering van de internationale naleving van de belasting-
voorschriften en tot tenuitvoerlegging van “FATCA”, gedaan 
te Brussel op 23 april 2014;

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, 
gedaan te Brussel op 29 en 30 september 2015, ter aanvul-
ling van het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
tot verbetering van de internationale naleving van de be-
lastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van “FATCA”, 
ondertekend te Brussel op 23 april 2014’.

Het voorontwerp is, wat de bevoegdheid betreft, door de ver-
enigde vakantiekamers onderzocht op 13 september 2016. De 
verenigde kamers waren samengesteld uit Pierre Vandernoot, 
kamervoorzitter, Jeroen  Van  Nieuwenhove, Luc  Detroux, 
Wanda Vogel, Koen Muylle en Patricia De Somere, staats-
raden, Marc  Rigaux en Marianne  Dony, assessoren, en 
Anne-Catherine  Van  Geersdaele en Greet Verberckmoes, 
griffiers.

Het verslag is uitgebracht door Patrick Ronvaux, eerste 
auditeur, en Frédéric Vanneste, auditeur.

Het voorontwerp is voor het overige door de eerste va-
kantiekamer onderzocht op 13 september 2016. De kamer 

was samengesteld uit Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraad, 
voorzitter, Koen Muylle en Patricia De Somere, staatsraden, 

Marc Rigaux, assessor, en Greet Verberckmoes, griffier.

(*)  Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in 
fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 
12  januari  1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van 

rechtswege wordt verlengd met vijftien dagen wanneer hij begint 

te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 
15 juli en 15 augustus.

(**)  Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd 
wordt tot vijfenveertig dagen in het geval waarin het advies 
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van 

artikel 85bis.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 59.951/VR/1/V DU 28 SEPTEMBRE 2016

Le 27 juillet 2016, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Affaires étrangères à com-
muniquer un avis, dans un délai de trente jours, prorogé de 
plein droit jusqu’au 12 septembre 2016(*) et encore prorogé 
jusqu’au 27  septembre  2016(**), sur un avant-projet de loi 
‘portant assentiment aux actes internationaux suivants:

— l ’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en 
vue d’améliorer le respect des obligations fiscales internatio-
nales et de mettre en oeuvre la loi “FATCA”, fait à Bruxelles 
le 23 avril 2014;

— l ’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, fait 
à Bruxelles le 29 et 30 septembre 2015, complémentaire à 
l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer 
le respect des obligations fiscales internationales et de mettre 
en oeuvre la loi “FATCA”, signé à Bruxelles le 23 avril 2014’.

L’avant-projet a été examiné par les chambres réu-
nies des vacations le 13  septembre  2016  en ce qui 
concerne la question des compétences. Les chambres 
réunies étaient composées de Pierre  Vandernoot, pré-
sident de chambre, Jeroen Van Nieuwenhove, Luc Detroux, 
Wanda Vogel, Koen Muylle et Patricia De Somere, conseil-
lers d’État, Marc Rigaux et Marianne Dony, assesseurs, et 
Greet  Verberckmoes et Anne-Catherine  Van  Geersdaele, 
greffiers.

Le rapport a été présenté par Patrick Ronvaux, premier 
auditeur, et Frédéric Vanneste, auditeur.

L’avant-projet a été examiné pour le reste par la première 

chambre des vacations le 13 septembre 2016. La chambre 
était composée de Jeroen  Van  Nieuwenhove, conseiller 

d’État, président, Koen Muylle et Patricia De Somere, conseil-
lers d’État, Marc Rigaux, assesseur, et Greet Verberckmoes, 

greffier.

(*)  Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 
précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours 

lorsqu’il prend cours du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire 

entre le 15 juillet et le 15 août.

(**)  Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 
dispose que le délai de trente jours est prorogé à quarante-cinq 

jours dans le cas où l’avis est donné par les chambres réunies 
en application de l’article 85bis.



92174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 Het verslag is uitgebracht door Frédéric Vanneste, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
28 september 2016.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2.1. Het voorontwerp van wet strekt tot de instemming met 
het zgn. “FATCA2-akkoord” tussen het Koninkrijk België en de 
Verenigde Staten van 23 april 2014 en met het aanvullend ak-
koord van 29 en 30 september 2015. Het FATCA-akkoord voor-
ziet in de automatische uitwisseling van financiële gegevens 
met het oog op de wederzijdse bijstand in belastingzaken.

Het akkoord bepaalt de inlichtingen die moeten worden 
verkregen en uitgewisseld (artikel 2 van het akkoord) en regelt 
het tijdstip en de wijze voor de uitwisseling (artikel 3). Daaruit 
blijkt onder meer dat de uit te wisselen gegevens betrekking 
hebben op het jaar 2014 en de daaropvolgende jaren, alsook 
dat het akkoord wordt beëindigd op 30 september 2015 indien 
artikel 2 ervan tegen die datum niet in iedere partij van kracht is 
overeenkomstig de schriftelijke kennisgevingsregeling vervat 
in de paragrafen 8 en 9 van artikel 3.

De wijze waarop de bepalingen van de FATCA worden 

toegepast ten aanzien van rapporterende Belgische financiële 
instellingen, wordt geregeld (artikel 4). Het akkoord bevat nog 

bepalingen met betrekking tot de samenwerking met het oog 
op de naleving en de tenuitvoerlegging (artikel 5), de verbete-

ring van de efficiëntie van de uitwisseling van inlichtingen en 
van de transparantie (artikel 6), de consistentie bij het toepas-
sen van de FATCA op deelnemende rechtsgebieden (artikel 
7) en overleg in geval van moeilijkheden bij de uitvoering van 
het akkoord, alsook wijzigingen die aan het akkoord kunnen 

worden aangebracht (artikel 8).

Het akkoord treedt in werking op de datum waarop België 

de Verenigde Staten ervan in kennis stelt dat België de 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.
2 FATCA staat voor Foreign Account Tax Compliance Act, een wet 

die in 2010 in de Verenigde Staten is aangenomen en waarbij 
onder meer buitenlandse financiële instellingen ertoe worden 
verplicht om gegevens met betrekking tot banktegoeden van 

onderdanen van de Verenigde Staten mee te delen.

Le rapport a été présent par Frédéric Vanneste, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Jeroen Van Nieuwenhove, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 28 septembre 2016.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2.1. L’avant-projet de loi a pour objet de donner assentiment 
à l’accord dit FATCA 2 conclu le 23 avril 2014 entre le Royaume 
de Belgique et les États-Unis, ainsi qu’à l’accord complémen-
taire des 29 et 30 septembre 2015. L’accord FATCA prévoit 
l ’échange automatique de renseignements financiers en vue 
de l’assistance mutuelle en matière fiscale.

L’accord détermine les renseignements qui doivent être 
obtenus et échangés (article 2 de l’accord) et règle le calen-
drier et les modalités de l’échange (article 3). Il en ressort 
notamment que les renseignements à échanger concernent 
l’année 2014 et les années suivantes, et que l’accord prend 
fin le 30 septembre 2015 si son article 2 n’est pas en vigueur 
à cette date pour chacune des parties, conformément aux 
règles de notification écrite contenues aux paragraphes 8 et 
9 de l’article 3.

Les modalités d’application des dispositions de la FATCA 
aux institutions financières déclarantes belges sont fixées 
(article 4). L’accord contient en outre des dispositions relatives 
à la collaboration pour le respect et la mise en œuvre de celui-
ci (article 5), à l’amélioration des échanges de renseignements 
et de la transparence (article 6), à la cohérence dans l’appli-
cation de la FATCA aux juridictions partenaires (article 7) et 
aux consultations en cas de difficulté dans l’application de 

l’accord ainsi qu’aux modifications qui peuvent être apportées 
à celui-ci (article 8).

L’accord entre en vigueur à la date à laquelle la Belgique 

notifie aux États-Unis qu’elle a achevé ses procédures 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.

2 FATCA signifie Foreign Account Tax Compliance Act, une loi 

adoptée en 2010 aux États-Unis, obligeant notamment les in-
stitutions financières étrangères à transmettre des informations 
sur les avoirs bancaires des ressortissants des États-Unis.
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procedures heeft voltooid die door zijn interne wetgeving zijn 
vereist voor de inwerkingtreding van het akkoord. De wijze 
van beëindiging van het akkoord wordt eveneens geregeld. 
Er wordt ten slotte nog bepaald dat de partijen bij het akkoord 
voor 31 december 2016 overleg plegen teneinde aan dit ak-
koord de wijzigingen aan te brengen die nodig zijn om aan te 
sluiten bij de voortgang omtrent de verbintenissen vervat in 
artikel 6 van het akkoord (artikel 10).

2.2. Het aanvullend akkoord van 29 en 30 september 2015, 
waarmee eveneens de instemming wordt beoogd, houdt 
in dat het FATCA-akkoord niet wordt beëindigd op 
30 september 2015, maar wel twaalf maanden na de inwer-
kingtreding ervan indien op die datum artikel 2 van het FATCA-
akkoord niet voor elke partij uitwerking heeft overeenkomstig 
de schriftelijke kennisgevingsregeling vervat in de paragrafen 
8 en 9 van dat artikel 3.

3. Bij de wet van 16 december 2015 “tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende financiële rekenin-
gen, door de Belgische financiële instellingen en de FOD 
Financiën, in het kader van een automatische uitwisseling van 
inlichtingen op internationaal niveau en voor belastingdoel-
einden” werd reeds anticiperend voorzien in een regeling die 
de Belgische belastingadministratie sinds 10 januari 2016 in 
de mogelijkheid stelt om van de financiële instellingen de 
inlichtingen te verkrijgen die ze aan de belastingadministratie 
van de Verenigde Staten moet verstrekken.

BEVOEGDHEID

4. De Werkgroep gemengde verdragen kon op zijn vergade-
ring van 26 mei 2016 geen overeenstemming bereiken omtrent 
het al dan niet gemengde karakter van het FATCA-akkoord. 
Een lid van de werkgroep argumenteerde dat het zou gaan 
om een gemengd verdrag

“omdat het gaat over het instellen van de belasting van 
natuurlijke personen waarvoor de gewesten zekere bevoegd-
heden hebben. Bovendien zal de clausule van het akkoord die 

verbiedt dat de uitgewisselde informatie wordt gebruikt voor 
de instelling van een regionale belasting, België beletten om 

zijn internationale verplichtingen na te komen in de mate dat 
de uitgewisselde informatie zal dienen voor de instelling van 

de regionale personenbelasting”.

De gemachtigde verklaarde in dat verband het volgende:

“Het FATCA-akkoord is gesloten op grond van de 

Gezamenlijke Overeenkomst tussen de Raad van Europa en 
de OESO van 25 januari 1988 inzake wederzijdse adminis-
tratieve bijstand in fiscale aangelegenheden. De Verenigde 

Staten hebben het Protocol van 2010 niet bekrachtigd. De 
multilaterale Overeenkomst is van toepassing op verschei-
dene categorieën van belastingen die geheven worden ten 
behoeve van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen van een Partij (artikel 2, §  1, b) van de 

multilaterale Overeenkomst)).

Op grond evenwel van artikel 30, § 1, van de multilaterale 
Overeenkomst kan elke Staat verklaren dat hij zich het recht 

voorbehoudt om geen enkele vorm van bijstand te verlenen 

internes nécessaires à l ’entrée en vigueur de l ’accord. Il 
règle également les modalités de sa dénonciation. Enfin, il 
y est encore précisé que les parties contractantes engagent 
des consultations avant le 31 décembre 2016 afin d’apporter 
à cet accord les modifications nécessaires pour refléter les 
progrès accomplis concernant les engagements énoncés à 
l’article 6 de l’accord (article 10).

2.2. L’accord complémentaire des 29 et 30 septembre 2015, 
auquel il est également envisagé de donner assenti-
ment, prévoit que l ’accord FATCA ne prend pas fin le 
30 septembre 2015, mais douze mois après son entrée en 
vigueur si, à cette date, l’article 2 de l’accord FATCA n’est 
pas en vigueur pour chacune des parties conformément aux 
règles de notification écrite énoncées aux paragraphes 8 et 
9 de l’article 3.

3. La loi du 16 décembre 2015 “réglant la communication 
des renseignements relatifs aux comptes financiers, par les 
institutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements au 
niveau international et à des fins fiscales” a déjà mis en 
place anticipativement un dispositif qui permet depuis le 
10 janvier 2016 à l’administration fiscale belge d’obtenir des 
institutions financières les informations qu’elles doivent fournir 
à l’administration fiscales des États-Unis.

COMPÉTENCE

4. Lors de sa réunion du 26 mai 2016, le groupe de travail 
“traités mixtes” n’a pas pu s’accorder sur le caractère mixte 
ou non de l’accord FATCA. Un membre du groupe de travail 
a soutenu qu’il s’agirait d’un traité mixte

“car il concerne l’établissement de l’impôt des personnes 
physiques qui est un impôt à l ’égard duquel les régions 

disposent de certaines compétences. En outre, la clause de 
l’accord, interdisant que les informations échangées puissent 

servir à l’établissement d’un impôt régional, empêchera la 
Belgique de respecter ses engagements internationaux dans 

la mesure où les informations échangées serviront notamment 
à établir l ’IPP régional”.

À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Het FATCA-akkoord is gesloten op grond van de 
Gezamenlijke Overeenkomst tussen de Raad van Europa en 
de OESO van 25 januari 1988 inzake wederzijdse adminis-
tratieve bijstand in fiscale aangelegenheden. De Verenigde 
Staten hebben het Protocol van 2010 niet bekrachtigd. De 

multilaterale Overeenkomst is van toepassing op verschei-
dene categorieën van belastingen die geheven worden ten 
behoeve van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 

gemeenschappen van een Partij (artikel 2, §  1, b) van de 
multilaterale Overeenkomst)).

Op grond evenwel van artikel 30, § 1, van de multilaterale 
Overeenkomst kan elke Staat verklaren dat hij zich het recht 

voorbehoudt om geen enkele vorm van bijstand te verlenen 
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voor de belastingen die onder een van de in artikel 2, § 1, b) 
opgesomde categorieën vallen. artikel 2, § 1, b). Het is met 
name in dat artikel 2, § 1, b) dat de belastingen samengebracht 
zijn die geheven worden ten behoeve van de staatkundige on-
derdelen of plaatselijke gemeenschappen. Conform dat artikel 
hebben de Verenigde Staten volgend voorbehoud opgenomen 
in hun akte van bekrachtiging: “de Verenigde Staten zullen 
geen enkele vorm van bijstand verlenen met betrekking tot de 
belastingen van andere Partijen die zijn omschreven in artikel 
2, paragraaf 1, leden b.i of b.iv van de Overeenkomst”, met 
andere woorden, al de door de multilaterale Overeenkomst 
beoogde belastingen die geheven worden ten behoeve van 
de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen.

Artikel [2], § 3 van de multilaterale Overeenkomst stelt dat, 
wanneer een Partij een voorbehoud heeft aangetekend zoals 
bedoeld in artikel 30, § 1, a), geen enkele andere Partij die 
van eerstgenoemde Partij inlichtingen verkrijgt die inlichtin-
gen mag gebruiken voor een belasting die tot een categorie 
behoort waarvoor het voorbehoud geldt. Het FATCA-akkoord, 
dat gesloten is in het kader van de werkingssfeer van de mul-
tilaterale Overeenkomst zoals die resulteert uit de punten van 
voorbehoud die door de Verenigde Staten en België werden 
aangebracht, houdt dus voor de Gemeenschappen en de 
Gewesten geen enkel recht in voor de belastingen waarvan zij 
de dienst verzekeren. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
(de federale minister van Financiën of zijn gemachtigde verte-
genwoordiger) niet toegestaan om aan de Gemeenschappen 
en de Gewesten de inlichtingen aangaande de inwoners van 
België mede te delen die van de Amerikaanse bevoegde 
autoriteit werden ontvangen met het oog op de inning van 
de eigenlijke gemeenschaps- of gewestbelastingen, zoals 
bijvoorbeeld de successierechten. Het FATCA-akkoord heeft 
daarom uitsluitend betrekking op het bevoegdheidsterrein van 
de Federale Staat.”

5.1. De uitwisseling van financiële gegevens met het oog op 
de wederzijdse bijstand in belastingzaken houdt verband met 
de dienst van de belasting, met andere woorden met de acti-

viteiten van de overheidsinstanties die instaan voor de inning 
van de belasting. De federale overheid is bijgevolg principieel 

bevoegd voor de instemming met het FATCA-akkoord en met 
het aanvullend akkoord wat betreft de belastingen waarvan 

ze de dienst waarneemt overeenkomstig de relevante bepa-
lingen van de bijzondere wet van 16 januari 1989 “betreffende 

de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten”.

In het FATCA-akkoord wordt niet bepaald op welke 

Belgische belastingen de uitwisseling van financiële gege-
vens betrekking heeft. Die financiële gegevens kunnen door 
de federale overheidsdiensten echter enkel worden benut 
voor de belastingen waarvan de federale overheid de dienst 
waarneemt.

5.2. Daar komt nog bij dat het FATCA-akkoord moet wor-
den begrepen tegen de achtergrond van het Verdrag “inzake 

wederzijdse administratieve bijstand in fiscale aangelegen-
heden”, gedaan te Straatsburg op 25 januari 1988, waarbij 
zowel België als de Verenigde Staten partij zijn. Zoals de 

voor de belastingen die onder een van de in artikel 2, § 1, b) 
opgesomde categorieën vallen. artikel 2, § 1, b). Het is met 
name in dat artikel 2, § 1, b) dat de belastingen samengebracht 
zijn die geheven worden ten behoeve van de staatkundige 
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen. Conform dat 
artikel hebben de Verenigde Staten volgend voorbehoud 
opgenomen in hun akte van bekrachtiging: “de Verenigde 
Staten zullen geen enkele vorm van bijstand verlenen met 
betrekking tot de belastingen van andere Partijen die zijn 
omschreven in artikel 2, paragraaf 1, leden b.i of b.iv van de 
Overeenkomst”, met andere woorden, al de door de multilate-
rale Overeenkomst beoogde belastingen die geheven worden 
ten behoeve van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen.

Artikel [2], § 3 van de multilaterale Overeenkomst stelt dat, 
wanneer een Partij een voorbehoud heeft aangetekend zoals 
bedoeld in artikel 30, § 1, a), geen enkele andere Partij die 
van eerstgenoemde Partij inlichtingen verkrijgt die inlichtin-
gen mag gebruiken voor een belasting die tot een categorie 
behoort waarvoor het voorbehoud geldt. Het FATCA-akkoord, 
dat gesloten is in het kader van de werkingssfeer van de mul-
tilaterale Overeenkomst zoals die resulteert uit de punten van 
voorbehoud die door de Verenigde Staten en België werden 
aangebracht, houdt dus voor de Gemeenschappen en de 
Gewesten geen enkel recht in voor de belastingen waarvan zij 
de dienst verzekeren. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
(de federale minister van Financiën of zijn gemachtigde verte-
genwoordiger) niet toegestaan om aan de Gemeenschappen 
en de Gewesten de inlichtingen aangaande de inwoners van 
België mede te delen die van de Amerikaanse bevoegde 
autoriteit werden ontvangen met het oog op de inning van 
de eigenlijke gemeenschaps- of gewestbelastingen, zoals 
bijvoorbeeld de successierechten. Het FATCA-akkoord heeft 
daarom uitsluitend betrekking op het bevoegdheidsterrein van 
de Federale Staat”.

5.1. L’échange de renseignements financiers dans le 
cadre de l’assistance mutuelle en matière fiscale est lié au 
service de l’impôt, c’est-à-dire aux activités des autorités 

publiques chargées de percevoir l ’impôt. Par conséquent, 
l ’autorité fédérale est en principe compétente pour porter 

assentiment à l’accord FATCA et à l’accord complémentaire 
en ce qui concerne les impôts dont elle assure le service 

conformément aux dispositions pertinentes de la loi spéciale 
du 16 janvier 1989 “relative au financement des Communautés 

et des Régions”.

L’accord FATCA ne précise pas quels impôts belges sont 

concernés par l’échange de renseignements financiers. Ces 
informations financières ne peuvent toutefois être utilisées 
par les services publics fédéraux que pour les impôts dont 
l’autorité fédérale assure le service.

5.2. Par ailleurs, l ’accord FATCA doit être interprété à 
l’aune de la Convention “concernant l’assistance adminis-
trative mutuelle en matière fiscale”, faite à Strasbourg le 
25 janvier 1988, à laquelle tant la Belgique que les États-Unis 

sont parties. Ainsi que l’a déjà indiqué le délégué, l’une des 
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gemachtigde reeds vermeldde, luidt een van de voorbehou-
den die de Verenigde Staten bij de ratificatie van het verdrag 
hebben geformuleerd als volgt:

“The United States will not provide any form of assistance 
in relation to the taxes of other parties described in subpara-
graphs b.i or b.iv of paragraph 1 of Article 2 of the Convention 
(taxes imposed by or on behalf of possessions, political sub-
divisions, or local authorities) (as permitted by paragraph 1.a 
of Article 30 of the Convention).”3

Artikel 2, eerste lid, b), van het voornoemde verdrag luidt 
als volgt:

“Artikel 2 – Belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op:

(…)

b) de volgende belastingen:

i. belastingen naar het inkomen, naar de winst, naar ver-
mogenswinst of naar het nettovermogen die worden geheven 
ten behoeve van staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen van een Partij,

ii. verplichte premies of bijdragen voor de sociale zekerheid, 
te betalen aan de centrale overheid of aan publiekrechtelijke 
instellingen voor sociale zekerheid, en

iii. andere categorieën belastingen, behalve douanerech-
ten, die worden geheven ten behoeve van een Partij, te weten:

A. successie- en schenkingsrechten,

B. belastingen op onroerend goed,

C. algemene belastingen op goederen en diensten, zoals 
belastingen over de toegevoegde waarde of omzetbelasting,

D. specifieke belastingen op goederen en diensten, zoals 

accijnzen,

E. belastingen op het gebruik of het bezit van motorrijtuigen,

F. belastingen op het gebruik of het bezit van roerende 
goederen andere dan motorrijtuigen,

G. alle andere belastingen.

iv. belastingen in de hierboven onder (iii) genoemde cate-
gorieën die worden geheven ten behoeve van staatkundige 
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen van een Partij.”

Overigens luidt een van de door België geformuleerde 
voorbehouden bij het voornoemde verdrag als volgt:

3 Zie http://www.coe.int/en/web/conventions/search-on-treaties/-/
conventions/treaty/127/declarations.

réserves émises par les États-Unis lors de la ratification de 
la convention est formulée comme suit:

“Les États-Unis n’accorderont aucune forme d’assistance 
relative aux impôts des autres Parties décrits aux sous-
paragraphes b.i ou b.iv du paragraphe 1 de l’article 2 de la 
Convention (impôts perçus par ou pour le compte de posses-
sions, subdivisions politiques ou collectivités locales) (comme 
l’autorise le paragraphe 1.a de l’article 30 de la Convention)” 3.

L’article  2, paragraphe 1, b), de la convention précitée 
s’énonce comme suit:

“Article 2 – Impôts visés

1. La présente Convention s’applique:

(…)

b) aux impôts suivants:

i. impôts sur le revenu, les bénéfices ou les gains en capital 
ou l’actif net qui sont perçus pour le compte des subdivisions 
politiques ou des collectivités locales d’une Partie,

ii. cotisations de sécurité sociale obligatoires dues aux 
administrations publiques ou aux organismes de sécurité 
sociale de droit public, et

iii. impôts d’autres catégories, à l’exception des droits de 
douane, perçus pour le compte d’une Partie, à savoir:

A. impôts sur les successions ou les donations,

B. impôts sur la propriété immobilière,

C. impôts généraux sur les biens et services, tels que taxes 
sur la valeur ajoutée ou impôts sur les ventes,

D. impôts sur des biens et services déterminés, tels que 
droits d’accises,

E. impôts sur l’utilisation ou la propriété des véhicules à 
moteur,

F. impôts sur l’utilisation ou la propriété de biens mobiliers 
autres que les véhicules à moteur,

G. tout autre impôt;

iv. impôts des catégories visées à l’alinéa iii ci-dessus, qui 
sont perçus pour le compte des subdivisions politiques ou des 

collectivités locales d’une Partie”.

Par ailleurs, l’une des réserves émises par la Belgique sur 
la convention précitée est formulée comme suit:

3 Voir http://www.coe.int/fr/web/conventions/search-on-treaties/-/
conventions/treaty/127/declarations.
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“België behoudt zich het recht voor om geen enkele vorm 
van bijstand te verlenen voor belasti[n]gen van andere Partijen 
die horen in de volgende categorieën zoals vermeld in artikel 
2, § 1,(b):

— (ii): verplichte premies of bijdragen voor de sociale 
zekerheid, te betalen aan de centrale overheid of aan publiek-
rechtelijke instellingen voor sociale zekerheid;

— (iii), B: belastingen op onroerend goed;

— (iii), E: belastingen op het gebruik of het bezit van 
motorrijtuigen;

— (iii), F: belastingen op het gebruik of het bezit van roe-
rende goederen andere dan motorrijtuigen;

— (iii), G: alle andere belastingen;

— (iv), B: belastingen op onroerend goed;

— (iv), C: algemene belastingen op goederen en dien-
sten, zoals belastingen over de toegevoegde waarde of 
omzetbelasting;

— (iv), D: specifieke belastingen op goederen en diensten, 
zoals accijnzen;

— (iv), E: belastingen op het gebruik of het bezit van 
motorrijtuigen;

— (iv), F: belastingen op het gebruik of het bezit van roe-
rende goederen andere dan motorrijtuigen;

— (iv), G: alle andere belastingen.”

De gewestelijke belastingen bedoeld in artikel 3 van de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 vallen volledig onder de 
opsomming in artikel 2, eerste lid, b), iii, van het voornoemde 

verdrag. Aangezien ze niet alleen worden geheven ten be-
hoeve van staatkundige onderdelen van België, namelijk de 

gewesten,4 maar bovendien ook grotendeels door de gewes-
ten worden bepaald,5 ook al staat de federale overheid in voor 
de dienst van veel van die belastingen,6 moeten de geweste-
lijke belastingen worden beschouwd als belastingen bedoeld 
in artikel 2, eerste lid, b), iv, van het voornoemde verdrag.

Daaruit volgt dat het aangehaalde voorbehoud van de 
Verenigde Staten effectief inhoudt dat de Verenigde Staten 
niet verplicht zijn om financiële gegevens te bezorgen die 
betrekking hebben op gewestbelastingen en dat België 
dergelijke gegevens dan ook niet kan verlangen op grond 

van het voornoemde verdrag en evenmin op grond van het 
FATCA-akkoord, dat betrekking heeft op de in het verdrag 
bedoelde belastingen.

5.3. De uitwisseling van financiële gegevens dient bij 
uitstek voor de betere inning van de personenbelasting. De 
vraag rijst dan ook of de aanvullende bevoegdheden van 

4 Zie artikel 5, § 1, van de bijzondere wet van 16 januari 1989.
5 Zie artikel 4 van de bijzondere wet van 16 januari 1989.
6 Zie artikel 5, § 3, van de bijzondere wet van 16 januari 1989.

“La Belgique se réserve le droit de n’accorder aucune 
forme d’assistance pour les impôts des autres Parties entrant 
dans les catégories suivantes mentionnées à l’article 2, § 1.(b):

— (ii): cotisations de sécurité sociale obligatoires dues 
aux administrations publiques ou aux organismes de sécurité 
sociale de droit public;

— (iii), B: impôts sur la propriété immobilière;

— (iii), E: impôts sur l’utilisation ou la propriété des véhi-
cules à moteur;

— (iii), F: impôts sur l’utilisation ou la propriété de biens 
mobiliers autres que les véhicules à moteur;

— (iii), G: tout autre impôt;

— (iv), B: impôts sur la propriété immobilière;

— (iv), C: impôts généraux sur les biens et services, tels 
que taxes sur la valeur ajoutée ou impôts sur les ventes;

— (iv), D: impôts sur des biens et services déterminés, tels 
que droits d’accises;

— (iv), E: impôts sur l’utilisation ou la propriété des véhi-
cules à moteur;

— (iv), F: impôts sur l’utilisation ou la propriété de biens 
mobiliers autres que les véhicules à moteur;

— (iv), G: tout autre impôt”.

Les impôts régionaux visés à l’article 3 de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relèvent totalement de l’énumération figurant 
à l’article 2, paragraphe 1, b), iii, de la convention précitée. 
Dès lors qu’ils sont non seulement perçus pour le compte des 

subdivisions politiques de la Belgique, à savoir les régions 4, 
mais qu’ils sont en outre largement établis par les régions 5, 
même si l ’autorité fédérale assure le service de bon nombre 
de ces impôts 6, les impôts régionaux doivent être considérés 
comme des impôts au sens de l’article 2, paragraphe 1, b), 
iv, de la convention précitée.

Il s’ensuit que la réserve précitée des États-Unis implique 
effectivement que les États-Unis ne sont pas tenus de fournir 
des renseignements financiers relatifs aux impôts régionaux 
et que la Belgique ne peut pas non plus demander de tels 
renseignements sur la base de la convention précitée ni sur 

la base de l’accord FATCA, qui se rapporte aux impôts visés 
dans la convention.

5.3. L’échange de renseignements financiers doit servir 

par excellence à améliorer la perception de l’impôt des per-
sonnes physiques. La question se pose dès lors de savoir si 

4 Voir l ’article 5, § 1er, de la loi spéciale du 16 janvier 1989.
5 Voir l ’article 4 de la loi spéciale du 16 janvier 1989.
6 Voir l ’article 5, § 3, de la loi spéciale du 16 janvier 1989.
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de gewesten inzake de personenbelasting (de “gewestelijke 
personenbelasting”)7 er niet toe leiden dat het FATCA-akkoord 
alsnog als een gemengd verdrag moet worden beschouwd. 
De betrokken gewestelijke bevoegdheden betreffen evenwel 
enkel het invoeren van opcentiemen, kortingen, belasting-
verminderingen, belastingvermeerderingen en belasting-
kredieten op de personenbelasting en niet de dienst van de 
personenbelasting, waarvoor de federale overheid nog steeds 
volledig instaat.8

De voorbehouden federale bevoegdheid inzake de dienst 
van de personenbelasting houdt in dat de federale overheid 
de nodige maatregelen moet nemen om die belasting effectief 
te innen, met inbegrip van de rechtmatige verwerving van 
financiële gegevens waaruit kan worden opgemaakt of die 
belasting effectief verschuldigd is voor bepaalde vermogens-
onderdelen. Het loutere gegeven dat een betere inning van 
die belasting ook een invloed heeft op de inkomsten die de 
gewesten verwerven uit de gewestelijke personenbelasting, 
heeft niet tot gevolg dat een regeling met betrekking tot de 
uitwisseling van financiële gegevens inzake de personenbe-
lasting tot de bevoegdheid van de gewesten moet worden 
gerekend, aangezien niet wordt geraakt aan de aanvullende 
bevoegdheden van de gewesten en er ook geen rechtstreekse 
gevolgen zijn voor inkomsten die de gewesten uit die be-
voegdheden putten.9

5.4. De conclusie is dan ook dat het FATCA-akkoord en het 
aanvullend akkoord, begrepen tegen de achtergrond van het 
Verdrag “inzake wederzijdse administratieve bijstand in fis-
cale aangelegenheden”, uitsluitend betrekking hebben op de 
bevoegdheden van de federale overheid en niet beschouwd 
moeten worden als gemengde verdragen.

6. Het voorgaande neemt niet weg dat de federale over-
heid een internationaal engagement opneemt dat tot gevolg 
heeft dat financiële gegevens die ze ontvangt ter uitvoering 
van het FATCA-akkoord, niet gedeeld kan worden met andere 
overheden, zoals ook de gewesten. Dat vloeit voort uit artikel 
3, paragraaf 7, van het akkoord, dat luidt als volgt:

“Alle uitgewisselde inlichtingen zijn onderworpen aan 
de verplichtingen inzake vertrouwelijkheid en aan de an-

dere beschermingsmaatregelen waarin het Verdrag voorziet, 
daaronder begrepen de bepalingen die het gebruik van de 

uitgewisselde inlichtingen beperken.”

Dat de gewesten geen dergelijke financiële gegevens 

kunnen ontvangen, wordt met zoveel woorden door de ge-
machtigde bevestigd:

“Indien Vlabel [in het kader] van een belasting waarvan 
het de dienst verzorgt, waaronder bijvoorbeeld het nazicht 

van een dossier erfbelastingen, informatie zou vragen aan 

7 Zie de artikelen 5/1  tot 5/8  van de bijzondere wet van 
16 januari 1989.

8 Zie artikel 5/1, §  5, eerste lid, van de bijzondere wet van 

16 januari 1989.
9 Vgl. adv.RvS 58.321/1-2-3-4-VR van 28 oktober 2015 over een 

voorontwerp dat heeft geleid tot de programmawet (I) van 26 de-

cember 2015, Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 54-1479/1, 115-120.

compte tenu des compétences complémentaires des régions 
en matière d’impôt des personnes physiques (“l’impôt des 
personnes physiques régional”)  7, il ne faudrait pas néan-
moins considérer l’accord FATCA comme un traité mixte. Les 
compétences régionales concernées ne portent toutefois que 
sur l’instauration de centimes additionnels, de diminutions, de 
réductions et d’augmentations d’impôts et de crédits d’impôts 
à l’impôt des personnes physiques, et non sur le service de 
l’impôt des personnes physiques, qui est encore entièrement 
assuré par l’autorité fédérale 8.

La compétence réservée à l’autorité fédérale en matière 
de service de l’impôt des personnes physiques implique que 
l’autorité fédérale doit prendre les mesures nécessaires pour 
percevoir effectivement cet impôt, ce qui comprend l’obtention 
régulière de renseignements financiers permettant de déter-
miner si cet impôt est effectivement dû pour certains éléments 
patrimoniaux. Le simple fait qu’une meilleure perception de 
cet impôt a également une incidence sur les recettes que les 
régions tirent de l’impôt des personnes physiques régional, 
n’a pas pour effet qu’un dispositif concernant l’échange de 
renseignements financiers en matière d’impôt des personnes 
physiques doive relever des compétences des régions, dès 
lors que les compétences complémentaires des régions ne 
s’en trouvent pas affectées et qu’il n’y a pas non plus d’inci-
dences directes sur les recettes que les régions tirent de ces 
compétences 9.

5.4. En conclusion, l’accord FATCA et l’accord complémen-
taire, interprété à l’aune de la convention “concernant l’assis-
tance administrative mutuelle en matière fiscale”, portent 
exclusivement sur les compétences de l’autorité fédérale et 
ne doivent pas être considérés comme des traités mixtes.

6. Il n’en demeure pas moins que l’autorité fédérale prend 
un engagement international dont il résulte que les rensei-
gnements financiers qu’elle reçoit en application de l’accord 
FATCA ne peuvent pas être partagés avec d’autres autorités, 
telles que les régions notamment. C’est ce qui ressort de 
l’article 3, paragraphe 7, de l’accord, libellé comme suit:

“Tous les renseignements échangés sont soumis aux 
obligations de confidentialité et aux autres garanties prévues 

par la Convention, y compris les dispositions qui limitent 
l’utilisation des renseignements échangés”.

Le délégué a confirmé explicitement que les régions ne 
peuvent pas recevoir de tels renseignements financiers:

“Indien Vlabel [in het kader] van een belasting waarvan 
het de dienst verzorgt, waaronder bijvoorbeeld het nazicht 
van een dossier erfbelastingen, informatie zou vragen aan 

7 Voir les articles 5/1 à 5/8 de la loi spéciale du 16 janvier 1989.

8 Voir l’article 5/1, § 5, alinéa 1er, de la loi spéciale du 16 janvier 1989.

9 Comp. avis C.E. 58.321/1-2-3-4-VR du 28 octobre 2015 sur un 
avant-projet devenu la loi-programme (I) du 26 décembre 2015, 

Doc. parl., Chambre, 2015-16, n° 54-1479/1, pp. 115-120.



152174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

de federale overheid inzake (roerende of onroerende) goe-
deren die de erflater in de VS zou bezitten, dan kan de FOD 
Financiën inderdaad niet de informatie doorsturen die ze o.g.v. 
FATCA-regeling heeft ontvangen.”

Indien artikel 3, paragraaf 7, van het FATCA-akkoord effec-
tief zo moet worden begrepen dat de federale overheid geen 
financiële gegevens die ze heeft verkregen ter uitvoering van 
het akkoord, kan doorgeven aan de gewesten, mede gelet op 
het hiervoor geschetste voorbehoud van de Verenigde Staten 
bij het Verdrag “inzake wederzijdse administratieve bijstand in 
fiscale aangelegenheden”, zou dit in strijd zijn met artikel 1 van 
het samenwerkingsakkoord van 7 december 2001  “tussen 
de Federale Staat en de Gewesten betreffende de uitwisse-
ling van informatie in het kader van de uitoefening van hun 
fiscale bevoegdheden en betreffende de overlegprocedures 
inzake technische uitvoerbaarheid van door de Gewesten 
voorgenomen wijzigingen aan de gewestelijke belastingen 
en inzake de technische uitvoerbaarheid van de invoering 
door de Gewesten van algemene belastingverminderingen of 
-vermeerderingen van de verschuldigde personenbelasting”.10 
Die laatste bepaling luidt immers als volgt:

“De federale overheid en de gewesten verbinden er zich 
toe de informatie waarover zij beschikken en die dienstig is 
voor de vestiging, heffing, inning, controle of invordering van 
een federale of gewestbelasting, kosteloos en bij voorkeur op 
geïnformatiseerde wijze te verstrekken aan de betrokken be-
lastingdiensten van de federale overheid of van de gewesten.”

De Raad van State wijst er op dat een partij bij een samen-
werkingsakkoord zich niet kan onttrekken aan de verplichtin-
gen die uit dat akkoord voortvloeien,11 ook niet door het sluiten 
van een internationaal verdrag.

ALGEMENE OPMERKINGEN

7.1. Op verscheidene plaatsen in het FATCA-akkoord wordt 
bepaald dat de bevoegde autoriteiten van België en van de 
Verenigde Staten voor bepaalde aspecten een regeling over-
eenkomen, zoals het vastleggen van regels en procedures 
die nodig zijn voor de toepassing van bepalingen van het ak-
koord (artikel 3, paragraaf 6, van het FATCA-akkoord) of het 
uitwerken van passende maatregelen teneinde de naleving 
van het akkoord te waarborgen (artikel 8, paragraaf 1, van 
het FATCA-akkoord). Die bepalingen kunnen ertoe leiden dat 
België gebonden is zonder dat de Kamer van volksvertegen-

woordigers haar instemming heeft kunnen betuigen.

Krachtens artikel 167, § 2, van de Grondwet dient evenwel 

ook met deze aanvullingen te worden ingestemd door de 
Kamer van volksvertegenwoordigers. Er bestaat evenwel 
geen beletsel tegen dat deze instemming, onder bepaalde 

10 Dit is een verplicht samenwerkingsakkoord zoals bedoeld in arti-
kel 92bis, § 3, e), van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot 

hervorming der instellingen” en in artikel 1bis van de bijzondere 
wet van 16  januari  1989  “betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten”.

11 Vgl. GwH 28 april 2016, nr. 2016/62, B.3.4.

de federale overheid inzake (roerende of onroerende) goe-
deren die de erflater in de VS zou bezitten, dan kan de FOD 
Financiën inderdaad niet de informatie doorsturen die ze o.g.v. 
FATCA-regeling heeft ontvangen”.

Si l’article 3, paragraphe 7, de l’accord FATCA doit effec-
tivement être interprété en ce sens que l’autorité fédérale 
ne peut pas transmettre aux régions les renseignements 
financiers qu’elle a obtenus en application de l’accord, notam-
ment eu égard à la réserve évoquée ci-dessus, formulée par 
les États-Unis dans la Convention “concernant l’assistance 
administrative mutuelle en matière fiscale”, cette disposition 
serait contraire à l’article 1er de l’accord de coopération du 
7 décembre 2001 “entre l’État fédéral et les Régions relatif à 
l’échange d’informations dans le cadre de l’exercice de leurs 
compétences fiscales et aux procédures de concertation 
concernant l ’applicabilité technique des modifications aux 
impôts régionaux projetées par les Régions et l’applicabilité 
technique de l’instauration par les Régions de réductions 
ou d’augmentations générales de l ’impôt des personnes 
physiques dû” 10. Cette dernière disposition s’énonce en effet 
comme suit:

“L’autorité fédérale et les régions s’engagent à fournir 
gratuitement et de préférence de manière informatisée, aux 
administrations fiscales concernées de l’autorité fédérale ou 
des régions, les informations dont elles disposent et qui sont 
utiles pour l’établissement, le prélèvement, la perception, le 
contrôle ou le recouvrement d’un impôt fédéral ou régional”.

Le Conseil d’État souligne qu’une partie à un accord de 
coopération ne peut pas se soustraire aux obligations qui 
découlent de cet accord 11, pas même par la conclusion d’une 
convention internationale.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

7.1. Plusieurs dispositions de l’accord FATCA prévoient 
que les autorités compétentes de la Belgique et des États-
Unis concluront un accord pour certains aspects, tels que la 
fixation des règles et procédures nécessaires à l’application 
des dispositions de l ’accord (article 3, paragraphe 6, de 
l’accord FATCA) ou l’élaboration des mesures appropriées 
pour garantir l ’exécution de l’accord (article 8, paragraphe 1, 
de l’accord FATCA). Ces dispositions peuvent avoir pour effet 
de lier la Belgique sans que la Chambre des représentants 
ait pu donner son assentiment.

En vertu de l’article 167, § 2, de la Constitution, ces ave-
nants doivent cependant également recevoir l’assentiment de 
la Chambre des représentants. Rien ne s’oppose toutefois 

à ce que, sous certaines conditions, cet assentiment soit 

10 Il s’agit d ’un accord de coopération obligatoire au sens de 
l’article 92bis, § 3, e), de la loi spéciale “de réformes institution-

nelles” du 8 août 1980 et de l’article 1erbis de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 “relative au financement des Communautés et 

des Régions”.
11 Comp. C.C., 28 avril 2016, n° 2016/62, B.3.4.
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voorwaarden, vooraf zou worden gegeven.12 Wat dit laatste 
betreft, kan worden verwezen naar advies 37.954/AV-37.970/
AV-37.977/AV-37.978/AV van 15  februari  2005,13 waarin 
de Raad van State, afdeling Wetgeving, zitting houdend in 
algemene vergadering, het volgende heeft opgemerkt:

“Zowel het Hof van Cassatie14 als de afdeling Wetgeving 
van de Raad van State15 aanvaarden dat onder bepaalde 
voorwaarden de wetgevende vergaderingen vooraf kunnen 
instemmen met een verdrag of met een wijziging van een 
verdrag. Opdat zulke voorafgaande instemming verenigbaar 
zou zijn met artikel 167, § § 2 tot 4, van de Grondwet en met 
artikel 16 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot her-
vorming der instellingen, moet aan twee voorwaarden worden 
voldaan: met name is vereist dat de Wetgevende Kamers en 
desgevallend de Gemeenschaps- en Gewestparlementen de 
grenzen van de toekomstige wijzigingen kennen16 en dat ze 
uitdrukkelijk aangeven dat ze met die wijzigingen instemmen.”

In het licht hiervan rijst vooreerst de vraag of de grenzen 
van de aanvullingen die in het FATCA-akkoord in het vooruit-
zicht worden gesteld, wel voldoende duidelijk zijn afgebakend 
opdat de Kamer van volksvertegenwoordigers ze kan kennen. 
Op zijn minst moeten die grenzen in de memorie van toelich-
ting nader worden geschetst. Voorts moet het ontwerp van 
instemmingswet worden aangevuld met een uitdrukkelijke 
bepaling waarin een voorafgaande instemming wordt ver-
leend met de aanvullingen die in het FATCA-akkoord in het 
vooruitzicht worden gesteld.

12 Zie over de problematiek van de parlementaire instemming met 

vereenvoudigde verdragswijzigingen: D. Van Eeckhoutte en T. 

Loose, “Wijziging zkt. Instemming. Het probleem van de parle-

mentaire instemming met vereenvoudigde verdragswijzigingen”, 

TvW 2007, 3-27 en L. Van Looy, “Parlementaire instemming met 

verdragswijzigingen: meer dan een verplicht nummer?”, TvW 

2010, 283-298.
13 Advies over onder meer een voorontwerp dat geleid heeft tot het 

decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 9 juni 2006 “hou-

dende instemming met het Verdrag tot vaststelling van een 

Grondwet voor Europa en de Slotakte, ondertekend in Rome op 
29 oktober 2004”, Parl.St. Vl.Parl. 2004-05, nr. 358/1, (41) 64.

14 Voetnoot  35  uit het geciteerde advies: Cass. 19  maart  1981, 
Arr. Cass. 1980-1981, 808; JT 1982, 565, en noot J. Verhoeven; 

Cass., 2 mei 2002, nr. C.99 0518.N.
15 Voetnoot  36  ui t het geci teerde advies:  Zie o.m. ad-

vies  nr.  33.510/3  van 28  mei  2002  over een voorontwerp dat 
ontstaan gegeven heeft aan de wet van 17 december 2002 hou-
dende instemming met het Verdrag betreffende toegang tot 

informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de 

rechter inzake milieuaangelegenheden, en met de Bijlagen  I 
en II, gedaan te Aarhus op 25 juni 1998 (Parl. St. Senaat, 2001-
2002, nr. 2-1235/1, blz. 48); advies 35.792/2/V van 20 augus-

tus 2003 over het voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan 

het decreet van 27 november 2003 houdende instemming met 
het Verdrag inzake persistente organische verontreinigende 
stoffen, gesloten te Stockholm op 22 mei 2001, alsmede met de 

Bijlagen erbij (Parl.St., W.G..R., 2003/2004, nr. 575/1, blz. 10); 

advies 36.170/1 van 11 december 2003 over het voorontwerp van 
wet houdende instemming met de Overeenkomst betreffende de 
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en de Republiek 

Kroatië, ondertekend te Brussel op 31 oktober 2001 (Parl. St., 
Senaat, 2004-2005, nr. 957/1).

16 Voetnoot 37 uit het geciteerde advies: Zie inzonderheid de ad-
viezen waarnaar in de vorige voetnoot wordt verwezen. 

donné anticipativement  12. À cet égard, on peut se repor-
ter à l ’avis 37.954/AG-37.970/AG-37.977/AG-37.978/AG du 
15 février 2005 13, dans lequel le Conseil d’État, section de 
législation, siégeant en assemblée générale, a observé ce 
qui suit:

“Tant la Cour de cassation 14 que la section de législation 
du Conseil d’État 15   admettent que, dans certaines condi-
tions, les Chambres législatives peuvent donner leur assen-
timent préalable à un traité ou à une modification à celui-ci. 
Pour qu’un tel assentiment préalable soit compatible avec 
l’article 167, § § 2 à 4, de la Constitution et avec l’article 16 de 
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
deux conditions doivent être réunies: il faut notamment que 
les Chambres législatives et, le cas échéant, les parlements 
des communautés et des régions connaissent les limites des 
futurs amendements 16 et qu’ils indiquent expressément qu’ils 
donnent leur assentiment à ces amendements”.

Compte tenu de ce qui précède, la question se pose tout 
d’abord de savoir si les limites des avenants envisagés dans 
l’accord FATCA sont définies avec suffisamment de clarté pour 
que la Chambre des représentants puisse les connaître. Ces 
limites doivent à tout le moins être précisées dans l’exposé 
des motifs. Par ailleurs, le projet de loi d’assentiment doit être 
complété par une disposition expresse donnant assentiment 
préalable aux avenants envisagés dans l’accord FATCA.

12 Voir au sujet de la problématique de l’assentiment parlementaire 

à des modifications simplifiées d’un traité: D. Van Eeckhoutte et 

T. Loose, “Wijziging zkt. Instemming. Het probleem van de parle-

mentaire instemming met vereenvoudigde verdragswijzigingen”, 

TvW, 2007, 3-27, et L. Van Looy, “Parlementaire instemming met 

verdragswijzigingen: meer dan een verplicht nummer?”, TvW 

2010, 283-298.
13 Avis portant notamment sur un avant-projet devenu le décret de 

la Communauté flamande du 9 juin 2006 “portant assentiment au 

traité établissant une Constitution pour l’Europe, et à l’Acte final, 

faits à Rome le 29 octobre 2004”, Doc. parl., Parl. fl., 2004-05, 
n° 358/1, (41) 64.

14 Note 35 de l’avis cité: Cass., 19 mars 1981, Pas., 1981, I, n° 417; 
J.T., 1982, 565, et la note de J. Verhoeven; Cass., 2 mai 2002, 

n° C.99 0518.N.
15 N o t e  3 6   d e  l ’ a v i s  c i té :  Vo i r  n o t a m m e n t  l ’ a v i s 

n° 33.510/3  du 28  mai  2002  sur l ’avant-projet devenu la loi 
du 17  décembre  2002  portant assentiment à la Convention 
sur l ’accès à l ’ information, la participation du public au 

processus décisionnel et l ’accès à la justice en matière 

d’environnement, et aux annexes I et II, faites à Aarhus le 
25  juin  1998  (Doc. parl., Sénat, 2001-2002, n° 2-1235/1, p. 
48); l ’avis n° 35.792/2/V du 20  août  2003  sur l ’avant-projet 

devenu le décret du 27  novembre  2003  portant assentiment 

à la Convention sur les polluants organiques persistants, faite 
à Stockholm, le 22  mai  2001, ainsi qu’à ses annexes (Doc. 
parl., C.R.W., 2003/2004, n° 575/1, p. 10); l ’avis n° 36.170/1 du 

11 décembre 2003 sur l ’avant-projet de loi portant assentiment 

à la Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de 
Belgique et la République de Croatie, signée à Bruxelles le 
31 octobre 2001 (Doc. parl., Sénat, 2004-2005, n° 957/1).

16 Note 37 de l’avis cité: Voir notamment les avis cités dans la note 
précédente. 
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7.2. Het voorgaande neemt nochtans niet weg dat aldus 
regelingen kunnen worden aangenomen waarmee de Kamer 
van volksvertegenwoordigers het eventueel niet eens is. Om 
de Kamer van volksvertegenwoordigers de mogelijkheid te 
bieden om aan de federale regering duidelijk te maken dat zij 
het niet eens is met een bepaalde regeling, zou het ontwerp 
het best worden aangevuld met een bepaling waarin wordt 
voorzien in de verplichting voor de regering om elke goedge-
keurde regeling binnen een bepaalde termijn aan de Kamer 
van volksvertegenwoordigers mee te delen.

7.3. De voorafgaande instemming met zulke regelingen 
houdt geen afwijking in van de verplichting, voortvloeiend 
uit artikel 190 van de Grondwet, om die wijzigingen bekend 
te maken in het Belgisch Staatsblad opdat ze in het interne 
recht ten volle uitwerking zouden kunnen hebben.

8. In het advies van de Inspectie van Financiën van 
27 mei 2016 wordt opgemerkt “dat er geen wederkerigheid is 
tussen de Belgische verplichtingen en de verplichtingen die op 
de [Verenigde Staten] rusten”. De vraag rijst bijvoorbeeld of dit 
wel strookt met de zogenaamde Common Reporting Standard 
die is opgesteld door de Organisatie voor Economische 
Samenwerking en Ontwikkeling (OESO).17 De gemachtigde 
antwoordde daarop het volgende:

“De FATCA-overeenkomst beantwoordt (nog) niet volledig 
aan de CRS-standaard. Dat is ook de reden waarom de VS 
in het kader van de uitwisseling van informatie op grond van 
de CRS-standaard niet als “participerende jurisdictie” worden 
beschouwd. Dit heeft onder meer tot gevolg dat een in de VS 
gevestigd investeringsvehikel, dat rekeningen aanhoudt in een 
CRS-jurisdictie, als een passieve Non Financial Entity (NFE) 
wordt beschouwd waarvoor een doorkijkbenadering geldt om 
de uiteindelijk gerechtigde te identificeren.

Uit artikel 6 van de FATCA-overeenkomst blijkt verder een 
duidelijk engagement van de VS “om de transparantie verder 
te verbeteren en de betrekkingen met België op het vlak van 

de uitwisseling van inlichtingen te versterken door te streven 
naar het aannemen van voorschriften en het bepleiten en 

ondersteunen van relevante wetgeving om tot voornoemd 
gelijkwaardig niveau van wederzijdse automatische uitwis-

seling van inlichtingen te komen”.

Ten slotte is het geen postulaat dat de verplichtingen van 
de verdragsluitende inzake uitwisseling van inlichtingen vol-
ledig wederkerig moeten zijn. Zo ontving België op grond van 

een overeenkomst met Turks- en Caïcoseilanden, Anguilla, 
en Kaaimaneilanden informatie inzake spaartegoeden die 
inwoners van België aldaar aanhielden, dit terwijl de Turks- en 

Caïcoseilanden, Anguilla, en Kaaimaneilanden de Europese 
Spaarrichtlijn niet toepasten voor hun fiscale residenten die 
in België renteopbrengsten ontvingen. Een ander voorbeeld 
is artikel 8, §  1  van de Richtlijn  2011/16/EU van de Raad 
betreffende de administratieve samenwerking op het gebied 

van de belastingen: “De bevoegde autoriteit van elke lidstaat 
verstrekt de bevoegde autoriteit van elke andere lidstaat met 
betrekking tot belastingtijdvakken vanaf 01.01 2014 automa-

tisch de inlichtingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen 

17 h t t p : / / w w w . o e c d . o r g / t a x / a u t o m a t i c - e x c h a n g e /
common-reporting-standard.

7.2. Il n’en demeure pas moins que des dispositions que la 
Chambre des représentants pourrait éventuellement désap-
prouver, peuvent ainsi être adoptées. Afin de permettre à la 
Chambre des représentants de signaler au gouvernement 
fédéral qu’elle n’approuve pas une règle déterminée, il serait 
préférable de compléter le projet par une disposition prévoyant 
l’obligation pour le gouvernement de notifier dans un délai 
déterminé à la Chambre des représentants toute règle qui a 
été approuvée.

7.3. L’assentiment préalable à de telles dispositions ne 
déroge pas à l ’obligation, résultant de l ’article 190  de la 
Constitution, de publier ces modifications au Moniteur belge, 
afin qu’elles puissent produire leurs pleins effets dans le droit 
interne.

8. L’avis de l’Inspection des Finances du 27 mai 2016 ob-
serve qu’il n’y a pas de réciprocité entre les obligations belges 
et les obligations incombant aux États-Unis. La question se 
pose par exemple de savoir si cette absence de réciprocité 
est conforme à ce que l’on appelle le Common Reporting 
Standard, établi par l’Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) 17. Sur ce point, le délégué 
a répondu ce qui suit:

“De FATCA-overeenkomst beantwoordt (nog) niet volledig 
aan de CRS-standaard. Dat is ook de reden waarom de VS 
in het kader van de uitwisseling van informatie op grond van 
de CRS-standaard niet als “participerende jurisdictie” worden 
beschouwd. Dit heeft onder meer tot gevolg dat een in de VS 
gevestigd investeringsvehikel, dat rekeningen aanhoudt in een 
CRS-jurisdictie, als een passieve Non Financial Entity (NFE) 
wordt beschouwd waarvoor een doorkijkbenadering geldt om 
de uiteindelijk gerechtigde te identificeren.

Uit artikel 6 van de FATCA-overeenkomst blijkt verder een 
duidelijk engagement van de VS “om de transparantie verder 
te verbeteren en de betrekkingen met België op het vlak van 

de uitwisseling van inlichtingen te versterken door te streven 
naar het aannemen van voorschriften en het bepleiten en 

ondersteunen van relevante wetgeving om tot voornoemd 
gelijkwaardig niveau van wederzijdse automatische uitwis-

seling van inlichtingen te komen”.

Ten slotte is het geen postulaat dat de verplichtingen van 
de verdragsluitende inzake uitwisseling van inlichtingen vol-
ledig wederkerig moeten zijn. Zo ontving België op grond van 

een overeenkomst met Turks- en Caïcoseilanden, Anguilla, 
en Kaaimaneilanden informatie inzake spaartegoeden die 
inwoners van België aldaar aanhielden, dit terwijl de Turks- en 

Caïcoseilanden, Anguilla, en Kaaimaneilanden de Europese 
Spaarrichtlijn niet toepasten voor hun fiscale residenten die 
in België renteopbrengsten ontvingen. Een ander voorbeeld 
is artikel 8, §  1  van de Richtlijn  2011/16/EU van de Raad 
betreffende de administratieve samenwerking op het gebied 

van de belastingen: “De bevoegde autoriteit van elke lidstaat 
verstrekt de bevoegde autoriteit van elke andere lidstaat met 
betrekking tot belastingtijdvakken vanaf 01.01 2014 automa-

tisch de inlichtingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen 

17 h t t p : / / w w w . o e c d . o r g / t a x / a u t o m a t i c - e x c h a n g e /
common-reporting-standard.



18 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de nationale wetgeving van de lidstaat die de inlichtingen 
verstrekt.””

De Raad van State kan zich bij deze zienswijze aansluiten. 
Dit neemt niet weg dat het aangewezen is, mede in het licht 
van het gelijkheidsbeginsel, om de wederkerigheid van de 
verbintenissen binnen afzienbare termijn te verbeteren.

9. Het FATCA-akkoord heeft reeds betrekking op de uit-
wisseling van financiële gegevens van 2014 (zie artikel 3 van 
het akkoord). Op de vraag wat de verantwoording is voor de 
feitelijke terugwerkende kracht die aan het akkoord wordt 
verleend, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“De FATCA-overeenkomst werd onder tekend op 
23 april 2014. De tekst is onmiddellijk publiek gemaakt zowel 
door het kabinet van de minister van Financiën als door de 
FOD Financiën. De legistieke procedure heeft zijn tijd no-
dig gehad aangezien België had besloten om ook de (later 
goedgekeurde) CRS-standaard en de betreffende Europese 
richtlijn op te nemen in de Wet van 16 december 2015.”

De onmiddell i jke bekendmaking van de FATCA-
overeenkomst volstaat niet om die terugwerkende kracht te ver-
antwoorden. Wat betreft de wet van 16 december 2015 merkte 
de Raad van State in advies 57.809/2 over een voorontwerp 
dat tot die wet heeft geleid, overigens reeds het volgende op:

“Naar aanleiding van de vraag over de problematische 
terugwerking tot 1 juli 2014 van het wetsontwerp, waarin is 
voorzien in het tweede lid, eerste streepje, “wat de inlichtin-
gen betreft die bestemd zijn voor de Verenigde Staten”, heeft 
de gemachtigde van de minister voorgesteld deze bepaling 
te vervangen door een bepaling luidens welke de wet wat 
de inlichtingen betreft die bestemd zijn voor de Verenigde 
Staten in werking treedt op de dag waarop ze in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

De tekst van het voorontwerp alsook de bepalingen van de 
bijlagen die gewag maken van een toepasbaarheid op een 

eerdere datum dan de datum waarop de wet in het Belgisch 
Staatsblad bekendgemaakt wordt, zoals bijvoorbeeld punt 

B, 2, f), vi, van bijlage I of punt E, 1 van deel I van bijlage II, 
behoren dienovereenkomstig te worden herzien.

Bovendien lijkt het eerste lid overbodig, aangezien de bepa-
ling kan worden beperkt tot het huidige tweede lid ervan, met 

dien verstande dat geschreven wordt dat de wet respectievelijk 
“in werking treedt” (veeleer dan “van toepassing is”) “de dag 
waarop ze in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt 
(...)”, “op 1  januari 2016 (...)” en “op een door de Koning te 
bepalen datum wat de inlichtingen betreft (…)”.”18

Om dezelfde redenen als bij de wet van 16 december 2015, 
waarbij werd geanticipeerd op de afspraken in het FATCA-

akkoord, is de feitelijke terugwerkende kracht in het FATCA-
akkoord problematisch. Ook indien wordt aangenomen dat 
er geen formele terugwerkende kracht is, blijft het zo dat 

18 Adv.RvS 57.809/2  van 13  juli  2015, Parl.St. Kamer 2015-16, 
nr. 54-1448/1, 189-190.

van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de nationale wetgeving van de lidstaat die de inlichtingen 
verstrekt””.

Le Conseil d’État peut se rallier à ce point de vue. Il 
n’empêche qu’il est indiqué, notamment au regard du prin-
cipe d’égalité, d’améliorer à brève échéance la réciprocité 
des engagements.

9. L’accord FATCA concerne déjà l’échange de rensei-
gnements financiers relatifs à l’année 2014 (voir l ’article 3 de 
l’accord). À la question de savoir ce qui justifie la rétroactivité 
de fait conférée à l’accord, le délégué a répondu ce qui suit:

“De FATCA-overeenkomst werd onder tekend op 
23 april 2014. De tekst is onmiddellijk publiek gemaakt zowel 
door het kabinet van de minister van Financiën als door de 
FOD Financiën. De legistieke procedure heeft zijn tijd nodig 
gehad aangezien België had besloten om ook de (later 
goedgekeurde) CRS-standaard en de betreffende Europese 
richtlijn op te nemen in de Wet van 16 december 2015”.

La publication immédiate de l’accord FATCA ne suffit pas 
pour justifier cette rétroactivité. En ce qui concerne la loi du 
16 décembre 2015, le Conseil d’État a du reste déjà formulé 
l’observation suivante dans son avis 57.809/2 sur un avant-
projet devenu la loi précitée:

“Interrogée sur la difficulté posée par la rétroactivité au 
1er juillet 2014 de la loi en projet, prévue par l’alinéa 2, premier 
tiret, “en ce qui concerne les renseignements destinés aux 
États-Unis”, la déléguée du ministre a proposé de remplacer 
cette disposition par un texte prévoyant l’entrée en vigueur 
de la loi le jour de sa publication au Moniteur belge en ce 
qui concerne les renseignements destinés aux États-Unis.

Le texte sera revu en ce sens, de même que les disposi-
tions des annexes faisant état d’une applicabilité à une date 
antérieure à celle de la publication de la loi au Moniteur belge, 
comme par exemple au point B, 2, f), vi, de l’annexe I ou au 
point E, 1 de la partie I de l’annexe II.

L’alinéa 1er paraît en outre inutile, la disposition pouvant 
se limiter à son alinéa 2 actuel, tout en y prévoyant que la loi 
“entre en vigueur” (plutôt qu’ “est applicable”) respectivement 
“le jour de sa publication [...]”, “le 1er janvier 2016 [...]” et “à la 
date fixée par le Roi [...]”” 18.

Pour les mêmes motifs que ceux concernant la loi du 
16 décembre 2015, qui a anticipé les règlements contenus 

dans l’accord FATCA, la rétroactivité de fait dans l’accord 
FATCA pose problème. Même si l ’on admet qu’il n’y a pas 
de rétroactivité formelle, il n’en demeure pas moins que les 

18 Avis C.E. 57.809/2 du 13 juillet 2015, Doc. parl., Chambre, 2015-
16, n° 54-1448/1, pp. 189-190.
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financiële gegevens van 2014  die volgens het toentertijd 
geldende recht niet met de Verenigde Staten konden worden 
uitgewisseld, volgens het FATCA-akkoord wel kunnen worden 
uitgewisseld en zelfs reeds werden uitgewisseld, gelet op 
hetgeen wordt bepaald in artikel 3 van het akkoord.

De stellers van het ontwerp moeten dan ook in de memorie 
van toelichting uiteenzetten welke uitzonderlijke omstandig-
heden of dwingende motieven van algemeen belang hiervoor 
een verantwoording bieden.

 De griffier, De voorzitter,

 Anne-Catherine Pierre VANDERNOOT
 VAN GEERSDAELE

 De griffier, De voorzitter,

 Greet VERBERCKMOES Jeroen VAN NIEUWENHOVE

renseignements financiers relatifs à l’année 2014 qui, selon le 
droit en vigueur à l’époque, ne pouvaient pas être échangés 
avec les États-Unis, peuvent bel et bien l’être selon l’accord 
FATCA et ont même déjà été échangés, compte tenu de la 
règle énoncée à l’article 3 de l’accord.

Les auteurs du projet devront dès lors indiquer dans 
l’exposé des motifs quelles circonstances exceptionnelles ou 
quels motifs impérieux d’intérêt général justifient la rétroac-
tivité précitée.

 Le greffier, Le président,

 Anne-Catherine Pierre VANDERNOOT
 VAN GEERSDAELE

 Le greffier, Le président,

 Greet VERBERCKMOES Jeroen VAN NIEUWENHOVE
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Financiën, zijn ermee belast, in Onze naam, bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp van 
wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De volgende internationale akten zullen volkomen 
gevolg hebben:

— het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika tot verbetering van de internationale naleving 
van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging 
van “FATCA”, gedaan te Brussel op 23 april 2014;

— het Akkoord tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika, gedaan te Brussel op 29  en 
30  september  2015, ter aanvulling van het Akkoord 
tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot 

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition du ministre des Affaires étrangères 
et du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Affaires étrangères et le ministre des 
Finances, sont chargés de présenter, en Notre nom, à 
la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

Les actes internationaux suivants sortiront leur plein 
et entier effet:

— l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amé-
rique en vue d’améliorer le respect des obligations 
fiscales internationales et de mettre en œuvre la loi 
“FATCA”, fait à Bruxelles le 23 avril 2014;

— l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amé-
rique, fait à Bruxelles les 29 et 30 septembre 2015  , 
complémentaire à l ’Accord entre le Gouvernement 
du Royaume de Belgique et le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer le respect 
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verbetering van de internationale naleving van de belas-
tingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van “FATCA”, 
ondertekend te Brussel op 23 april 2014.

Gegeven te Brussel, 11 november 2016

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

des obligations fiscales internationales et de mettre en 
œuvre la loi “FATCA”, signé à Bruxelles le 23 avril 2014.

Donné à Bruxelles, le 11 novembre 2016

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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BIJLAGEN ANNEXES
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1 
 

[Vertaling]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE 
REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA TOT VERBETERING 

VAN DE INTERNATIONALE NALEVING VAN DE BELASTINGVOORSCHRIF-
TEN EN TOT TENUITVOERLEGGING VAN FATCA

Overwegende dat de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika (hierna elk afzonderlijk een "Partij" en samen de "Partijen" genoemd) een 
akkoord wensen te sluiten dat ertoe strekt de internationale naleving van de belastingvoor-
schriften te verbeteren door middel van wederzijdse bijstand in belastingzaken, gebaseerd op 
een doeltreffende infrastructuur voor de automatische uitwisseling van inlichtingen;

Overwegende dat het Verdrag inzake wederzijdse administratieve bijstand in fiscale aangele-
genheden, dat op 25 januari 1988 te Straatsburg gedaan werd (hierna "het Verdrag" ge-
noemd), de uitwisseling van inlichtingen voor fiscale doeleinden toelaat, met inbegrip van de 
automatische uitwisseling;

Overwegende dat de Verenigde Staten van Amerika bepalingen hebben vastgesteld die alge-
meen de Foreign Account Tax Compliance Act ("FATCA") genoemd worden en die een rap-
porteringsregeling ter zake van bepaalde rekeningen invoeren voor financiële instellingen;

Overwegende dat de Regering van het Koninkrijk België voorstander is van de onderliggende 
beleidsdoelstelling van FATCA, met name de naleving van de belastingvoorschriften verbete-
ren;

Overwegende dat FATCA een aantal problemen aan de orde heeft gesteld, waaronder het feit 
dat Belgische financiële instellingen mogelijk niet in staat zijn te voldoen aan bepaalde punten 
van FATCA vanwege nationale juridische belemmeringen;

Overwegende dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika inlichtingen inzamelt 
over sommige rekeningen van inwoners van België die worden beheerd door Amerikaanse fi-
nanciële instellingen, en vastbesloten is om die inlichtingen uit te wisselen met de Regering 
van het Koninkrijk België en tot een uitwisseling op gelijkwaardig niveau te komen, op voor-
waarde dat de passende beveiliging en de nodige infrastructuur aanwezig is voor een efficiënt 
uitwisselingsmechanisme;

Overwegende dat het de wil is van de Partijen om op lange termijn samen te werken teneinde 
voor financiële instellingen gemeenschappelijke normen inzake rapportering en zorgvuldig-
heid tot stand te brengen; 

Overwegende dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika de noodzaak erkent om 
de door FATCA opgelegde rapporteringsplicht te coördineren met andere rapporteringsver-
plichtingen waaraan Belgische financiële instellingen ter zake van Amerikaanse belastingen 
onderworpen zijn, om overlappende rapportering te voorkomen;

Overwegende dat een intergouvernementele aanpak van de tenuitvoerlegging van FATCA 
komaf zou maken met wettelijke belemmeringen en de werklast voor Belgische financiële in-
stellingen zou verminderen;
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Overwegende dat de Partijen een akkoord wensen te sluiten dat ertoe strekt de internationale 
naleving van de belastingvoorschriften te verbeteren en te zorgen voor de tenuitvoerlegging
van FATCA gebaseerd op de nationale rapportering en op de wederzijdse automatische uit-
wisseling uit hoofde van het Verdrag en met inachtneming van de vertrouwelijkheid en andere 
soorten van bescherming waarin dat Verdrag voorziet, daaronder begrepen de bepalingen die 
het gebruik beperken van de inlichtingen die op grond van het Verdrag worden uitgewisseld;

Zijn de Partijen het volgende overeengekomen:
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Artikel 1
Begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Akkoord en van elke bijlage daarbij (hierna "het Akkoord" 
genoemd), hebben de volgende uitdrukkingen de volgende betekenis:

a) Onder de uitdrukking "Verenigde Staten" wordt verstaan de Verenigde Staten 
van Amerika, daaronder begrepen de Staten daarvan, maar niet de Amerikaanse 
territoria. Onder elke verwijzing naar een "Staat" van de Verenigde Staten wordt 
mede verstaan het District of Columbia.

b) Onder de uitdrukking "Amerikaans territorium" wordt verstaan Amerikaans 
Samoa, het Gemenebest van de Noordelijke Marianeneilanden, Guam, het Geme-
nebest van Puerto Rico, of de Amerikaanse Maagdeneilanden.

c) Onder de uitdrukking "IRS" wordt verstaan de U.S. Internal Revenue Service.

d) Onder de uitdrukking "België" wordt verstaan het Koninkrijk België.

e) Onder de uitdrukking "deelnemend rechtsgebied" wordt verstaan een rechtsge-
bied dat een geldend akkoord met de Verenigde Staten heeft dat ertoe strekt de 
tenuitvoerlegging van FATCA te vergemakkelijken. De IRS zal een lijst met alle 
deelnemende rechtsgebieden publiceren.

f) Onder de uitdrukking "bevoegde autoriteit" wordt verstaan:

(1) in de Verenigde Staten: de Secretary of the Treasury of diens gevolmachtig-
de; en

(2) in België: de Minister van Financiën of zijn gemachtigde vertegenwoordi-
ger.

g) Onder de uitdrukking "financiële instelling" wordt verstaan een bewaarinstelling,
een instelling die deposito’s neemt, een beleggingsentiteit of een omschreven ver-
zekeringsmaatschappij.

h) Onder de uitdrukking "bewaarinstelling" wordt verstaan iedere entiteit die voor 
rekening van derden financiële activa in bewaring houdt als een wezenlijk deel 
van haar bedrijfsactiviteiten. Het in bewaring houden van financiële activa voor 
rekening van derden maakt een wezenlijk deel uit van de bedrijfsactiviteiten van 
een entiteit wanneer de bruto-inkomsten van die entiteit die kunnen worden toege-
rekend aan het in bewaring houden van financiële activa en aan het verlenen van 
bijbehorende financiële diensten, gelijk zijn aan of hoger zijn dan 20 percent van 
de bruto-inkomsten van de entiteit gedurende het kortste van één van de hierna-
volgende tijdperken:

(i) de periode van drie jaar die eindigt op 31 december (of de laatste dag van 
een boekjaar indien dat niet gelijk loopt met het kalenderjaar) voorafgaand 
aan het jaar waarin de vaststelling geschiedt; of

(ii) de bestaansperiode van de entiteit.
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i) Onder de uitdrukking "instelling die deposito's neemt" wordt verstaan iedere en-
titeit die deposito's aanvaardt in het kader van de normale uitoefening van een 
bankbedrijf of van een daarmee vergelijkbaar bedrijf.

j) Onder de uitdrukking "beleggingsentiteit" wordt verstaan elke entiteit die voor of 
namens een klant bedrijfsmatig een of meer van de hiernavolgende activiteiten of 
transacties verricht (of die beheerd wordt door dergelijke entiteit):

(1) handel in geldmarktinstrumenten (cheques, wissels, depositobewijzen, deri-
vaten, enz.), vreemde valuta’s, wisselkoersen, rentepercentage- en indexin-
strumenten, overdraagbare effecten of goederentermijnhandel;

(2) individueel en collectief portefeuillebeheer; of

(3) andere vormen van het beleggen, administreren of beheren van fondsen of 
geld ten behoeve van derden.

Deze alinea j) van paragraaf 1 moet worden uitgelegd op een wijze die verenig-
baar is met de omschrijving van de uitdrukking "financiële instelling" in de aan-
bevelingen van de Financial Action Task Force.

k) Onder de uitdrukking "omschreven verzekeringsmaatschappij" wordt verstaan
elke verzekeringsmaatschappij (of de houdstermaatschappij van een verzeke-
ringsmaatschappij) die een kapitaalverzekering of lijfrenteverzekering aanbiedt of 
verplicht is tot het betalen van uitkeringen uit hoofde van een kapitaalverzekering 
of lijfrenteverzekering.

l) Onder de uitdrukking "Belgische financiële instelling" wordt verstaan (i) iedere 
financiële instelling die een inwoner is van België, met uitzondering van elk filiaal 
van die financiële instelling dat zich buiten het grondgebied van België bevindt en 
(ii) elk filiaal van een financiële instelling die geen inwoner is van België, indien 
dat filiaal zich in België bevindt.

m) Onder de uitdrukking "financiële instelling van een deelnemend rechtsgebied"
wordt verstaan (i) iedere financiële instelling die gevestigd is in een deelnemend 
rechtsgebied, met uitzondering van elk filiaal van zulke financiële instelling dat 
zich buiten het deelnemend rechtsgebied bevindt, en (ii) elk filiaal van een finan-
ciële instelling die niet gevestigd is in het deelnemend rechtsgebied, indien dat fi-
liaal zich in het deelnemend rechtsgebied bevindt.

n) Onder de uitdrukking "rapporterende financiële instelling" wordt verstaan een 
rapporterende Belgische financiële instelling of een rapporterende Amerikaanse 
financiële instelling, naargelang de context vereist.

o) Onder de uitdrukking "rapporterende Belgische financiële instelling" wordt 
verstaan elke Belgische financiële instelling die geen niet-rapporterende Belgische 
financiële instelling is.

p) Onder de uitdrukking "rapporterende Amerikaanse financiële instelling" wordt 
verstaan (i) iedere financiële instelling die een inwoner is van de Verenigde Sta-
ten, met uitzondering van elk filiaal van die financiële instelling dat zich buiten 
het grondgebied van de Verenigde Staten bevindt, en (ii) elk filiaal van een finan-
ciële instelling die geen inwoner is van de Verenigde Staten, wanneer dat filiaal 
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zich in de Verenigde Staten bevindt, op voorwaarde dat de financiële instelling of 
het filiaal zeggenschap heeft over, de ontvanger is van, of het beheer voert over de 
inkomsten ter zake waarvan gevraagd wordt om inlichtingen uit te wisselen op 
grond van artikel 2, paragraaf 2, alinea b) van dit Akkoord.

q) Onder de uitdrukking " niet-rapporterende Belgische financiële instelling"
wordt verstaan elke Belgische financiële instelling of andere entiteit die inwoner 
is van België en die in bijlage II wordt omschreven als een niet-rapporterende 
Belgische financiële instelling of anderszins gekwalificeerd is als een FATCA-
conform geachte buitenlandse financiële instelling (BFI) of als een vrijgestelde 
uiteindelijk gerechtigde op grond van de relevante voorschriften van de U.S. 
Treasury die in werking zijn op de datum van ondertekening van dit Akkoord.

r) Onder de uitdrukking "niet-participerende financiële instelling" wordt verstaan
een niet-participerende buitenlandse financiële instelling (BFI), zoals die uitdruk-
king omschreven is in de relevante voorschriften van de U.S. Treasury, maar om-
vat niet een Belgische financiële instelling of een financiële instelling van een an-
der deelnemend rechtsgebied die geen financiële instelling is die op grond van ar-
tikel 5, paragraaf 2, alinea b) van dit Akkoord of van de overeenstemmende bepa-
ling in een akkoord tussen de Verenigde Staten en een deelnemend rechtsgebied
behandeld wordt als een niet-participerende financiële instelling.

s) Onder de uitdrukking "financiële rekening" wordt verstaan een rekening die 
wordt beheerd door een financiële instelling. Ze omvat:

(1) in het geval van een entiteit die enkel een financiële instelling is omdat ze 
een beleggingsentiteit is: alle aandelenbelangen of schuldvorderingen (niet 
zijnde effecten die regelmatig verhandeld worden op een erkende effecten-
beurs) in de financiële instelling;

(2) in het geval van een financiële instelling die niet is omschreven in paragraaf 
1, alinea s), (1) van dit artikel: alle aandelenbelangen of schuldvorderingen 
(niet zijnde effecten die regelmatig verhandeld worden op een erkende ef-
fectenbeurs) in de financiële instelling, indien:
(i) de waarde van de aandelenbelangen of de schuldvorderingen, recht-

streeks of onrechtstreeks, voornamelijk berekend wordt aan de hand
van activa die aanleiding geven tot betalingen uit Amerikaanse bron 
waarop bronbelasting mag ingehouden worden, en

(ii) de categorie van effecten gecreëerd werd met het doel de door dit Ak-
koord voorgeschreven rapportering te vermijden; en

(3) elke kapitaalverzekering en elke lijfrenteverzekering die door een financiële 
instelling gesloten of beheerd wordt, niet zijnde een direct ingaande, niet-
overdraagbare, niet aan een belegging gekoppelde lijfrente die verstrekt 
wordt aan een natuurlijke persoon en die dient voor het te gelde maken van 
een pensioen- of invaliditeitsuitkering uit hoofde van een rekening die wordt 
uitgesloten van de definitie van financiële rekening in bijlage II.
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Niettegenstaande het voorafgaande, omvat de uitdrukking "financiële rekening" 
geen enkele rekening die wordt uitgesloten van de definitie van financiële reke-
ning in bijlage II. Voor de toepassing van dit Akkoord wordt een effect geacht 
"regelmatig verhandeld" te worden wanneer er bij voortduur een beduidend aantal 
transacties met betrekking tot die effecten verricht wordt, en wordt onder de uit-
drukking "erkende effectenbeurs" verstaan een beurs die officieel erkend is door 
en onder toezicht staat van een regeringsautoriteit van de Staat waar de beurs zich 
bevindt en op dewelke jaarlijks een beduidende waarde aan aandelen verhandeld 
wordt. Voor de toepassing van deze paragraaf 1, alinea s), wordt een effect in een 
financiële instelling niet “regelmatig verhandeld” en moet het behandeld worden 
als een financiële rekening, indien de houder van dat effect (niet zijnde een finan-
ciële instelling die optreedt als tussenpersoon) ingeschreven is in de boeken van
die financiële instelling. De vorige zin is niet van toepassing op effecten die vóór 
1 juli 2014 ingeschreven waren in de boeken van die financiële instelling. Voor 
effecten die op of na 1 juli 2014 voor het eerst ingeschreven werden in de boeken
van die financiële instelling, is een financiële instelling niet verplicht om voor-
gaande zin toe te passen vóór 1 januari 2016.

t) De uitdrukking "depositorekening" omvat elke bedrijfsrekening, betaalrekening, 
spaarrekening of termijnrekening of een rekening waarvan het bestaan bewezen is 
door een depositobewijs, een stortingsbewijs, een beleggingscertificaat, een 
schuldbewijs of een ander daarmee vergelijkbaar instrument en die wordt beheerd 
door een financiële instelling in het kader van de normale uitoefening van een 
bankbedrijf of een soortgelijk bedrijf. Onder een depositorekening wordt voorts 
verstaan de bedragen die door de verzekeringsmaatschappijen worden aangehou-
den uit hoofde van een contract dat terugbetaling van de hoofdsom garandeert of 
van een vergelijkbare overeenkomst voor het betalen of ontvangen van interest 
over dat bedrag.

u) Onder de uitdrukking "effectenrekening" wordt verstaan een rekening (anders 
dan een verzekeringsovereenkomst of lijfrenteverzekering) die geopend werd ten 
gunste van een derde die een financieel instrument houdt of een contract inzake 
een belegging (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, een aandeel of deelbewijs 
in een vennootschap, een waardepapier, een obligatie, een schuldbrief of een an-
der schuldbewijs, een valutatransactie of een koopwarentransactie, een credit de-
fault swap, een swap op basis van een niet-financiële index, notional principal 
contract, een verzekeringsovereenkomst of lijfrenteverzekering, en elke optie of 
ander afgeleid instrument).

v) Onder de uitdrukking "aandelenbelang" wordt, in het geval van een samenwer-
kingsverband (partnership) dat een financiële instelling is, een kapitaalbelang of 
een winstaandeel in het samenwerkingsverband (partnership) verstaan. In het ge-
val van een trust die een financiële instelling is, wordt een aandelenbelang geacht 
te worden aangehouden door elke persoon die behandeld wordt als insteller (sett-
lor) of begunstigde van de volledige trust of een deel ervan, of door elke derde na-
tuurlijke persoon die uiteindelijk de feitelijke zeggenschap uitoefent over de trust.
Een omschreven Amerikaans persoon wordt behandeld als de begunstigde van een 
buitenlandse trust indien die persoon gerechtigd is om rechtstreeks of onrecht-
streeks (bijvoorbeeld via een naamlener (nominee)) een verplichte uitkering te 
ontvangen of rechtstreeks of onrechtstreeks een discretionaire uitkering kan ont-
vangen uit de trust.
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w) Onder de uitdrukking "verzekeringsovereenkomst" wordt verstaan een overeen-
komst (anders dan een lijfrenteverzekering) uit hoofde waarvan de uitgevende in-
stantie zich verbindt tot het betalen van een geldbedrag wanneer zich een om-
schreven gebeurtenis voordoet aangaande overlijden, ziekte, ongeval, burgerlijke 
aansprakelijkheid of vermogensrisico's.

x) Onder de uitdrukking "lijfrenteverzekering" wordt verstaan een overeenkomst 
uit hoofde waarvan de uitgevende instantie zich ertoe verbindt uitkeringen te ver-
strekken gedurende een bepaalde tijdspanne die geheel of gedeeltelijk wordt vast-
gesteld op basis van de levensverwachting van een of meer natuurlijke personen.
De uitdrukking omvat tevens een overeenkomst die door de wet, de regelgeving of 
de praktijk van het rechtsgebied waar de overeenkomst werd gesloten beschouwd 
wordt als een lijfrenteverzekering en uit hoofde waarvan de uitgevende instantie 
zich ertoe verbindt om gedurende een aantal jaren uitkeringen te verstrekken.

y) Onder de uitdrukking "kapitaalverzekering" wordt verstaan een verzekerings-
overeenkomst (niet zijnde een herverzekeringsovereenkomst tussen twee verzeke-
ringsmaatschappijen) met een geldswaarde van meer dan 50.000 $.

z) Onder de uitdrukking "geldswaarde" wordt verstaan het hoogste van de twee 
hierna vermelde bedragen:

(i) het bedrag waarop de polishouder aanspraak kan maken bij afkoop of be-
eindiging van de overeenkomst (berekend zonder aftrek van eventuele kos-
ten voor afkoop of voor het belenen van de polis); en

(ii) het bedrag dat de polishouder kan lenen uit hoofde van of ter zake van de 
overeenkomst.

Niettegenstaande wat voorafgaat slaat de uitdrukking "geldswaarde" niet op een 
bedrag dat in het kader van een verzekeringsovereenkomst verschuldigd is als:

(1) een invaliditeits-, ongevals- of ziekte-uitkering of een andere uitkering we-
gens economische verliezen door het plaatsvinden van de verzekerde ge-
beurtenis;

(2) een terugbetaling aan de polishouder van een premie die voorheen in het ka-
der van een verzekeringsovereenkomst (niet zijnde een levensverzekerings-
overeenkomst) betaald was wegens de annulering of de beëindiging van de 
verzekeringsovereenkomst, een verminderde blootstelling aan het risico tij-
dens de looptijd van de verzekeringsovereenkomst of voortvloeiend uit een
herberekening van de premie na de correctie van een boekhoudkundige fout
of van een andere soortgelijke vergissing; of

(3) als resultaatdeling die aan de polishouder verschuldigd is in functie van het 
geaccepteerde risico van de betrokken overeenkomst of groep.

aa) Onder de uitdrukking "te rapporteren rekening" wordt verstaan een Amerikaan-
se te rapporteren rekening of een Belgische te rapporteren rekening, naargelang de 
context vereist.

bb) Onder de uitdrukking "Belgische te rapporteren rekening" wordt verstaan een 
financiële rekening die beheerd wordt door een rapporterende Amerikaanse finan-
ciële instelling en aan volgende voorwaarden voldoet:
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(i) wanneer het gaat om een depositorekening moet de rekeninghouder een na-
tuurlijke persoon zijn die inwoner is van België en moet er in enig kalender-
jaar meer dan 10 $ aan interest op de rekening zijn betaald, of

(ii) wanneer het gaat om een financiële rekening die geen depositorekening is, 
moet de rekening
een entiteit die verklaart inwoner te zijn van België voor belastingdoelein-

die op grond van hoofdstuk 3 van subtitel A of van hoofdstuk 61 van subti-
tel F van de U.S. Internal Revenue Code onderworpen zijn aan de rapporte-
ringsplicht.

cc) Onder de uitdrukking "Amerikaanse te rapporteren rekening" wordt verstaan
een financiële rekening die beheerd wordt door een rapporterende Belgische fi-
nanciële instelling en in het bezit is van een of meer omschreven Amerikaanse 
personen of van een niet-Amerikaanse entiteit waarvan een of meer uiteindelijk 
belanghebbenden omschreven Amerikaanse personen zijn. Onverminderd het 
voorafgaande, wordt een rekening niet behandeld als een Amerikaanse te rappor-
teren rekening wanneer ze, na toepassing van de in bijlage I uiteengezette zorg-
vuldigheidsprocedures, niet voldoet aan de voorwaarden van dergelijke rekening.

dd) Onder de uitdrukking "rekeninghouder" wordt verstaan de persoon die door de 
financiële instelling die de rekening beheert als de houder van een financiële re-
kening geregistreerd is of geïdentificeerd wordt. Een persoon, niet zijnde een fi-
nanciële instelling, die als vertegenwoordiger, bewaarder, naamlener (nominee), 
ondertekenaar, beleggingsadviseur of tussenpersoon een financiële rekening aan-
houdt namens of voor rekening van een derde, wordt voor de toepassing van dit
Akkoord niet behandeld als de houder van de rekening, maar wordt die derde be-
handeld als de houder van de rekening. Voor de toepassing van de vorige zin slaat 
de uitdrukking "financiële instelling" niet op een financiële instelling die georga-
niseerd of opgericht is in een Amerikaans territorium. In het geval van een kapi-
taalverzekering of een lijfrenteverzekering wordt als rekeninghouder aangemerkt 
de persoon die gerechtigd is tot de geldswaarde of tot wijziging van de begunstig-
de van de polis. Indien niemand gerechtigd is tot de geldswaarde of de begunstig-
de mag wijzigen, is de rekeninghouder de persoon die in het contract aangeduid 
wordt als eigenaar alsmede de persoon die op grond van het contract een verwor-
ven recht op uitkering geniet. Aan het eind van de looptijd van een kapitaalverze-
kering of lijfrenteverzekering wordt elke persoon die volgens de polis recht heeft 
op een uitkering behandeld als rekeninghouder.

ee) Onder de uitdrukking "Amerikaans persoon" wordt verstaan een natuurlijke per-
soon die Amerikaans staatsburger of inwoner van de Verenigde Staten is, een sa-
menwerkingsverband (partnership) of een vennootschap die in de Verenigde Sta-
ten of krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten (of van een Staat van de 
Verenigde Staten) opgericht is, een trust indien:

(i) een in de Verenigde Staten gevestigde rechtbank volgens de van toepassing 
zijnde wetgeving bevoegd zou zijn om verordeningen of vonnissen uit te 
vaardigen over nagenoeg alle kwesties die te maken hebben met het beheer 
van de trust, en
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(ii) een of meer Amerikaanse personen de bevoegdheid hebben om zeggenschap 
uit te oefenen over alle belangrijke beslissingen van de trust, of een nalaten-
schap van een overledene die staatsburger of inwoner van de Verenigde Sta-
ten is.

Deze alinea ee) van paragraaf 1 moet worden uitgelegd in overeenstemming met 
de U.S. Internal Revenue Code.

ff) Onder de uitdrukking "omschreven Amerikaans persoon" wordt verstaan een 
Amerikaans persoon, niet zijnde: 

(i) een vennootschap waarvan de aandelen regelmatig worden verhandeld op 
een of meer erkende effectenbeurzen;

(ii) elke vennootschap die deel uitmaakt van dezelfde uitgebreide groep van ge-
lieerde
U.S. Internal Revenue Code le (i) beschreven vennoot-
schap;

(iii) de Verenigde Staten of elk volledig daartoe behorend agentschap of instan-
tie;

(iv) elke staat van de Verenigde Staten, elk Amerikaans territorium, elk staat-
kundig onderdeel van elk van de voorgaanden of elk agentschap of instantie
dat of die volledig tot een van de voorgaanden behoort;

(v) elke organisatie die op grond van sectie 501 (a) van de U.S. Internal Reve-
nue Code belastingvrijstelling geniet of een individueel pensioenplan zoals 
gedefinieerd in sectie 7701 (a) (37) van de U.S. Internal Revenue Code;

(vi) elke bank zoals gedefinieerd in sectie 581 van de U.S. Internal Revenue Co-
de;

(vii) elke beleggingstrust voor onroerend goed (real estate investment trust) zoals 
gedefinieerd in sectie 856 van de U.S. Internal Revenue Code;

(viii) elke gereguleerde beleggingsonderneming (regulated investment company)
zoals gedefinieerd in sectie 851 van de U.S. Internal Revenue Code of elke 
entiteit die op grond van de Investment Company Act van 1940 (15 U.S.C 
80a-64) geregistreerd is bij de Amerikaanse Securities and Exchange Com-
mission;

(ix) elk gemeenschappelijk trustfonds, zoals gedefinieerd in sectie 584 (a) van 
de U.S. Internal Revenue Code;

(x) elke trust die belastingvrijstelling geniet op grond van sectie 664 (c) van de 
U.S. Internal Revenue Code of die beschreven is in sectie 4947 (a) (1) van 
de U.S. Internal Revenue Code;

(xi) een handelaar in effecten, goederen, of afgeleide financiële instrumenten 
(daaronder begrepen contracten op basis van een theoretische hoofdsom (no-
tional principal contracts), termijncontracten (futures), forwards en opties)
die als zodanig geregistreerd is volgens de wetten van de Verenigde Staten 
of van een Staat daarvan;

(xii) een makelaar zoals gedefinieerd in sectie 6045 (c) van de U.S. Internal Re-
venue Code; of
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(xiii) elke trust die belastingvrijstelling geniet op grond van een maatregel die is 
omschreven in sectie 403 (b) of sectie 457 (g) van de U.S. Internal Revenue 
Code.

gg) Onder de uitdrukking "entiteit" wordt verstaan een rechtspersoon of een juridi-
sche overeenkomst zoals een trust.

hh) Onder de uitdrukking "niet-Amerikaanse entiteit" wordt verstaan een entiteit die 
geen Amerikaans persoon is.

ii) Onder de uitdrukking "betaling uit Amerikaanse bron waarop bronbelasting
mag ingehouden worden" wordt verstaan elke betaling van interest (met inbegrip 
van eventuele korting bij uitgifte), dividenden, huurgelden, salarissen, lonen, pre-
mies, lijfrenten, vergoedingen, beloningen, emolumenten en andere vaste of be-
paalbare jaarlijkse of periodieke voordelen, winsten en inkomsten wanneer die be-
taling afkomstig is uit bronnen in de Verenigde Staten. Onverminderd het vooraf-
gaande omvat een betaling uit Amerikaanse bron waarop bronbelasting mag inge-
houden worden geen betalingen die op grond van de relevante voorschriften van 
de U.S. Treasury niet behandeld worden als betalingen waarop bronbelasting mag 
ingehouden worden.

jj) Een entiteit is een "gelieerde entiteit" van een andere entiteit indien een van beide 
entiteiten zeggenschap heeft over de andere of wanneer beide entiteiten onder een 
gemeenschappelijke zeggenschap vallen. Daartoe wordt onder zeggenschap mede 
verstaan de directe of indirecte eigendom van meer dan 50 percent van het aantal
stemmen in of van het vermogen in een entiteit. Onverminderd het voorafgaande 
mag België een entiteit behandelen als niet zijnde gelieerd met een andere entiteit 
wanneer beide entiteiten geen deel uitmaken van dezelfde uitgebreide groep van 
gelieerde ondernemingen zoals gedefinieerd in sectie 1471 (e) (2) van de U.S. In-
ternal Revenue Code.

kk) Onder de uitdrukking "Amerikaans TIN" wordt verstaan het identificatienummer 
van een Amerikaans federaal belastingplichtige.

ll) Onder de uitdrukking "Belgisch TIN" wordt verstaan het identificatienummer van 
een Belgische belastingplichtige.

mm) Onder de uitdrukking "uiteindelijk belanghebbenden" wordt verstaan de natuur-
lijke personen die zeggenschap uitoefenen over een entiteit. In het geval van een 
trust betekent deze uitdrukking de insteller (settlor) van een trust, de trustees, de 
persoon die (in voorkomend geval) belast is met het toezicht op de trustee (protec-
tor),  de begunstigden of categorie van begunstigden en elke andere natuurlijke 
persoon die de uiteindelijke feitelijke zeggenschap uitoefent over de trust; in het 
geval van andere juridische overeenkomsten dan een trust betekent de uitdrukking 
personen in dezelfde of een vergelijkbare positie. De uitdrukking "uiteindelijk be-
langhebbenden" moet worden uitgelegd op een wijze die verenigbaar is met de 
aanbevelingen van de Financial Action Task Force.
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2. Tenzij de context anders vereist of de bevoegde autoriteiten een gemeenschappelijke be-
tekenis overeenkomen (zoals toegestaan door hun nationale wetgeving), heeft elke uit-
drukking die niet anderszins gedefinieerd wordt in dit Akkoord de betekenis welke die 
uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens de wetgeving van de Partij die dit Akkoord 
toepast. Daarbij heeft elke betekenis volgens de van toepassing zijnde belastingwetge-
ving van die Partij voorrang op een betekenis die aan de uitdrukking wordt gegeven 
overeenkomstig andere wetgeving van die Partij.
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Artikel 2
Verplichtingen inzake het verkrijgen en uitwisselen van inlichtin-

gen met betrekking tot te rapporteren rekeningen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 3 van dit Akkoord, krijgt elke Partij de in para-
graaf 2 van dit artikel omschreven inlichtingen met betrekking tot alle te rapporteren re-
keningen en worden die inlichtingen jaarlijks automatisch uitgewisseld met de andere 
Partij volgens de bepalingen van het Verdrag.

2. De inlichtingen die moeten verkregen en uitgewisseld worden zijn:

a) Voor België, met betrekking tot elke Amerikaanse te rapporteren rekening bij elke 
rapporterende Belgische financiële instelling:

(1) de naam, het adres en het Amerikaans TIN van elke omschreven Ameri-

niet-Amerikaanse entiteit waarvan na toepassing van de in bijlage I uiteen-
gezette zorgvuldigheidsprocedures blijkt dat een of meer uiteindelijk be-
langhebbenden
adres en het Amerikaans TIN (indien er een is) van die entiteit en van elk
van die omschreven Amerikaanse personen;

(2) het rekeningnummer (of het functioneel equivalent daarvan bij het ontbre-
ken van een rekeningnummer);

(3) de naam en het identificatienummer van de rapporterende Belgische finan-
ciële instelling;

(4) het saldo of de waarde (met inbegrip van de geldswaarde wanneer het om 
een kapitaalverzekering of om een lijfrenteverzekering gaat) op het einde 
van het desbetreffende kalenderjaar of van een andere passende rapporte-
ringsperiode of, indien de rekening in de loop van dat jaar afgesloten werd, 
onmiddellijk vóór de afsluiting van de rekening;

(5) in het geval van een effectenrekening:
(A) het totale brutobedrag van de interest, het totale brutobedrag van de 

dividenden en het totale brutobedrag van de overige inkomsten, voort-
gebracht door de op de rekening aangehouden activa, dat voor elk van 
die bedragen in de loop van het kalenderjaar of van een andere pas-
sende rapporteringsperiode op de rekening, of ter zake van de reke-
ning, gestort of gecrediteerd werd; en 

(B) de totale bruto-opbrengst uit de verkoop of de afkoop van een goed
die in de loop van het kalenderjaar of van een andere passende rappor-
teringsperiode op de rekening gestort of gecrediteerd werd en ter zake 
waarvan de rapporterende Belgische financiële instelling opgetreden is 
als bewaarder, makelaar, naamlener (nominee) of anderszins als een 
vertegenwoordiger van de rekeninghouder;

(6) in het geval van een depositorekening, het totale brutobedrag van de interest 
die in de loop van het kalenderjaar of van een andere passende rapporte-
ringsperiode op de rekening gestort of gecrediteerd werd; en
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(7) in het geval van een rekening die niet in paragraaf 2, alinea a), (5) of  a), (6) 
van dit artikel omschreven is, het totale brutobedrag dat tijdens het kalender-
jaar of tijdens een andere passende rapporteringsperiode aan de rekening-
houder gestort of gecrediteerd werd en waarvan de rapporterende Belgische 
financiële instelling de schuldenaar is, daaronder begrepen het totale bedrag 
van alle terugbetalingen die gedurende het kalenderjaar of een andere pas-
sende rapporteringsperiode aan de rekeninghouder werden gedaan.

b) Voor de Verenigde Staten, met betrekking tot elke Belgische te rapporteren reke-
ning bij elke rapporterende Amerikaanse financiële instelling:

(1) de naam, het adres en het Belgische TIN van elke persoon die inwoner van 
België en rekeninghouder is;

(2) het rekeningnummer (of het functioneel equivalent daarvan bij het ontbre-
ken van een rekeningnummer);

(3) de naam en het identificatienummer van de rapporterende Amerikaanse fi-
nanciële instelling;

(4) het brutobedrag van de interest dat op een depositorekening gestort werd;

(5) het brutobedrag van de dividenden uit Amerikaanse bron dat op de rekening 
gestort of gecrediteerd werd; en

(6) het brutobedrag van andere inkomsten uit Amerikaanse bron dat op de reke-
ning gestort of gecrediteerd werd, voor zover ze gerapporteerd moeten wor-
den op grond van hoofdstuk 3 van subtitel A of van hoofdstuk 61 van subti-
tel F van de U.S. Internal Revenue Code.
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Artikel 3
Tijdstip en wijze waarop de inlichtingen worden uitgewisseld

1. Voor het naleven van de uitwisselingsverplichting onder artikel 2 van dit Akkoord, mo-
gen het bedrag en de aard van de betalingen die met betrekking tot een Amerikaanse te 
rapporteren rekening werden gedaan, vastgesteld worden in overeenstemming met de 
beginselen van de Belgische belastingwetgeving, en het bedrag en de aard van de beta-
lingen die met betrekking tot een Belgische te rapporteren rekening werden gedaan, 
mogen vastgesteld worden in overeenstemming met de beginselen van de Amerikaanse 
federale wetgeving inzake de inkomstenbelasting.

2. Voor het naleven van de uitwisselingsverplichting onder artikel 2 van dit Akkoord, 
vermeldt de uitgewisselde informatie de valuta waarin elk relevant bedrag uitgedrukt is.

3. Wat artikel 2, paragraaf 2 van dit Akkoord betreft, moeten inlichtingen verkregen en 
uitgewisseld worden over het jaar 2014 en alle daaropvolgende jaren, met dien verstan-
de dat:

a) Voor België:

(1) de inlichtingen die moeten verkregen en uitgewisseld worden over het jaar 
2014 enkel de inlichtingen zijn die zijn omschreven in artikel 2, paragraaf 2, 
alinea's a), (1) tot a), (4) van dit Akkoord;

(2) de inlichtingen die moeten verkregen en uitgewisseld worden over het jaar 
2015 de inlichtingen zijn die zijn omschreven in artikel 2, paragraaf 2, ali-
nea's a), (1) tot a), (7) van dit Akkoord, met uitzondering van de bruto-
opbrengsten zoals omschreven in  artikel 2, paragraaf 2, alinea a), (5), (B) 
van dit Akkoord, en

(3) de inlichtingen die moeten verkregen en uitgewisseld worden over het jaar 
2016 en de daaropvolgende jaren de inlichtingen zijn die zijn omschreven in 
artikel 2, paragraaf 2, alinea's a), (1) tot a), (7) van dit Akkoord;

b) Voor de Verenigde Staten zijn de inlichtingen die over het jaar 2014 en de daar-
opvolgende jaren moeten verkregen en uitgewisseld worden alle inlichtingen die 
vermeld zijn in artikel 2, paragraaf 2, alinea b) van dit Akkoord.

4. Onverminderd paragraaf 3 van dit artikel met betrekking tot elke te rapporteren reke-
ning die op 30 juni 2014 door een rapporterende financiële instelling wordt beheerd, en 
onder voorbehoud van paragraaf 4 van artikel 6 van dit Akkoord, zijn de Partijen niet 
verplicht om, naargelang hetgeen van toepassing is, het Belgische of het Amerikaanse 
TIN van een betrokken persoon te verkrijgen en op te nemen in de uitgewisselde infor-
matie indien dat fiscaal identificatienummer niet opgenomen is in de dossiers van de 
rapporterende financiële instelling. In dergelijk geval verkrijgen de Partijen de geboor-
tedatum van de betrokken persoon en nemen ze die op in de uitgewisselde informatie, 
indien die datum voorkomt in de dossiers van de rapporterende financiële instelling.

5. Onverminderd de paragrafen 3 en 4 van dit artikel, worden de in artikel 2 van dit Ak-
koord omschreven inlichtingen uitgewisseld binnen een termijn van negen maanden na 
het einde van het kalenderjaar waarop de inlichtingen betrekking hebben.



88 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

15 
 

6. De bevoegde autoriteiten van België en van de Verenigde Staten komen een regeling 
overeen op grond van  de regeling voor onderling overleg waarin is voorzien door arti-
kel 6 van het Verdrag en waarin:

a) de procedures zijn vastgelegd met betrekking tot de in artikel 2 van dit Akkoord 
omschreven verplichtingen inzake de automatische uitwisseling;

b) de regels en procedures zijn voorgeschreven die nodig kunnen zijn voor de toe-
passing van artikel 5 van dit Akkoord; en

c) voor zover als nodig de procedures zijn vastgelegd voor het uitwisselen van de in-
lichtingen die gerapporteerd worden overeenkomstig artikel 4, paragraaf 1, alinea 
b) van dit Akkoord.

7. Alle uitgewisselde inlichtingen zijn onderworpen aan de verplichtingen inzake vertrou-
welijkheid en aan de andere beschermingsmaatregelen waarin het Verdrag voorziet, 
daaronder begrepen de bepalingen die het gebruik van de uitgewisselde inlichtingen be-
perken.

8. Na de inwerkingtreding van dit Akkoord bezorgt elke bevoegde autoriteit de andere be-
voegde autoriteit een schriftelijke kennisgeving wanneer ze er zeker van is dat het 
rechtsgebied van de andere bevoegde autoriteit:

(i) gezorgd heeft voor de passende beschermingsmaatregelen om te waarborgen dat 
de krachtens dit Akkoord verkregen inlichtingen vertrouwelijk zullen blijven en 
uitsluitend voor belastingdoeleinden gebruikt zullen worden, en

(ii) gezorgd heeft voor de vereiste infrastructuur voor een werkzame uitwisseling 
(daaronder begrepen gevestigde procedures die moeten zorgen voor een tijdige, 
nauwkeurige en vertrouwelijke uitwisseling van inlichtingen en voor een efficiën-
te en betrouwbare communicatie, en waarvan aangetoond is dat ze geschikt zijn 
voor het snel oplossen van vragen en twijfels inzake uitwisselingen of verzoeken 
tot uitwisseling en voor het toepassen van de bepalingen van artikel 5 van dit Ak-
koord).

De bevoegde autoriteiten zullen zich inspannen om vóór september 2015 samen te ko-
men teneinde zich ervan te vergewissen dat elk rechtsgebied gezorgd heeft voor de 
aanwezigheid van zulke bescherming en infrastructuur.

9. De verplichtingen van de Partijen om ingevolge artikel 2 van dit Akkoord inlichtingen 
te verkrijgen en uit te wisselen, zullen van kracht worden op de datum van de laatste 
van de in paragraaf 8 van dit artikel omschreven schriftelijke kennisgevingen. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit er zeker van is dat de Verenigde Staten gezorgd hebben 
voor de aanwezigheid van de in paragraaf 8 van dit artikel omschreven bescherming en 
infrastructuur, maar de Amerikaanse bevoegde autoriteit meer tijd nodig heeft om zich 
ervan te vergewissen dat die bescherming en infrastructuur ook in België aanwezig zijn, 
zal, onverminderd het voorafgaande, de verplichting van België om ingevolge artikel 2 
van dit Akkoord inlichtingen te verkrijgen en uit te wisselen van kracht worden op de 
datum van de schriftelijke kennisgeving die de Belgische bevoegde autoriteit aan de be-
voegde autoriteit van de Verenigde Staten heeft verstrekt ingevolge paragraaf 8 van dit 
artikel.
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10. Dit Akkoord wordt beëindigd op 30 september 2015 indien artikel 2 van dit Akkoord 
tegen die datum niet in iedere Partij van kracht is overeenkomstig paragraaf 9 van dit ar-
tikel .
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Artikel 4
Toepassing van FATCA op Belgische financiële instellingen

1. Behandeling van rapporterende Belgische financiële instellingen
Elke rapporterende Belgische financiële instelling wordt behandeld als een instelling die 
voldoet aan de eisen van sectie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code en niet onder-
worpen is aan de plicht tot inhouding van bronbelasting waarin diezelfde sectie 1471 
voorziet op voorwaarde dat België ter zake van die rapporterende Belgische financiële 
instelling voldoet aan zijn verplichtingen zoals die zijn opgenomen in de artikelen 2 en 
3 van dit Akkoord, en indien de rapporterende Belgische financiële instelling:

a) Amerikaanse te rapporteren rekeningen identificeert en de informatie die overeen-
komstig artikel 2, paragraaf 2, alinea a) van dit Akkoord moet gerapporteerd wor-
den jaarlijks aan de Belgische bevoegde autoriteit rapporteert binnen de termijn en 
op de manier die in artikel 3 van dit Akkoord beschreven is;

b) voor elk van de jaren 2015 en 2016 jaarlijks aan de Belgische bevoegde autoriteit  
de naam meedeelt van elke niet-participerende financiële instelling waaraan zij 
betalingen heeft gedaan, alsmede het totale bedrag van die betalingen;

c) voldoet aan de registratievereisten die gelden voor financiële instellingen in de 
deelnemende rechtsgebieden;

d) 30 percent inhoudt van elke betaling uit Amerikaanse bron waarop inhouding van 
bronbelasting van toepassing is en die gedaan wordt aan een niet-participerende 
financiële instelling, voor zover ze
(i) optreedt als een gekwalificeerd tussenpersoon (voor de toepassing van sectie 

1441 van de U.S. Internal Revenue Code) die ervoor gekozen heeft om in 
toepassing van subtitel A, hoofdstuk 3, van de U.S. Internal Revenue Code
de hoofdverantwoordelijkheid te dragen voor de inhouding van de bronbe-
lasting,

(ii) een buitenlands samenwerkingsverband (partnership) is die ervoor gekozen 
heeft om op te treden als een buitenlands samenwerkingsverband (partner-
ship) die de bronbelasting inhoudt (voor de toepassing van secties 1441 en 
1471 van de U.S. Internal Revenue Code), of

(iii) een buitenlandse trust is die ervoor gekozen heeft om op te treden als een 
buitenlandse trust die de bronbelasting inhoudt (voor de toepassing van sec-
ties 1441 en 1471 van de U.S. Internal Revenue Code); en

e) wanneer een niet in paragraaf 1, alinea d) van dit artikel omschreven rapporteren-
de Belgische financiële instelling een aan de bron belastbare betaling uit Ameri-
kaanse bron verricht aan een niet-participerende financiële instelling, of met be-
trekking tot zulke betaling optreedt als tussenpersoon, verstrekt zij aan elke recht-
streekse betaler van die aan de bron belastbare betaling uit Amerikaanse bron de 
informatie die vereist is voor het inhouden van de bronbelasting en voor de rap-
portering die ter zake van die betaling dient te geschieden.
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Onverminderd het voorafgaande, is een rapporterende Belgische financiële instelling 
niet onderworpen aan de inhoudingsplicht ingevolge sectie 1471 van de U.S. Internal 
Revenue Code wanneer de voorwaarden van deze paragraaf 1 niet vervuld zijn, tenzij zij 
op grond van artikel 5, paragraaf 2, alinea b) van dit Akkoord door de Internal Revenue 
Service behandeld wordt als een niet-participerende financiële instelling

2. Opschorting van de regels inzake de rekeningen van onwillige rekeninghouders
De Verenigde Staten eisen niet van een rapporterende Belgische financiële instelling dat 
ze ter zake van een rekening die wordt aangehouden door een onwillige rekeninghouder 
(zoals gedefinieerd in sectie 1471, (d), (6) van de U.S. Internal Revenue Code) bronbe-
lasting inhoudt op grond van de secties 1471 of 1472 van de U.S. Internal Revenue Co-
de, of dat ze die rekening zou afsluiten, indien de Amerikaanse bevoegde autoriteit 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 3 van dit Akkoord de inlichtingen met be-
trekking tot die rekening verkrijgt die zijn bedoeld in artikel 2, paragraaf 2, alinea a) van 
dit Akkoord.

3. Specifieke behandeling van Belgische pensioenregelingen
Voor de toepassing van de secties 1471 en 1472 van de U.S. Internal Revenue Code,
behandelen de Verenigde Staten de in bijlage II omschreven Belgische pensioenregelin-
gen naar gelang het geval als FATCA-conform beschouwde buitenlandse financiële in-
stellingen of als vrijgestelde uiteindelijk gerechtigden. Daartoe wordt onder een Belgi-
sche pensioenregeling mede verstaan een entiteit die in België opgericht of gelegen is 
en onder de regelgeving van België valt, of een vooraf aangewezen contractuele of juri-
dische overeenkomst die wordt gebruikt om overeenkomstig het Belgisch recht pensi-
oenuitkeringen te verschaffen of inkomsten te verwerven voor het verschaffen van die 
uitkeringen, en die gereguleerd is ter zake van bijdragen, uitkeringen, rapportering, 
sponsoring, en belastingheffing.

4. Identificatie en behandeling van de andere buitenlandse financiële instellingen die 
als FATCA-conform beschouwd worden en van vrijgestelde uiteindelijk gerechtig-
den
Voor de toepassing van sectie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code behandelen de 
Verenigde Staten elke niet-rapporterende Belgische financiële instelling als een als 
FATCA-conform beschouwde buitenlandse financiële instelling of als een vrijgestelde 
uiteindelijk gerechtigde, naar gelang het geval.

5. Bijzondere regels inzake gelieerde entiteiten en filialen die niet-participerende fi-
nanciële instellingen zijn
Wanneer een Belgische financiële instelling, die voor het overige voldoet aan de in pa-
ragraaf 1 van dit artikel omschreven vereisten of die omschreven is in paragraaf 3 of 4 
van dit artikel, over een gelieerde entiteit of over een filiaal beschikt die of dat actief is 
in een rechtsgebied dat belet dat die gelieerde entiteit of dat filiaal voldoet aan de ver-
eisten voor participerende buitenlandse financiële instellingen of voor buitenlandse fi-
nanciële instellingen die als FATCA-conform beschouwd worden voor de toepassing 
van sectie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code, of over een gelieerde entiteit of 
over een filiaal beschikt die of dat, uitsluitend wegens het aflopen van de overgangs-
maatregel voor buitenlandse financiële instellingen en filialen met beperkte activiteit, op 
grond van de relevante voorschriften van de U.S. Treasury behandeld wordt als een 
niet-participerende financiële instelling, blijft die Belgische financiële instelling verder 
voldoen aan de voorwaarden van dit Akkoord en wordt ze, voor de toepassing van sec-
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tie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code, naar gelang het geval, verder behandeld als 
een buitenlandse financiële instelling die als FATCA-conform beschouwd wordt of als 
een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde, op voorwaarde:

a) dat de Belgische financiële instelling elke dergelijke gelieerde entiteit of filiaal als 
een afzonderlijke niet-participerende financiële instelling behandelt voor alle rap-
porteringsverplichtingen en vereisten inzake bronbelasting die in dit Akkoord op-
genomen zijn, en dat elke dergelijke gelieerde entiteit of filiaal zich bij vertegen-
woordigers die belast zijn met het inhouden van de bronbelasting kenbaar maakt
als een niet-participerende financiële instelling;

b) dat elke dergelijke gelieerde entiteit of filiaal haar Amerikaanse rekeningen identi-
ficeert en de daarmee verband houdende inlichtingen rapporteert, zoals vereist 
door sectie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code en in de mate dat zulks wordt 
toegestaan door de relevante wetgeving die van toepassing is op de gelieerde enti-
teit of op het filiaal; en

c) dat dergelijke gelieerde entiteit of filiaal niet in het bijzonder Amerikaanse reke-
ningen gaat aantrekken die worden aangehouden door personen die geen inwoner 
zijn van het rechtsgebied waar dergelijke gelieerde entiteit of filiaal gelegen is, of 
rekeningen gaat aantrekken die worden aangehouden door niet-participerende fi-
nanciële instellingen die niet opgericht zijn in het rechtsgebied waar dergelijke ge-
lieerde entiteit of filiaal gelegen is, en dat die gelieerde entiteit of dat filiaal niet
door de Belgische financiële instelling of door enige andere gelieerde entiteit ge-
bruikt wordt om de verplichtingen te omzeilen die, naargelang het geval, opgelegd 
worden door dit Akkoord of door sectie 1471 van de U.S. Internal Revenue Code.

6. Coördinatie van het tijdsschema
Onverminderd de paragrafen 3 en 5 van artikel 3 van dit Akkoord:

a) is België niet verplicht om inlichtingen te verkrijgen en uit te wisselen over een 
kalenderjaar dat voorafgaat aan het kalenderjaar met betrekking tot hetwelk soort-
gelijke inlichtingen aan de IRS moeten gerapporteerd worden door participerende 
buitenlandse financiële instellingen krachtens de relevante voorschriften van de 
U.S. Treasury;

b) is België niet verplicht om te beginnen met het uitwisselen van inlichtingen vóór 
de datum waarop de participerende buitenlandse financiële instellingen verplicht 
zijn om soortgelijke inlichtingen aan de IRS te rapporteren op grond van de rele-
vante voorschriften van de U.S. Treasury;

c) zijn de Verenigde Staten niet verplicht om inlichtingen te verkrijgen en uit te wis-
selen over een kalenderjaar dat voorafgaat aan het eerste kalenderjaar met betrek-
king tot hetwelk België inlichtingen moet verkrijgen en uitwisselen; en

d) zijn de Verenigde Staten niet verplicht om te beginnen met het uitwisselen van in-
lichtingen vóór de datum waarop België moet beginnen met het uitwisselen van 
inlichtingen.
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7. Afstemmen van de definities op de voorschriften van de U.S. Treasury
Onverminderd artikel 1 van dit Akkoord en de definities in de bijlagen bij dit Akkoord, 

de Belgische
it

de relevante voorschriften van de U.S. Treasury in plaats van een overeenkomstige de-
finitie uit dit Akkoord, mits zulk gebruik de doelstellingen van dit Akkoord niet in de 
weg staat.
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Artikel 5
Samenwerking met het oog op naleving en tenuitvoerlegging

1. Kleine en administratieve fouten
Een bevoegde autoriteit brengt de bevoegde autoriteit van de andere Partij ervan op de 
hoogte wanneer de eerstgenoemde bevoegde autoriteit redenen heeft om aan te nemen 
dat administratieve of andere kleine fouten mogelijk geleid hebben tot het rapporteren 
van onjuiste of onvolledige informatie of tot andere inbreuken op dit Akkoord. De be-
voegde autoriteit van die andere Partij past haar nationale wetgeving (inclusief toepasse-
lijke sancties) toe om verbeterde en/of volledige informatie te verkrijgen of om te ver-
helpen aan andere inbreuken op dit Akkoord.

2. Substantiële niet-naleving

a) Een bevoegde autoriteit stelt de bevoegde autoriteit van de andere Partij ervan in 
kennis wanneer eerstgenoemde bevoegde autoriteit heeft vastgesteld dat een rap-
porterende financiële instelling uit het andere rechtsgebied de door dit Akkoord 
opgelegde verplichtingen in aanzienlijke mate niet nakomt. De bevoegde autoriteit 
van die andere Partij past haar nationale wetgeving (met inbegrip van de toepasse-
lijke sancties) toe om de in de kennisgeving beschreven substantiële niet-naleving 
aan te pakken.

b) Wanneer, in het geval van een rapporterende Belgische financiële instelling, der-
gelijke dwangmaatregelen geen einde gemaakt hebben aan de niet-naleving bin-
nen een termijn van 18 maanden na de eerste kennisgeving van de substantiële 
niet-naleving, behandelen de Verenigde Staten de rapporterende Belgische finan-
ciële instelling als een niet-participerende financiële instelling op grond van alinea 
b) van deze paragraaf 2.

3. Beroep op derde dienstverleners
Elke Partij mag aan rapporterende financiële instellingen toestaan om een beroep te 
doen op derde dienstverleners om de verplichtingen na te komen die een Partij aan die 
rapporterende financiële instellingen oplegt, zoals bedoeld in dit Akkoord, maar de rap-
porterende financiële instellingen blijven verantwoordelijk voor die verplichtingen.

4. Vermijden van het omzeilen van de verplichtingen
De Partijen nemen de nodige maatregelen om te voorkomen dat financiële instellingen 
praktijken gebruiken die tot doel hebben om de in dit Akkoord vastgelegde rapporte-
ringsplicht te omzeilen.
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Artikel 6
Wederzijdse verbintenis om de efficiëntie van de uitwisseling van 

inlichtingen en de transparantie verder te verbeteren

1. Wederkerigheid
De Regering van de Verenigde Staten erkent de noodzaak om met België tot een ge-
lijkwaardig niveau van wederzijdse automatische uitwisseling van inlichtingen te ko-
men. De Regering van de Verenigde Staten verbindt zich ertoe om de transparantie ver-
der te verbeteren en de betrekkingen met België op het vlak van de uitwisseling van in-
lichtingen te versterken door te streven naar het aannemen van voorschriften en het be-
pleiten en ondersteunen van relevante wetgeving om tot voornoemd gelijkwaardig ni-
veau van wederzijdse automatische uitwisseling van inlichtingen te komen.

2. Behandeling van indirecte betalingen (passthru payments) en bruto-opbrengsten
De Partijen verbinden zich ertoe om met elkaar en met de deelnemende rechtsgebieden 
samen te werken om een praktische en efficiënte alternatieve aanpak te ontwikkelen 
teneinde de beleidsdoelstellingen inzake de inhouding aan de bron ter zake van buiten-
landse indirecte betalingen (passthru payments) en bruto-opbrengsten te verwezenlijken 
waardoor de administratieve last tot een minimum wordt beperkt.

3. Uitwerken van een gemeenschappelijk model voor uitwisseling en rapportering
De Partijen verbinden zich ertoe om met de deelnemende rechtsgebieden, met de Orga-
nisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling en met de Europese Unie 
samen te werken om de bepalingen van dit Akkoord en van andere akkoorden die tussen 
de Verenigde Staten en deelnemende rechtsgebieden zijn gesloten aan te passen aan een 
gemeenschappelijk model voor de automatische uitwisseling van inlichtingen, met in-
begrip van het uitwerken van normen inzake rapportering en zorgvuldigheid voor finan-
ciële instellingen.

4. Documentatie over rekeningen die op 30 juni 2014 beheerd worden
Met betrekking tot de te rapporteren rekeningen die op 30 juni 2014 beheerd worden 
door een rapporterende financiële instelling:

a) verbinden de Verenigde Staten zich ertoe om, voor wat het rapporteren over het 
jaar 2017 en de daaropvolgende jaren betreft, tegen 1 januari 2017 regels neer te 
leggen die de rapporterende Amerikaanse financiële instellingen verplichten om 
het Belgische TIN van elke houder van een Belgische te rapporteren rekening te 
verkrijgen en te rapporteren, zoals vereist door artikel 2, paragraaf 2, alinea b), (1) 
van dit Akkoord, en

b) verbindt België zich ertoe om, voor wat het rapporteren over het jaar 2017 en de 
daaropvolgende jaren betreft, tegen 1 januari 2017 regels neer te leggen die de 
rapporterende Belgische financiële instellingen verplichten om het Amerikaanse 
TIN van elke omschreven Amerikaanse persoon te verkrijgen, zoals vereist krach-
tens artikel 2, paragraaf 2, alinea a), (1) van dit Akkoord.
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Artikel 7
Consistentie bij het toepassen van FATCA op

deelnemende rechtsgebieden

1. België geniet elke gunstiger voorwaarde onder artikel 4 of bijlage I van dit Akkoord bij 
de toepassing van FATCA op Belgische financiële instellingen, die aan een ander deel-
nemend rechtsgebied verleend wordt door een ondertekend bilateraal akkoord op grond 
waarvan het andere deelnemend rechtsgebied zich ertoe verbindt om dezelfde verplich-
tingen na te leven als België, zoals die omschreven zijn in de artikelen 2 en 3 van dit 
Akkoord, en onder voorbehoud van dezelfde voorwaarden zoals die daarin en in de arti-
kelen 5 tot 9 van dit Akkoord omschreven zijn.

2. De Verenigde Staten stellen België in kennis van elke dergelijke gunstiger voorwaarde, 
en krachtens dit Akkoord zullen die gunstiger voorwaarden automatisch van toepassing 
zijn alsof ze in dit Akkoord opgenomen waren en alsof ze uitwerking hadden vanaf de 
datum van ondertekening van het akkoord dat de gunstiger voorwaarden omvat, tenzij 
België schriftelijk afziet van de toepassing ervan.



972174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

24 
 

Artikel 8
Overleg en wijzigingen

1. Mochten er zich bij de uitvoering van dit Akkoord moeilijkheden voordoen, dan kan el-
ke Partij om overleg verzoeken om passende maatregelen uit te werken teneinde de na-
leving van dit Akkoord te waarborgen.

2. Dit Akkoord kan mits wederzijdse schriftelijke instemming van de Partijen worden ge-
wijzigd. Tenzij anders overeengekomen, zal een dergelijke wijziging in werking treden 
volgens dezelfde procedures als die welke zijn uiteengezet in artikel 10, paragraaf 1 van 
dit Akkoord.
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Artikel 9
Bijlagen

De bijlagen vormen een integrerend deel van dit Akkoord.
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Artikel 10
Looptijd van het Akkoord

1. Dit Akkoord zal in werking treden op de datum waarop België de Verenigde Staten er 
schriftelijk van in kennis stelt dat België de procedures heeft voltooid die door zijn in-
terne wetgeving vereist zijn voor de inwerkingtreding van dit Akkoord.

2. Elke Partij kan dit Akkoord beëindigen door aan de andere Partij een schriftelijke ken-
nisgeving van beëindiging te doen toekomen. Die beëindiging zal van kracht worden op 
de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een termijn van 12 maanden 
na de datum van de kennisgeving van beëindiging.

3. Vóór 31 december 2016 overleggen de Partijen te goeder trouw teneinde aan dit Ak-
koord de wijzigingen aan te brengen die nodig mochten zijn om aan te sluiten bij de 
voortgang omtrent de verbintenissen vervat in artikel 6 van dit Akkoord.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respec-
tieve Regeringen, dit Akkoord hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Brussel , op 23 april 2014, in de Engelse taal.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE

VOOR DE REGERING VAN
DE VERENIGDE STATEN

VAN AMERIKA
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BIJLAGE I

ZORGVULDIGHEIDSVERPLICHTINGEN BIJ HET IDENTIFICEREN VAN EN 
HET RAPPORTEREN OVER AMERIKAANSE TE RAPPORTEREN REKENINGEN 
EN OVER BETALINGEN AAN SOMMIGE NIET-PARTICIPERENDE FINANCIELE 

INSTELLINGEN

I. Algemeen

A. België legt aan elke rapporterende Belgische financiële instelling de verplichting op om 
de Amerikaanse te rapporteren rekeningen en rekeningen die worden aangehouden door 
niet-participerende financiële instellingen te identificeren volgens de in deze bijlage I 
uiteengezette zorgvuldigheidsprocedures.

B. Voor de toepassing van het Akkoord,

1. zijn al de bedragen uitgedrukt in Amerikaanse dollars en bevatten ze tevens het 
equivalent in andere valuta;

2. stemt het saldo of de waarde van een rekening overeen met het saldo of de waarde 
daarvan op de laatste dag van het kalenderjaar of van een andere passende rappor-
teringsperiode, tenzij anders bepaald;

3. wordt, wanneer er ingevolge deze bijlage I op 30 juni 2014 een saldo of een 
drempelwaarde moet bepaald worden, het desbetreffende saldo of de desbetref-
fende drempelwaarde bepaald op die datum of op de laatste dag van de rapporte-
ringsperiode die onmiddellijk vóór 30 juni 2014 eindigt; wanneer er ingevolge de-
ze bijlage I op de laatste dag van een kalenderjaar een saldo of een drempelwaarde 
moet bepaald worden, wordt het desbetreffende saldo of de desbetreffende drem-
pelwaarde bepaald op de laatste dag van het kalenderjaar of van een andere pas-
sende rapporteringsperiode;

4. wordt een rekening, onder voorbehoud van sectie II, paragraaf E, alinea 1, van de-
ze bijlage I, behandeld als een Amerikaanse te rapporteren rekening met ingang 
van de datum waarop ze overeenkomstig de in deze bijlage I uiteengezette zorg-
vuldigheidsprocedures als zodanig geïdentificeerd is;

5. worden inlichtingen over een Amerikaanse te rapporteren rekening jaarlijks ge-
rapporteerd in de loop van het kalenderjaar dat volgt op het jaar waarop de inlich-
tingen betrekking hebben, tenzij anders bepaald.

C. Als alternatief voor de in elke sectie van deze bijlage I omschreven procedures, mag 
België de rapporterende Belgische financiële instellingen toestaan om de in de relevante 
voorschriften van de US Treasury beschreven procedures toe te passen om vast te stellen 
of een rekening een Amerikaanse te rapporteren rekening is dan wel een rekening die 
wordt aangehouden door een niet-participerende financiële instelling. België mag de 
rapporterende Belgische financiële instellingen toestaan om die keuze afzonderlijk te 
maken voor elke sectie van deze bijlage I, hetzij voor alle relevante financiële rekenin-
gen, hetzij voor een duidelijk geïdentificeerde groep van zulke rekeningen afzonderlijk 
(bijvoorbeeld op grond van de bedrijfssector of rekening houdend met de locatie waar 
de rekening wordt aangehouden).
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II. Bestaande rekeningen van natuurlijke personen

Volgende regels en procedures zijn van toepassing om onder de bestaande rekeningen die 
worden aangehouden door natuurlijke personen ("bestaande rekeningen van natuurlijke per-
sonen") de Amerikaanse te rapporteren rekeningen te identificeren.

A. Rekeningen die niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd moeten 
worden.
Tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling anders verkiest, hetzij voor alle 
bestaande rekeningen van natuurlijke personen, hetzij voor elke duidelijk omschreven 
groep van zulke rekeningen afzonderlijk, wanneer de uitvoeringsregels in België in die 
keuzemogelijkheid voorzien, moeten de volgende bestaande rekeningen van natuurlijke 
personen niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd worden als Amerikaanse 
te rapporteren rekeningen:

1. Onder voorbehoud van paragraaf E, alinea 2 van deze sectie, een bestaande reke-
ning van natuurlijke personen waarvan het saldo of de waarde op 30 juni 2014 ten 
hoogste 50.000 $ bedraagt.

2. Onder voorbehoud van paragraaf E, alinea 2 van deze sectie, een bestaande reke-
ning van natuurlijke personen die een kapitaalverzekering of een lijfrenteverzeke-
ring is waarvan het saldo of de waarde op 30 juni 2014 ten hoogste 250.000 $ be-
draagt.

3. Een bestaande rekening van natuurlijke personen die een kapitaalverzekering of 
een lijfrenteverzekering is, in de mate waarin de wetgeving of regelgeving die in 
België of in de Verenigde Staten in werking is belet dat zulke kapitaalverzekerin-
gen of lijfrenteverzekeringen verkocht worden aan inwoners van de Verenigde 
Staten (bijvoorbeeld wanneer de desbetreffende financiële instelling niet beschikt 
over de door de Amerikaanse wetgeving vereiste registratie en de Belgische wet-
geving rapportering of inhouding van bronbelasting vereist met betrekking tot 
verzekeringsproducten die door inwoners van België worden aangehouden).

4. Een depositorekening met een saldo van ten hoogste 50.000 $.

B. Procedures voor het onderzoeken van bestaande rekeningen van natuurlijke per-
sonen waarvan het saldo of de waarde op 30 juni 2014 meer bedraagt dan 50.000 $ 
(250.000 $ voor een kapitaalverzekering of voor een lijfrenteverzekering), maar 
niet meer bedraagt dan 1.000.000 $ ("lagewaarderekeningen").
1. Elektronisch zoeken: de rapporterende Belgische financiële instelling moet de 

door haar bijgehouden elektronisch doorzoekbare gegevens controleren op één of 
meer van de volgende verwijzingen naar de Verenigde Staten:

a) identificatie van de rekeninghouder als Amerikaans staatsburger of als in-
woner van de Verenigde Staten;

b) ondubbelzinnig bewijs van een in de Verenigde Staten gelegen geboorte-
plaats;

c) een huidig Amerikaans correspondentieadres of adres van de woonplaats 
(met inbegrip van een Amerikaanse postbus);
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d) een huidig Amerikaans telefoonnummer;

e) een doorlopend overschrijvingsorder naar een rekening die in de Verenigde 
Staten beheerd wordt;

f) een momenteel geldende volmacht of delegatie van handtekening die is toe-
gekend aan een persoon met een adres in de Verenigde Staten; of

g) een "in-care-of" adres of een "hold mail” adres hebben dat het enige adres is 
waarover de rapporterende Belgische financiële instelling in haar dossier 
beschikt voor de rekeninghouder. In het geval van een bestaande rekening 
van natuurlijke personen die een lagewaarderekening is, wordt een buiten de 
Verenigde Staten gelegen "in-care-of" adres of een "hold mail" adres niet 
aanzien als een verwijzing naar de Verenigde Staten.

2. Indien bij het elektronisch doorzoeken van de gegevens geen van de in paragraaf 
B, alinea 1 van deze sectie opgesomde verwijzingen naar de Verenigde Staten 
wordt aangetroffen, is geen verdere actie vereist tot er zich een wijziging in de 
omstandigheden voordoet, die ertoe leidt dat een of meer verwijzingen naar de 
Verenigde Staten in verband worden gebracht met de rekening of dat de rekening 
een hogewaarderekening wordt zoals beschreven in paragraaf D van deze sectie.

3. Indien bij het elektronisch doorzoeken van de gegevens een van de in paragraaf B, 
alinea 1 van deze sectie opgesomde verwijzingen naar de Verenigde Staten wordt 
aangetroffen, of indien een wijziging in de omstandigheden ertoe leidt dat een of 
meer verwijzingen naar de Verenigde Staten in verband gebracht worden met de 
rekening, moet de rapporterende Belgische financiële instelling de rekening be-
handelen als een Amerikaanse te rapporteren rekening, tenzij ze ervoor kiest ali-
nea 4 van paragraaf B van deze sectie toe te passen en een van de onder die alinea  
genoemde uitzonderingen op die rekening van toepassing is.

4. Zelfs als er verwijzingen naar de Verenigde Staten worden aangetroffen overeen-
komstig alinea 1 van paragraaf B van deze sectie, is een rapporterende Belgische 
financiële instelling niet verplicht om een rekening te behandelen als een Ameri-
kaanse te rapporteren rekening in volgende gevallen:

a) wanneer de informatie over de rekeninghouder ondubbelzinnig wijst op een 
geboorteplaats in de Verenigde Staten, en de rapporterende Belgische fi-
nanciële instelling een afschrift krijgt (of reeds eerder onderzocht heeft) en 
bewaart van volgende documenten: 

1) een eigen verklaring van de rekeninghouder dat hij noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is (die verklaring kan worden ingevuld op een formulier W-8 van de 
IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formulier);

2) een niet-Amerikaans paspoort of een ander door een openbare over-
heid uitgegeven identiteitsbewijs waaruit blijkt dat de rekeninghouder 
staatsburger is van of de nationaliteit heeft van een ander land dan de 
Verenigde Staten; en

3) een exemplaar van het attest van verlies van de Amerikaanse nationa-
liteit dat voor de rekeninghouder werd opgemaakt of een geldige re-
den waarvoor:
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a) de rekeninghouder niet over dergelijk attest beschikt, ondanks 
het feit dat hij afziet van het Amerikaans staatsburgerschap, of

b) de rekeninghouder het Amerikaans staatsburgerschap niet ver-
kregen heeft bij zijn geboorte.

b) Wanneer de informatie over de rekeninghouder een huidig Amerikaans 
correspondentieadres of adres van de woonplaats bevat, of een of meer 
Amerikaanse telefoonnummers bevat die de enige telefoonnummers zijn 
die verband houden met de rekening, en de rapporterende Belgische finan-
ciële instelling een afschrift krijgt (of reeds eerder onderzocht heeft) en be-
waart van volgende documenten:

1) een eigen verklaring van de rekeninghouder dat hij noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is (die verklaring kan worden ingevuld op een formulier W-8 van de 
IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formulier); en

2) een bewijsstuk, zoals omschreven in paragraaf D van sectie VI van 
deze bijlage I, waaruit blijkt dat de rekeninghouder noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is.

c) Wanneer de informatie over de rekeninghouder een doorlopend overschrij-
vingsorder bevat naar een rekening die in de Verenigde Staten wordt be-
heerd, en de rapporterende Belgische financiële instelling een afschrift 
krijgt (of reeds eerder onderzocht heeft) en bewaart van volgende documen-
ten:

1)  een eigen verklaring van de rekeninghouder dat hij noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is (die verklaring kan worden ingevuld op een formulier W-8 van de 
IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formulier); en

2) een bewijsstuk, zoals omschreven in paragraaf D van sectie VI van 
deze bijlage I, waaruit blijkt dat de rekeninghouder noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is.

d) Wanneer de informatie over de rekeninghouder een momenteel geldende 
volmacht of delegatie van handtekening bevat die is toegekend aan een 
persoon met een adres in de Verenigde Staten, ofwel een "in-care-of" 
adres of "hold mail" adres bevat dat het enige gekende adres is voor de 
rekeninghouder, ofwel een of meer Amerikaanse telefoonnummers bevat 
(naast een niet-Amerikaans telefoonnummer dat verband houdt met de 
rekening), en de rapporterende Belgische financiële instelling een afschrift 
krijgt (of reeds eerder onderzocht heeft) en bewaart van volgende documen-
ten:

1) een eigen verklaring van de rekeninghouder dat hij noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is (die verklaring kan worden ingevuld op een formulier W-8 van de 
IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formulier); of
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2) een bewijsstuk, zoals omschreven in paragraaf D van sectie VI van 
deze bijlage I, waaruit blijkt dat de rekeninghouder noch een Ameri-
kaans staatsburger noch een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is.

C. Bijkomende procedures die van toepassing zijn op bestaande rekeningen van na-
tuurlijke personen die lagewaarderekeningen zijn.
1. Tegen 30 juni 2016 moeten de bestaande rekeningen van natuurlijke personen die 

lagewaarderekeningen  zijn, onderzocht zijn op verwijzingen naar de Verenigde 
Staten.

2. Wanneer met betrekking tot een bestaande rekening van een natuurlijke persoon 
die een lagewaarderekening is de omstandigheden zodanig wijzigen dat er een of 
meer van de in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie beschreven verwijzingen naar 
de Verenigde Staten met de rekening in verband gebracht worden, moet de rappor-
terende Belgische financiële instelling de rekening behandelen als een Amerikaan-
se te rapporteren rekening, tenzij paragraaf B, alinea 4 van deze sectie van toepas-
sing is.

3. Behalve voor depositorekeningen zoals omschreven in paragraaf A, alinea 4 van 
deze sectie, wordt elke bestaande rekening van een natuurlijke persoon die con-
form deze sectie geïdentificeerd werd als een Amerikaanse te rapporteren reke-
ning, in alle daaropvolgende jaren behandeld als een Amerikaanse te rapporteren 
rekening, tenzij de rekeninghouder ophoudt een omschreven Amerikaans persoon 
te zijn.

D. Uitgebreide controleprocedures voor bestaande rekeningen van natuurlijke perso-
nen waarvan het saldo of de waarde op 30 juni 2014 of op 31 december 2015 of op 
31 december van een volgend jaar meer bedraagt dan 1.000.000 $ ("hogewaarde-
rekeningen").
1. Elektronisch zoeken. De rapporterende Belgische financiële instelling moet de 

door haar bijgehouden elektronisch doorzoekbare gegevens controleren op elk van 
de in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie beschreven verwijzingen naar de 
Verenigde Staten.

2. Onderzoek van papieren dossiers. Wanneer de elektronisch doorzoekbare gege-
vensbestanden van de rapporterende Belgische financiële instelling velden bevat-
ten waarin alle in paragraaf D, alinea 3 van deze sectie beschreven inlichtingen 
zijn opgenomen en het mogelijk maken de inhoud ervan te begrijpen, is geen on-
derzoek van het papieren dossier vereist. Als de gegevensbestanden niet al deze 
informatie bevatten, moet de rapporterende Belgische financiële instelling, ter 
zake van een hogewaarderekening, ook het actuele stamdossier van de klant con-

na genoemde documenten, die met de rekening verband houden en die in de loop 
van de vijf laatste jaren door de rapporterende Belgische financiële instelling ver-
kregen werden, controleren op de verwijzingen naar de Verenigde Staten die be-
schreven zijn in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie:

a) de meest recente bewijsstukken die aangaande de rekening werden verza-
meld;



1052174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

32 
 

b) het meest recente contract of document aangaande het openen van de reke-
ning;

c) de meest recente documentatie die door de rapporterende Belgische financi-
ele instelling werd verkregen bij toepassing van de antiwitwas- en ken-uw-
klant (AML/KYC) procedures of om andere wettelijke redenen;

d) elke momenteel geldende volmacht of delegatie van handtekening; en

e) elk momenteel geldend doorlopend overschrijvingsorder.

3. Uitzondering die van toepassing is wanneer de elektronische gegevensbestan-
den voldoende informatie bevatten. Een rapporterende Belgische financiële in-
stelling is niet verplicht om het in paragraaf D, alinea 2 van deze sectie omschre-
ven onderzoek van de papieren dossiers te verrichten wanneer haar elektronisch 
doorzoekbare informatie de volgende gegevens bevat:

a) de nationaliteit of de woonstaat van de rekeninghouder;

b) het adres van de woonplaats en het correspondentieadres van de rekening-
houder die zich in het dossier bij de rapporterende Belgische financiële in-
stelling bevinden;

c) eventueel het telefoonnummer of de telefoonnummers van de rekeninghou-
der dat (die) zich in het dossier bij de rapporterende Belgische financiële in-
stelling bevindt (bevinden);

d) een eventueel doorlopend overschrijvingsorder van de rekening naar een 
andere rekening (daaronder begrepen een rekening bij een ander filiaal van 
de rapporterende Belgische financiële instelling of bij een andere financiële 
instelling);

e) eventueel een huidig "in-care-of" adres of "hold mail" adres voor de reke-
ninghouder; en

f) een eventuele volmacht of delegatie van handtekening met betrekking tot de 
rekening.

4. Inlichtingen inwinnen bij de relatiebeheerder om een grondig inzicht in de 
rekening te verwerven. Naast de hierboven beschreven onderzoeken van de elek-
tronische gegevensbestanden en de papieren dossiers, moet de rapporterende Bel-
gische financiële instelling elke hogewaarderekening (met inbegrip van de even-
tueel daarmee samengevoegde financiële rekeningen) die toegewezen is aan een 
relatiebeheerder behandelen als een Amerikaanse te rapporteren rekening wanneer 
die relatiebeheerder op de hoogte is van het feit dat de rekeninghouder een om-
schreven Amerikaans persoon is.

5. Gevolgen van het aantreffen van verwijzingen naar de Verenigde Staten

a) Wanneer geen van de in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie opgesomde 
verwijzingen naar de Verenigde Staten wordt aangetroffen bij de hierboven 
beschreven uitgebreide controle van hogewaarderekeningen, en er na toe-
passing van paragraaf D, alinea 4 van deze sectie niet kan worden aange-
toond dat de rekening wordt aangehouden door een omschreven Amerikaans 
persoon, moet er geen verder initiatief genomen worden totdat een wijziging 
in de omstandigheden ertoe leidt dat een of meer verwijzingen naar de 
Verenigde Staten in verband gebracht worden met de rekening.
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b) Wanneer een van de in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie opgesomde 
verwijzingen naar de Verenigde Staten wordt aangetroffen bij de hierboven 
beschreven uitgebreide controle van hogewaarderekeningen, of wanneer er 
zich een latere wijziging in de omstandigheden voordoet die ertoe leidt dat 
een of meer verwijzingen naar de Verenigde Staten met de rekening in ver-
band worden gebracht, moet de rapporterende Belgische financiële instel-
ling de rekening beschouwen als een Amerikaanse te rapporteren rekening, 
tenzij zij ervoor kiest om paragraaf B, alinea 4 van deze sectie toe te passen 
en een van de in die alinea genoemde uitzonderingen op die rekening van 
toepassing is.

c) Behalve voor depositorekeningen zoals beschreven in paragraaf A, alinea 4 
van deze sectie, wordt elke bestaande rekening van een natuurlijke persoon 
die krachtens deze sectie geïdentificeerd werd als een Amerikaanse te rap-
porteren rekening, in alle daaropvolgende jaren behandeld als een Ameri-
kaanse te rapporteren rekening, tenzij de rekeninghouder ophoudt een om-
schreven Amerikaans persoon te zijn.

E. Bijkomende procedures die van toepassing zijn op hogewaarderekeningen.
1. Wanneer een bestaande rekening van een natuurlijke persoon  op 30 juni 2014 een 

hogewaarderekening is, moet de rapporterende Belgische financiële instelling ui-
terlijk op 30 juni 2015 de in paragraaf D van deze sectie beschreven uitgebreide 
controleprocedures op die rekening toepassen. Indien die rekening op basis van 
die controle uiterlijk op 31 december 2014 geïdentificeerd wordt als een Ameri-
kaanse te rapporteren rekening, moet de rapporterende Belgische financiële instel-
ling de vereiste inlichtingen omtrent die rekening met betrekking tot 2014 ver-
strekken in het eerste verslag over de rekening en daarna eenmaal per jaar. Wan-
neer een rekening na 31 december 2014 en uiterlijk op 30 juni 2015 geïdentifi-
ceerd wordt als een Amerikaanse te rapporteren rekening, moet de rapporterende 
Belgische financiële instelling geen inlichtingen omtrent die rekening verstrekken 
met betrekking tot 2014, maar daarna moet ze wel jaarlijks inlichtingen omtrent 
de rekening verstrekken.

2. Wanneer een bestaande rekening van een natuurlijke persoon op 30 juni 2014 
geen hogewaarderekening is, maar op de laatste dag van 2015 of in de loop van 
enig daaropvolgend kalenderjaar een hogewaarderekening wordt, moet de rappor-
terende Belgische financiële instelling de in paragraaf D van deze sectie beschre-
ven uitgebreide controleprocedures op die rekening toepassen binnen een termijn 
van zes maanden na de laatste dag van het kalenderjaar waarin de rekening een 
hogewaarderekening geworden is. Wanneer die rekening op basis van die controle 
geïdentificeerd wordt als een Amerikaanse te rapporteren rekening, moet de rap-
porterende Belgische financiële instelling de vereiste inlichtingen omtrent die re-
kening verstrekken met betrekking tot het jaar waarin de rekening geïdentificeerd 
werd als een Amerikaanse te rapporteren rekening en dat ook voor de daaropvol-
gende jaren eenmaal per jaar doen, tenzij de rekeninghouder ophoudt een om-
schreven Amerikaans persoon te zijn.
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3. Nadat een rapporterende Belgische financiële instelling de in paragraaf D van de-
ze sectie beschreven uitgebreide controleprocedures heeft toegepast op een hoge-
waarderekening, is zij niet verplicht om die procedures in de volgende jaren op-
nieuw toe te passen op dezelfde hogewaarderekening, met uitzondering van het 
inwinnen van inlichtingen bij de relatiebeheerder zoals beschreven in paragraaf D, 
alinea 4 van deze sectie.

4. Wanneer er zich met betrekking tot een hogewaarderekening een wijziging in de 
omstandigheden voordoet waardoor een of meer van de in paragraaf B, alinea 1 
van deze sectie beschreven verwijzingen naar de Verenigde Staten met de reke-
ning in verband worden gebracht, moet de rapporterende Belgische financiële in-
stelling de rekening beschouwen als een Amerikaanse te rapporteren rekening, 
tenzij zij ervoor kiest om paragraaf B, alinea 4 van deze sectie toe te passen en een 
van de in die alinea genoemde uitzonderingen op die rekening van toepassing is.

5. Een rapporterende Belgische financiële instelling moet procedures toepassen die 
ervoor moeten zorgen dat een relatiebeheerder elke wijziging in de omstandighe-
den van een rekening herkent. Wanneer een relatiebeheerder bijvoorbeeld in ken-
nis wordt gesteld van het feit dat de rekeninghouder een nieuw correspondentie-
adres in de Verenigde Staten heeft, moet de rapporterende Belgische financiële in-
stelling het nieuwe adres behandelen als een wijziging in de omstandigheden en 
moet ze de passende documenten verkrijgen van de rekeninghouder indien ze er-
voor kiest om paragraaf B, alinea 4 van deze sectie toe te passen.

F. Bestaande rekeningen van natuurlijke personen waarover documentatie werd ver-
strekt voor sommige andere doeleinden.
Een rapporterende Belgische financiële instelling die reeds eerder documentatie ver-
kreeg van een rekeninghouder ten bewijze van het feit dat deze noch Amerikaans staats-
burger noch inwoner van de Verenigde Staten is om zodoende haar verplichtingen na te 
komen als gekwalificeerd tussenpersoon, als bronbelasting inhoudend buitenlands sa-
menwerkingsverband (partnership) of als bronbelasting inhoudende buitenlandse trust, 
of om te voldoen aan haar verplichtingen overeenkomstig titel 26, hoofdstuk 61 van het 
wetboek van de Verenigde Staten, is niet verplicht om de procedures te volgen die be-
schreven zijn in paragraaf B, alinea 1 van deze sectie (voor lagewaarderekeningen) of in 
paragraaf D, alinea’s 1 tot 3 van deze sectie (voor hogewaarderekeningen).
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III. Nieuwe rekeningen van natuurlijke personen

De volgende regels en procedures zijn van toepassing om de Amerikaanse te rapporteren re-
keningen te identificeren onder de financiële rekeningen die worden aangehouden door na-
tuurlijke personen en die geopend werden op of na 1 juli 2014 ("nieuwe rekeningen van na-
tuurlijke personen").

A. Rekeningen die niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd moeten 
worden.
Tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling anders verkiest, hetzij voor alle 
nieuwe rekeningen van natuurlijke personen, hetzij voor een duidelijk omschreven 
groep van zulke rekeningen afzonderlijk, wanneer de uitvoeringsregels in België in die 
keuzemogelijkheid voorzien, moeten de volgende nieuwe rekeningen van natuurlijke 
personen niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd worden als Amerikaanse 
te rapporteren rekeningen:

1. Een depositorekening, tenzij het saldo op het einde van enig kalenderjaar of van 
een andere passende rapporteringsperiode hoger is dan 50.000 $.

2. Een kapitaalverzekering, tenzij de geldswaarde op het einde van enig kalenderjaar 
of van een andere passende rapporteringsperiode hoger is dan 50.000 $.

B. Andere nieuwe rekeningen van natuurlijke personen.
Wat de nieuwe rekeningen van natuurlijke personen betreft die niet in paragraaf A van 
deze sectie beschreven zijn, moet de rapporterende Belgische financiële instelling bij 
het openen van de rekening (of binnen een termijn van 90 dagen na het einde van het 
kalenderjaar waarin de rekening niet langer voldoet aan de voorwaarden die zijn vastge-
legd in paragraaf A van deze sectie) een eigen verklaring van de rekeninghouder ver-
krijgen (die deel kan uitmaken van de documenten die bij het openen van de rekening 
zijn opgemaakt), die haar moeten toelaten om te bepalen of de rekeninghouder fiscaal 
inwoner is van de Verenigde Staten (waarbij een Amerikaanse staatsburger beschouwd 
wordt als een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten, zelfs als de rekeninghouder te-
vens fiscaal inwoner is van een ander rechtsgebied), en om de aannemelijkheid van die 
eigen verklaring van de rekeninghouder te bevestigen op basis van de informatie die de 
rapporterende Belgische financiële instelling bij het openen van de rekening heeft ver-
kregen , daaronder begrepen alle documentatie die op grond van de antiwitwas- en ken-
uw-klantprocedures (AML/KYC) werd ingezameld.

1. Wanneer uit de eigen verklaring van de rekeninghouder blijkt dat deze een fiscaal 
inwoner is van de Verenigde Staten, moet de rapporterende Belgische financiële 
instelling de rekening behandelen als een Amerikaanse te rapporteren rekening en 
moet ze een eigen verklaring van de rekeninghouder verkrijgen die het Ameri-
kaanse TIN van de rekeninghouder vermeldt (die verklaring kan worden ingevuld 
op een formulier W-9 van de IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk 
formulier).
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2. Wanneer er zich met betrekking tot een nieuwe rekening van een natuurlijke per-
soon een wijziging in de omstandigheden voordoet waardoor de rapporterende 
Belgische financiële instelling vaststelt dat, of redenen heeft om aan te nemen dat, 
de oorspronkelijke eigen verklaring van de rekeninghouder onjuist of onbetrouw-
baar is, kan de rapporterende Belgische financiële instelling die oorspronkelijke 
eigen verklaring van de rekeninghouder niet gebruiken en moet ze een geldige ei-
gen verklaring van de rekeninghouder verkrijgen waaruit blijkt of de rekening-
houder een Amerikaans staatsburger of een fiscaal inwoner van de Verenigde Sta-
ten is. Als de rapporterende Belgische financiële instelling niet in staat is om een 
geldige eigen verklaring van de rekeninghouder te verkrijgen, moet ze de rekening 
behandelen als een Amerikaanse te rapporteren rekening.
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IV. Bestaande entiteitsrekeningen

De volgende regels en procedures zijn van toepassing om onder de bestaande rekeningen die 
worden aangehouden door entiteiten ("bestaande entiteitsrekeningen") de Amerikaanse te rap-
porteren rekeningen en de rekeningen die worden aangehouden door niet-participerende fi-
nanciële instellingen te identificeren.

A. Entiteitsrekeningen die niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd moe-
ten worden.

Tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling anders verkiest, hetzij voor alle 
bestaande entiteitsrekeningen, hetzij voor een duidelijk omschreven groep van zulke re-
keningen afzonderlijk, wanneer de uitvoeringsregels in België in die keuzemogelijkheid 
voorzien, moet een bestaande entiteitsrekening waarvan het saldo of de waarde op 30 
juni 2014 niet meer bedraagt dan 250.000 $ niet gecontroleerd, geïdentificeerd of ge-
rapporteerd worden als een Amerikaanse te rapporteren rekening zolang het saldo of de 
waarde ervan niet meer bedraagt dan 1.000.000 $.

B. Entiteitsrekeningen die gecontroleerd moeten worden.

Een bestaande entiteitsrekening waarvan het saldo of de waarde op 30 juni 2014 meer 
bedraagt dan 250.000 $ en een bestaande entiteitsrekening waarvan het saldo of de 
waarde op 30 juni 2014 niet meer bedraagt dan 250.000 $ maar waarvan het saldo of de 
waarde op de laatste dag van 2015 of tijdens enig daaropvolgend kalenderjaar meer be-
draagt dan 1.000.000 $, moeten gecontroleerd worden overeenkomstig de procedures 
die zijn uiteengezet in paragraaf D van deze sectie.

C. Entiteitsrekeningen die gerapporteerd moeten worden.
Wanneer het gaat om bestaande entiteitsrekeningen zoals beschreven in paragraaf B van 
deze sectie, moeten enkel de volgende rekeningen behandeld worden als Amerikaanse te 
rapporteren rekeningen: de rekeningen die worden aangehouden door een of meer enti-
teiten die omschreven Amerikaanse personen zijn, of de rekeningen die worden aange-
houden door passieve niet-financiële buitenlandse entiteiten (NFBE's) waarvan een of 
meer uiteindelijk belanghebbenden staatsburgers of inwoners van de Verenigde Staten 
zijn. Daarnaast worden rekeningen die worden aangehouden door niet-participerende fi-
nanciële instellingen behandeld als rekeningen waarvan het totaal aan betalingen zoals 
omschreven in artikel 4, paragraaf 1, alinea b), van het Akkoord, gerapporteerd wordt 
aan de Belgische bevoegde autoriteit.

D. Controleprocedures voor het identificeren van entiteitsrekeningen die gerappor-
teerd moeten worden.
Voor de in paragraaf B van deze sectie beschreven bestaande entiteitsrekeningen, moet 
de rapporterende Belgische financiële instelling de volgende controleprocedures toepas-
sen om te bepalen of de rekening aangehouden wordt door een of meer omschreven 
Amerikaanse personen, door passieve NFBE's waarvan een of meer uiteindelijk belang-
hebbenden staatsburgers of inwoners van de Verenigde Staten zijn, of door niet-
participerende financiële instellingen:



1112174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

38 
 

1. Bepalen of de entiteit een omschreven Amerikaans persoon is

a) De informatie die werd verkregen voor reglementaire doeleinden of voor de 
relatie met de klant (met inbegrip van inlichtingen die werden ingezameld in 
het kader van de antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures (AML/KYC)) on-
derzoeken om na te gaan of die informatie erop wijst dat de rekeninghouder 
een Amerikaans persoon is. Te dien einde behoren de Amerikaanse plaats 
van oprichting of organisatie, of een adres in de Verenigde Staten tot de in-
lichtingen die erop wijzen dat de rekeninghouder een Amerikaans persoon 
is.

b) Indien de verkregen informatie erop wijst dat de rekeninghouder een Ameri-
kaans persoon is, moet de rapporterende Belgische financiële instelling de 
rekening behandelen als een Amerikaanse te rapporteren rekening, tenzij ze 
een eigen verklaring van de rekeninghouder verkrijgt (die kan ingevuld 
worden op een formulier W-8 of W-9 van de IRS of op een ander overeen-
gekomen soortgelijk formulier), of tenzij ze op basis van informatie waar-
over zij beschikt of die openbaar beschikbaar is, met voldoende zekerheid 
vaststelt dat de rekeninghouder geen omschreven Amerikaans persoon is.

2. Bepalen of een niet-Amerikaanse entiteit een financiële instelling is
a) De informatie die werd verkregen voor reglementaire doeleinden of voor de 

relatie met de klant (met inbegrip van inlichtingen die werden ingezameld in 
het kader van de antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures (AML/KYC)) on-
derzoeken om na te gaan of de informatie erop wijst dat de rekeninghouder 
een financiële instelling is.

b) Indien de verkregen informatie erop wijst dat de rekeninghouder een finan-
ciële instelling is, of indien de rapporterende Belgische financiële instelling 
het "Global Intermediary Identification Number" (GIIN) van de rekening-
houder waarneemt in de door het IRS gepubliceerde lijst van BFI's, is de re-
kening geen Amerikaanse te rapporteren rekening.

3. Bepalen of een financiële instelling een niet-participerende financiële instel-
ling is waarvan de ontvangen betalingen onderworpen zijn aan de gebundel-
de rapportering waarin artikel 4, paragraaf 1, alinea b) van het Akkoord 
voorziet.
a) Onverminderd paragraaf D, alinea 3, b) van deze sectie kan een rapporte-

rende Belgische  financiële instelling bepalen dat de rekeninghouder een 
Belgische financiële instelling of een financiële instelling van een ander 
deelnemend rechtsgebied  is, wanneer de rapporterende Belgische financiële 
instelling met voldoende zekerheid vaststelt dat de rekeninghouder die sta-
tus heeft op grond van zijn "Global Intermediary Identification Number"
(GIIN) op de door de IRS gepubliceerde lijst van BFI's of op grond van alle 
andere informatie die openbaar beschikbaar is of in het bezit is van de rap-
porterende Belgische financiële instelling. In dat geval is er met betrekking 
tot de rekening geen verdere controle, identificatie of rapportering vereist.
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b) Indien de rekeninghouder een Belgische financiële instelling of een financi-
ele instelling van een ander deelnemend rechtsgebied is, die door de IRS 
behandeld wordt als een niet-participerende financiële instelling, is de reke-
ning geen Amerikaanse te rapporteren rekening, maar moeten de betalingen 
aan de rekeninghouder gerapporteerd worden overeenkomstig artikel 4, pa-
ragraaf 1, alinea b) van het Akkoord.

c) Indien de rekeninghouder geen Belgische financiële instelling of geen fi-
nanciële instelling van een ander deelnemend rechtsgebied is, moet de rap-
porterende Belgische financiële instelling de rekeninghouder behandelen als 
een niet-participerende financiële instelling waarvan de ontvangen betalin-
gen gerapporteerd moeten worden ingevolge artikel 4, paragraaf 1, alinea b) 
van het Akkoord, tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling:

1) een eigen verklaring van de rekeninghouder verkrijgt (die kan inge-
vuld worden op een formulier W-8 van de IRS of op een ander over-
eengekomen soortgelijk formulier) waarin deze aangeeft een als 
FATCA-conform beschouwde BFI of een van rapportering vrijgestel-
de uiteindelijk gerechtigde te zijn in de betekenis die aan die uitdruk-
kingen gegeven wordt in de relevante voorschriften van de US 
Treasury; of

2) het "Global Intermediary Identification Number" (GIIN) van de reke-
ninghouder waarneemt in de door de IRS gepubliceerde lijst van 
BFI's, wanneer het gaat om een participerende BFI of een geregi-
streerde, als FATCA-conform beschouwde BFI.

4. Bepalen of een door een NFBE aangehouden rekening een Amerikaanse te 
rapporteren rekening is
Wanneer het gaat om een rekeninghouder van een bestaande entiteitsrekening die 
niet als een Amerikaans persoon of als een financiële instelling geïdentificeerd is, 
moet de rapporterende Belgische financiële instelling nagaan (i) of de rekening-
houder een entiteit is waarover zeggenschap wordt uitgeoefend, (ii) of de reke-
ninghouder een passieve NFBE is en (iii) of een uiteindelijk belanghebbende van 
de rekeninghouder een Amerikaans staatsburger of inwoner van de Verenigde Sta-
ten is. Bij het doen van deze vaststellingen moet de rapporterende Belgische fi-
nanciële instelling de in paragraaf D, alinea’s 4 a) tot d) van deze sectie uiteenge-
zette richtlijnen volgen in de volgorde die, gelet op de omstandigheden, het meest 
aangewezen is.

a) Om de uiteindelijk belanghebbenden te identificeren van een rekeninghou-
der, mag een rapporterende Belgische financiële instelling zich verlaten op 
de informatie die in het kader van de antiwitwas- en ken-uw-
klantprocedures (AML/KYC) ingezameld en bijgehouden werd.

b) Om te bepalen of de rekeninghouder een passieve NFBE is, moet de rappor-
terende Belgische financiële instelling een eigen verklaring van de reke-
ninghouder verkrijgen (die kan ingevuld worden op een formulier W-8 of 
W-9 van de IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formulier) om 
diens status vast te stellen, tenzij ze op basis van informatie waarover zij be-
schikt, of die openbaar beschikbaar is, met voldoende zekerheid vaststelt dat 
de rekeninghouder een actieve NFBE is.
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c) Om te bepalen of een uiteindelijk belanghebbende van een passieve NFBE 
een Amerikaans staatsburger of een fiscaal inwoner van de Verenigde Staten 
is, mag een rapporterende Belgische financiële instelling zich verlaten op:

1) informatie die in het kader van de antiwitwas- en ken-uw-
klantprocedures (AML/KYC) ingezameld en bijgehouden werd wan-
neer het gaat om een bestaande entiteitsrekening die wordt aangehou-
den door een of meer NFBE's en waarvan het saldo of de waarde niet 
meer bedraagt dan 1.000.000 $; of

2) een eigen verklaring van de rekeninghouder of van zulke uiteindelijk 
belanghebbende (die kan ingevuld worden op een formulier W-8 of 
W-9 van de IRS of op een ander overeengekomen soortgelijk formu-
lier) wanneer het gaat om een bestaande entiteitsrekening die wordt 
aangehouden door een of meer NFBE's en waarvan het saldo of de 
waarde meer bedraagt dan 1.000.000 $.

d) Wanneer een uiteindelijk belanghebbende van een passieve NFBE een Ame-
rikaans staatsburger of inwoner van de Verenigde Staten is, moet de reke-
ning behandeld worden als een Amerikaanse te rapporteren rekening.

E. Tijdstippen voor de controles en aanvullende procedures die van toepassing zijn op 
bestaande entiteitsrekeningen.
1. De controle van bestaande entiteitsrekeningen waarvan het saldo of de waarde op 

30 juni 2014 meer bedraagt dan 250.000 $, moet uiterlijk tegen 30 juni 2016 afge-
rond zijn.

2. De controle van bestaande entiteitsrekeningen waarvan het saldo of de waarde op 
30 juni 2014 niet meer bedraagt dan 250.000 $, maar op 31 december van 2015 of 
van enig volgend jaar meer bedraagt dan 1.000.000 $, moet afgerond zijn binnen 
een termijn van zes maanden na de laatste dag van het kalenderjaar waarin het 
saldo of de waarde meer bedraagt dan 1.000.000 $.

3. Wanneer er zich met betrekking tot een bestaande entiteitsrekening een wijziging 
in de omstandigheden voordoet, waardoor de rapporterende Belgische  financiële 
instelling weet, of redenen heeft om aan te nemen, dat de eigen verklaring van de 
rekeninghouder of enig ander document dat verband houdt met de rekening on-
juist of onbetrouwbaar is, moet de rapporterende Belgische financiële instelling de 
status van de rekening opnieuw vaststellen overeenkomstig de in paragraaf D van 
deze sectie uiteengezette procedures.
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V. Nieuwe entiteitsrekeningen

Volgende regels en procedures zijn van toepassing om onder de financiële rekeningen die 
worden aangehouden door entiteiten en die op of na 1 juli 2014 geopend werden ("nieuwe en-
titeitsrekeningen"), de Amerikaanse te rapporteren rekeningen en de rekeningen die worden 
aangehouden door niet-participerende financiële instellingen te identificeren.

A. Entiteitsrekeningen die niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerapporteerd moe-
ten worden.
Tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling anders verkiest, hetzij voor alle 
nieuwe entiteitsrekeningen, hetzij voor elke duidelijk omschreven groep van zulke re-
keningen afzonderlijk, wanneer de uitvoeringsregels in België in die keuzemogelijkheid 
voorzien, moet een kredietkaartrekening of een doorlopende kredietfaciliteit die behan-
deld wordt als een nieuwe entiteitsrekening niet gecontroleerd, geïdentificeerd of gerap-
porteerd worden, op voorwaarde dat de rapporterende Belgische financiële instelling die 
zulke rekening aanhoudt een beleid en procedures implementeert om te vermijden dat 
het aan de rekeninghouder verschuldigde saldo hoger wordt dan 50.000 $.

B. Andere nieuwe entiteitsrekeningen.
Met betrekking tot de nieuwe entiteitsrekeningen die niet in paragraaf A van deze sectie 
beschreven zijn, moet de rapporterende Belgische financiële instelling vaststellen of de 
rekeninghouder:
(i) een omschreven Amerikaans persoon is;
(ii) een Belgische financiële instelling of een financiële instelling van een ander deel-

nemend rechtsgebied is;
(iii) een participerende BFI, een als FATCA-conform beschouwde BFI of een vrijge-

stelde uiteindelijk gerechtigde is, in de betekenis die aan deze uitdrukkingen 
wordt gegeven in de relevante voorschriften van de US Treasury, of

(iv) een actieve of passieve NFBE is. 

1. Onverminderd paragraaf B, alinea 2 van deze sectie, kan een rapporterende Belgi-
sche financiële instelling bepalen dat de rekeninghouder een actieve NFBE, een 
Belgische financiële instelling of een financiële instelling van een ander deelne-
mend rechtsgebied is wanneer zij met voldoende zekerheid vaststelt dat de reke-
ninghouder die status heeft op grond van zijn “Global Intermediary Identification 
Number” (GIIN) of van andere informatie die openbaar beschikbaar is of, in voor-
komend geval, in het bezit is van de rapporterende Belgische financiële instelling.

2. Indien de rekeninghouder een Belgische financiële instelling of een financiële in-
stelling van een ander deelnemend rechtsgebied is, die door de IRS behandeld 
wordt als een niet-participerende financiële instelling, is de rekening geen Ameri-
kaanse te rapporteren rekening, maar moeten de betalingen aan de rekeninghouder 
gerapporteerd worden overeenkomstig artikel 4, paragraaf 1, alinea b) van het 
Akkoord.

3. In al de andere gevallen moet een rapporterende Belgische financiële instelling 
een eigen verklaring van de rekeninghouder verkrijgen om diens status vast te 
stellen. Op basis van die eigen verklaring zijn volgende regels van toepassing:
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a) Wanneer de rekeninghouder een omschreven Amerikaans persoon is, moet 
de rapporterende Belgische financiële instelling de rekening behandelen als 
een Amerikaanse te rapporteren rekening. 

b) Wanneer de rekeninghouder een passieve NFBE is, moet de rapporterende 
Belgische financiële instelling de uiteindelijk belanghebbenden identificeren 
zoals bepaald onder de antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures 
(AML/KYC). Zij moet tevens bepalen of een van die uiteindelijk belang-
hebbenden een Amerikaans staatsburger of inwoner van de Verenigde Sta-
ten is en moet daarbij uitgaan van een eigen verklaring van de rekeninghou-
der of van een van die uiteindelijk belanghebbenden. Wanneer een van die 
uiteindelijk belanghebbenden een Amerikaans staatsburger of inwoner van 
de Verenigde Staten is, moet de rapporterende Belgische financiële instel-
ling de rekening als een Amerikaanse te rapporteren rekening behandelen.

c) Wanneer de rekeninghouder:
(i) een niet-omschreven Amerikaans persoon is;
(ii) een Belgische financiële instelling of een financiële instelling van een 

ander deelnemend rechtsgebied is, en dit onverminderd paragraaf B, 
alinea 3,d) van deze sectie;

(iii) een participerende BFI, een als FATCA-conform beschouwde BFI of 
een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde is, in de betekenis die aan de-
ze uitdrukkingen wordt gegeven in de relevante voorschriften van de 
US Treasury;

(iv) een actieve NFBE is; of
(v) een passieve NFBE is waarvan geen van de uiteindelijk belangheb-

benden een Amerikaans staatsburger of  een inwoner van de Verenigde 
Staten is, is de rekening geen Amerikaanse te rapporteren rekening en 
is er met betrekking tot de rekening geen rapportering vereist.

d) Wanneer de rekeninghouder een niet-participerende financiële instelling is
(daaronder begrepen een Belgische financiële instelling of een financiële in-
stelling van een ander deelnemend rechtsgebied die door de IRS als een 
niet-participerende financiële instelling behandeld wordt), is de rekening 
geen Amerikaanse te rapporteren rekening maar moeten betalingen aan de 
rekeninghouder worden gerapporteerd zoals beschreven in artikel 4, para-
graaf  1, alinea b) van het Akkoord.
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VI. Bijzondere regels en definities

Volgende bijkomende regels en definities zijn van toepassing bij het uitvoeren van de hierbo-
ven beschreven zorgvuldigheidsprocedures:

A. Vertrouwen op eigen verklaringen van de rekeninghouders en op bewijsstukken.

Een rapporterende Belgische financiële instelling mag niet vertrouwen op een eigen 
verklaring van een rekeninghouder of op een bewijsstuk wanneer ze weet, of redenen 
heeft om aan te nemen, dat die eigen verklaring of dat bewijsstuk onjuist of onbetrouw-
baar is.

B. Definities.

Voor de toepassing van deze bijlage I gelden de volgende definities.

1. Antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures (AML/KYC).
Onder "antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures (AML/KYC)" worden verstaan de 
zorgvuldigheidsprocedures die een rapporterende Belgische financiële instelling 
moet naleven krachtens de bepalingen ter bestrijding van het witwassen van geld 
of ingevolge soortgelijke Belgische regelgeving waaraan die rapporterende Belgi-
sche financiële instelling onderworpen is.

2. NFBE
Onder "NFBE" wordt verstaan elke niet-Amerikaanse entiteit die geen BFI is in 
de zin van de relevante voorschriften van de US Treasury, of die een entiteit is die 
in paragraaf B, alinea 4, j) van deze sectie omschreven is; de uitdrukking “NFBE” 
omvat ook elke niet-Amerikaanse entiteit die in België of in een ander deelne-
mend rechtsgebied gevestigd is en geen financiële instelling is.

3. Passieve NFBE
Onder "passieve NFBE" wordt verstaan elke NFBE die (i) geen actieve NFBE is, 
of (ii) geen bronbelasting inhoudend buitenlands samenwerkingsverband 
(withholding foreign partnership) of geen bronbelasting inhoudende buitenlandse 
trust is op grond van de relevante voorschriften van de US Treasury.

4. Actieve NFBE
Onder "actieve NFBE" wordt verstaan elke NFBE die aan een van de volgende 
criteria voldoet:

a) minder dan 50% van de bruto-inkomsten van de NFBE in het voorgaande 
kalenderjaar of een andere relevante rapporteringsperiode bestaat uit passie-
ve inkomsten en minder dan 50% van de activa van de NFBE gedurende het 
voorgaande kalenderjaar of een andere relevante rapporteringsperiode, be-
staat uit activa die passieve inkomsten voortbrengen of die worden aange-
houden om passieve inkomsten te verkrijgen;
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b) de aandelen van de NFBE worden regelmatig verhandeld op een erkende ef-
fectenbeurs of de NFBE is een gelieerde entiteit van een entiteit waarvan de 
aandelen verhandeld worden op een erkende effectenbeurs;

c) de NFBE is opgericht in een Amerikaans territorium en alle eigenaars van 
de begunstigde zijn daadwerkelijk inwoners van dat territorium;

d) de NFBE is een regering (niet zijnde de regering van de Verenigde Staten), 
een staatkundig onderdeel daarvan (met dien verstande dat de uitdrukking 
een Staat, een provincie, een county of een gemeente omvat), of een over-
heidsinstantie die taken vervult van die regering of van zulk staatkundig on-
derdeel daarvan, een regering van een Amerikaans territorium, een interna-
tionale organisatie, een niet-Amerikaanse centrale uitgiftebank, of een enti-
teit die volledig in het bezit is van een of meer van de voorgaande instanties;

e) de activiteiten van de NFBE bestaan voornamelijk uit het (geheel of gedeel-
telijk) aanhouden van de aandelen die uitgegeven zijn door een of meer 
dochterondernemingen waarvan de handels- of bedrijfsactiviteiten andere 
zijn dan die van een financiële instelling, of uit het verschaffen van financie-
ring en diensten aan die dochterondernemingen. Een entiteit komt niet in 
aanmerking voor de status van NFBE indien ze fungeert (of zich presen-
teert) als een beleggingsfonds, zoals een private equity fonds, een durfkapi-
taalfonds, een overnamefonds dat met schulden wordt gefinancierd of elk 
ander beleggingsvehikel dat als doel heeft ondernemingen te verwerven of 
te financieren en daarin vervolgens bij wijze van belegging belangen aan te 
houden onder de vorm van financiële activa;

f) de NFBE oefent nog geen bedrijfsactiviteiten uit en heeft dat ook in het ver-
leden nooit gedaan, maar ze investeert vermogen in activa teneinde bedrijfs-
activiteiten uit te oefenen niet zijnde die van een financiële instelling, met 
dien verstande dat de NFBE 24 maanden na de datum van haar oprichting 
niet in aanmerking komt voor deze uitzondering;

g) de NFBE was gedurende de vijf voorgaande jaren geen financiële instelling 
en is bezig met de liquidatie van haar activa of met een reorganisatie tenein-
de transacties en activiteiten voort te zetten of te hervatten die niet die van 
een financiële instelling zijn;

h) de NFBE is voornamelijk betrokken bij de financiering van gelieerde enti-
teiten die geen financiële instellingen zijn en bij hedgingtransacties met of 
voor die gelieerde entiteiten en ze verschaft geen financiering of 
hedgingdiensten aan entiteiten die geen gelieerde entiteiten zijn, mits de 
groep waartoe die gelieerde entiteiten behoren voornamelijk betrokken is bij 
bedrijfsactiveiten die geen bedrijfsactiviteiten van een financiële instelling 
zijn;

i) de NFBE is een "uitgezonderde NFBE" (excepted NFFE) zoals omschreven 
in de relevante voorschriften van de US Treasury; of

j) de NFBE voldoet aan alle volgende vereisten:
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i. zij is opgericht in het rechtsgebied waarvan ze inwoner is en wordt 
daar uitsluitend voor godsdienstige, liefdadige, wetenschappelijke, ar-
tistieke, culturele, sportieve of educatieve doeleinden geëxploiteerd; of 
zij is opgericht in het rechtsgebied waarvan ze inwoner is en wordt 
daar geëxploiteerd als een beroepsfederatie, een werkgeversorganisa-
tie, een kamer van koophandel, een vakbond, een land-of tuinbouwor-
ganisatie, een burgerorganisatie of een organisatie waarvan het enige 
doel de bevordering van het maatschappelijk welzijn is;

ii. zij is vrijgesteld van de vennootschapsbelasting in het rechtsgebied 
waarvan ze inwoner is;

iii. zij heeft geen aandeelhouders of leden die een eigendoms- of ge-
bruiksrecht kunnen laten gelden ter zake van haar inkomsten of activa;

iv. de van toepassing zijnde wetgeving van het rechtsgebied waarvan de 
NFBE inwoner, is of de oprichtingsdocumenten van de NFBE, laten 
niet toe dat er inkomsten of activa van de NFBE worden verdeeld aan 
of gebruikt ten behoeve van een natuurlijke persoon of een niet-
liefdadige entiteit op een andere wijze dan in het kader van de liefda-
dige activiteiten van de NFBE, of ter betaling van een redelijke ver-
goeding voor verleende diensten, of ter betaling, tegen de marktprijs, 
van door de NFBE verworven goederen; en

v. de van toepassing zijnde wetgeving van het rechtsgebied waarvan de 
NFBE inwoner is of de oprichtingsdocumenten van de NFBE vereisen 
dat, bij liquidatie of ontbinding van de NFBE, al haar activa worden 
verdeeld aan een overheidsinstantie of aan een andere organisatie zon-
der winstoogmerk, of toevallen aan de regering van het rechtsgebied 
waarvan de NFBE inwoner is of aan een staatkundig onderdeel daar-
van.

5. Bestaande rekening
Onder "bestaande rekening" wordt verstaan een financiële rekening die op 30 juni 
2014 wordt beheerd door een rapporterende financiële instelling.

C. Aggregatie van saldi en regels met betrekking tot het omrekenen van valuta.

1. Aggregatie van rekeningen van natuurlijke personen
Om het totale saldo of de totale waarde te bepalen van financiële rekeningen die 
worden aangehouden door een natuurlijke persoon, moet een rapporterende Belgi-
sche financiële instelling alle door haar of door een gelieerde entiteit beheerde fi-
nanciële rekeningen samenvoegen, maar slechts voor zover haar geautomatiseerde 
systemen de financiële rekeningen aan elkaar koppelen aan de hand van een gege-
venselement zoals een klantnummer of fiscaal identificatienummer, en aldus saldi 
of waarden van rekeningen kunnen samenvoegen. Voor de toepassing van deze 
regels wordt het volledige saldo of de volledige waarde van een gezamenlijk aan-
gehouden rekening toegerekend aan elke houder van die rekening.
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2. Aggregatie van entiteitsrekeningen
Om het totale saldo of de totale waarde te bepalen van financiële rekeningen die 
worden aangehouden door een entiteit, moet een rapporterende Belgische financi-
ele instelling alle door haar of door een gelieerde entiteit beheerde financiële re-
keningen in aanmerking nemen, maar slechts voor zover haar geautomatiseerde 
systemen de financiële rekeningen aan elkaar koppelen aan de hand van een gege-
venselement zoals een klantnummer of fiscaal identificatienummer, en aldus saldi 
of waarden van rekeningen kunnen samenvoegen.

3. Bijzondere aggregatieregel die geldt voor relatiebeheerders
Om het totale saldo of de totale waarde te bepalen van financiële rekeningen die 
worden aangehouden door een persoon om aldus vast te stellen of een financiële 
rekening een hogewaarderekening is, moet een rapporterende Belgische financiële 
instelling eveneens al die rekeningen samenvoegen wanneer het gaat om financi-
ele rekeningen waarvan een relatiebeheerder weet, of redenen heeft om aan te ne-
men, dat die financiële rekeningen onmiddellijk of middellijk in het bezit zijn van, 
onder zeggenschap staan van, of geopend zijn (anders dan als gevolmachtigde) 
door dezelfde persoon.

4. Regels met betrekking tot het omrekenen van valuta
Om het saldo of de waarde te bepalen van financiële rekeningen die zijn uitge-
drukt in andere valuta dan de Amerikaanse dollar, moet een rapporterende Belgi-
sche financiële instelling de in deze bijlage I vastgelegde en in Amerikaanse dollar 
uitgedrukte drempelbedragen omzetten in die andere valuta en daarbij een gepu-
bliceerde wisselkoers gebruiken zoals die werd gepubliceerd op de laatste dag van 
het kalenderjaar voorafgaand aan het jaar waarin de rapporterende Belgische fi-
nanciële instelling het saldo of de waarde bepaalt.

D. Bewijsstukken
Voor de toepassing van deze bijlage I omvatten aannemelijke bewijsstukken alles wat 
hierna volgt:

1. Een verklaring omtrent de woonplaats, afgegeven door een daartoe bevoegde 
overheidsinstantie (bijvoorbeeld een regering, een agentschap daarvan of een ge-
meente) van het rechtsgebied waarvan de begunstigde beweert een inwoner te 
zijn.

2. Met betrekking tot een natuurlijke persoon, elk geldig identiteitsbewijs, afgegeven 
door een daartoe bevoegde overheidsinstantie (bijvoorbeeld een regering, een 
agentschap daarvan of een gemeente) waarop de naam van de natuurlijke persoon 
voorkomt en dat gewoonlijk gebruikt wordt voor identificatiedoeleinden.

3. Met betrekking tot een entiteit, alle officiële documenten afgegeven door een 
daartoe bevoegde overheidsinstantie (bijvoorbeeld een regering, een agentschap 
daarvan of een gemeente) waarop de naam van de entiteit voorkomt en dat daar-
naast het adres vermeldt van haar hoofdkantoor in het rechtsgebied (of in het 
Amerikaans territorium) waarvan ze beweert inwoner te zijn of in het rechtsgebied 
(of in het Amerikaans territorium) waar de entiteit opgericht of georganiseerd is.
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4. Met betrekking tot een financiële rekening die wordt beheerd in een rechtsgebied 
met anti-witwasregels die door de IRS zijn goedgekeurd in het kader van een 
Qualified Intermediary-overeenkomst (zoals omschreven in de relevante voor-
schriften van de US Treasury), alle documenten, met uitzondering van een formu-
lier W-8 of W-9, waarnaar door dat rechtsgebied wordt verwezen in de bijlagen bij 
de Qualified Intermediary-overeenkomst die kunnen dienen voor het identificeren 
van natuurlijke personen of entiteiten.

5. Elk financieel overzicht, elk verslag van derden omtrent kredietwaardigheid, elke 
faillissementsaanvraag, of elk verslag van de US Securities and Exchange Com-
mission.

E. Alternatieve procedures voor financiële rekeningen die worden aangehouden door 
een begunstigde natuurlijke persoon van een kapitaalverzekering
Een rapporterende Belgische financiële instelling mag ervan uitgaan dat een begunstig-
de natuurlijke persoon (niet zijnde de eigenaar) van een kapitaalverzekering die een uit-
kering bij overlijden ontvangt geen omschreven Amerikaans persoon is en ze mag der-
gelijke financiële rekening behandelen als een andere dan een Amerikaanse te rapporte-
ren rekening, tenzij de rapporterende Belgische financiële instelling over feitelijke ken-
nis beschikt, of redenen heeft om aan te nemen, dat de begunstigde een omschreven 
Amerikaans persoon is. Een rapporterende Belgische financiële instelling heeft redenen 
om aan te nemen dat een begunstigde van een kapitaalverzekering een omschreven 
Amerikaans persoon is, wanneer de inlichtingen die ze heeft ingezameld en in verband 
heeft gebracht met de begunstigde, verwijzingen naar de Verenigde Staten bevatten, zo-
als beschreven in sectie II, paragraaf B, alinea 1 van deze bijlage I. Wanneer een rappor-
terende Belgische financiële instelling over feitelijke kennis beschikt, of redenen heeft 
om aan te nemen, dat de begunstigde een omschreven Amerikaans persoon is, moet ze 
de procedures volgen die zijn uiteengezet in sectie II, paragraaf B, alinea 3 van deze bij-
lage I.

F. Vertrouwen op derden
Ongeacht of de keuze, waarin sectie I, paragraaf C van deze bijlage I voorziet, al dan 
niet gemaakt werd, kan België aan de rapporterende Belgische financiële instellingen 
toestaan om te vertrouwen op de door derden nageleefde zorgvuldigheidsprocedures, 
voor zover daarin is voorzien in de relevante voorschriften van de US Treasury.
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BIJLAGE II

De volgende entiteiten worden, naar gelang het geval, behandeld als vrijgestelde uiteindelijk 
gerechtigden of als FATCA-conform beschouwde BFI's, en de volgende rekeningen worden 
uitgesloten van de definitie van financiële rekeningen.

Deze bijlage II kan met een wederzijds schriftelijk besluit van de bevoegde autoriteiten van 
België en de Verenigde Staten gewijzigd worden om:

(1) bijkomende entiteiten en rekeningen toe te voegen waarvoor er weinig risico bestaat dat 
ze door Amerikaanse personen zullen gebruikt worden om de Amerikaanse belastingen 
te ontduiken en die op de datum van ondertekening van het Akkoord soortgelijke ken-
merken hebben als de in deze bijlage II beschreven entiteiten en rekeningen; of

(2) entiteiten en rekeningen te verwijderen waarvoor er ten gevolge van gewijzigde om-
standigheden niet langer weinig risico bestaat dat ze door Amerikaanse personen zullen 
gebruikt worden om de Amerikaanse belastingen te ontduiken.

Elk van die toevoegingen of verwijderingen zal uitwerking hebben op de datum van onderte-
kening van het wederzijds besluit, tenzij daarin anders is bepaald. Procedures om tot dergelijk 
wederzijds besluit te komen, kunnen worden opgenomen in de regeling die in onderling over-
leg is overeengekomen en die beschreven is in paragraaf 6 van artikel 3 van het Akkoord.

I. Vrijgestelde uiteindelijk gerechtigden die geen fondsen zijn. Volgende entiteiten 
worden als niet-rapporterende Belgische financiële instellingen en als vrijgestelde uit-
eindelijk gerechtigden behandeld voor de toepassing van  secties 1471 en 1472 van de 
US Internal Revenue Code, behalve waar het een betaling betreft die voortvloeit uit een 
verplichting in het kader van een commerciële financiële activiteit van een soort die
wordt uitgeoefend door een omschreven verzekeringsmaatschappij,  een bewaarinstel-
ling of een instelling die deposito’s neemt;

A. Overheidsinstantie. De regering van België, elk staatkundig onderdeel van Bel-
gië (waartoe, voor alle duidelijkheid, de Gewesten, de Gemeenschappen, de pro-
vinciesen de gemeenten behoren), of elk agentschap dat, of elke instantie die, vol-
ledig in het bezit is van België of van een of meer van de voorgaande instanties 
(elk een "Belgische overheidsinstantie"). Deze categorie bestaat uit de integrale 
delen, de entiteiten waarover zeggenschap wordt uitgeoefend en de staatkundige 
onderdelen van België.

1. Onder "integraal deel" van België wordt verstaan elke persoon, organisatie, 
agentschap, bureau, fonds, instantie of ander lichaam, ongeacht de daaraan 
gegeven benaming, die of dat een bestuursautoriteit van België vormt. De 
netto-inkomsten van de bestuursautoriteit moeten worden gecrediteerd naar 
de eigen rekening of naar andere rekeningen van België, zonder dat een deel 
ervan ten goede komt van een privépersoon. Een integraal deel slaat niet op 
een natuurlijke persoon die een staatshoofd, een hoge ambtenaar of een be-
stuurder is en die als privépersoon of ten persoonlijken titel handelt.
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2. Onder "entiteit waarover zeggenschap wordt uitgeoefend" wordt verstaan 
een entiteit die formeel apart staat van België of die een afzonderlijke juridi-
sche entiteit vormt, op voorwaarde dat:

a) de entiteit volledig behoort tot en volledig onder de zeggenschap staat 
van een of meer Belgische overheidsinstanties, rechtstreeks of via één 
of meer entiteiten waarover zeggenschap wordt uitgeoefend;

b) de netto-inkomsten van de entiteit worden gecrediteerd naar de eigen 
rekening of de rekeningen van één of meer Belgische overheidsinstan-
ties, zonder dat een deel ervan ten goede komt van een privépersoon, 
en

c) de activa van de entiteit bij ontbinding toekomen aan een of meer  
Belgische overheidsinstanties.

3. Inkomsten komen niet ten goede van privépersonen als deze personen de 
beoogde begunstigden zijn van een overheidsprogramma, en de onder dat 
programma vallende activiteiten worden uitgevoerd voor het grote publiek 
met het oog op het gemeenschappelijk welzijn of betrekking hebben op de 
administratie van een fase van de overheid. Niettegenstaande het voorgaan-
de worden inkomsten evenwel beschouwd als ten goede komend aan privé-
personen wanneer ze voortkomen uit het gebruik van een overheidsinstantie 
voor het voeren van een commercieel bedrijf, zoals commerciële bankactivi-
teiten, dat financiële diensten verleent aan privépersonen. 

B. Internationale organisatie. Iedere internationale organisatie of een agentschap of 
instantie daarvan dat/die daar volledig toe behoort. Deze categorie omvat elke in-
tergouvernementele organisatie (met inbegrip van een supranationale organisatie):

(1) die voornamelijk bestaat uit niet-Amerikaanse regeringen;

(2) die een zetelovereenkomst heeft gesloten met België; en

(3) waarvan de inkomsten niet ten goede komen aan privépersonen.

C. Centrale bank. De Nationale Bank van Belgie.

II. Fondsen die in aanmerking komen als vrijgestelde uiteindelijk gerechtigden. Voor 
de toepassing van de secties 1471 en 1472 van de US Internal Revenue Code worden de 
volgende entiteiten behandeld als niet-rapporterende Belgische financiële instellingen 
en als vrijgestelde uiteindelijk gerechtigden.

A. Pensioenfonds dat in aanmerking komt bij wege van het inkomstenbelasting-
verdrag. Een in België gevestigd fonds zoals bedoeld in artikel 3, paragraaf 1, 
alinea k) van de Overeenkomst tussen de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Regering van het Koninkrijk België tot het vermijden van dubbele 
belasting en van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, 
gedaan te Brussel op 27 november 2006 (het “inkomstenbelastingverdrag), op 
voorwaarde dat het fonds in aanmerking komt voor de voordelen waarin het in-
komstenverdrag voorziet voor inkomsten die het pensioenfonds behaalt uit bron-
nen binnen de Verenigde Staten (of in aanmerking zou komen voor zulke voorde-
len indien het zulke inkomsten zou behalen);



1232174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

50 
 

B. Belgisch pensioenspaarfonds. Een gemeenschappelijk beleggingsfonds dat be-
oogd wordt door artikel 145/16 van het Wetboek van inkomstenbelastingen 1992 
en dat werd opgericht voor het beleggen van gelden via een zogenaamde collec-
tieve spaarrekening als onderdeel van een fiscaal begunstigd pensioenspaarplan;

C. Pensioenfonds "met brede deelname". Een fonds dat in België werd opgericht 
voor het betalen van pensioen-, invaliditeits- of overlijdensuitkeringen, of een 
combinatie daarvan, aan begunstigden die  huidige of voormalige werknemers zijn
(of personen die door die werknemers zijn aangewezen) van één of meer werkge-
vers, als tegenprestatie voor geleverde diensten, op voorwaarde dat het fonds:

1. geen enkele begunstigde heeft met een recht van meer dan vijf percent van 
de activa van het fonds;

2. onderworpen is aan overheidsreglementering en jaarlijks informatie aan-
gaande zijn begunstigden verstrekt aan de betrokken Belgische belastingau-
toriteiten; en

3. aan minstens één van volgende voorwaarden voldoet:

a) Ingevolge de Belgische wetgeving is het fonds in België algemeen 
vrijgesteld van belasting op inkomsten uit beleggingen vanwege de 
hoedanigheid die het fonds heeft als pensioenregeling;

b) het fonds ontvangt ten minste 50 percent van zijn totale bijdragen van 
de werkgevers die het financieren (met uitzondering van overdrachten 
van activa afkomstig van andere regelingen omschreven in paragrafen 
A tot D van deze sectie of van pensioenrekeningen omschreven in sec-
tie V, paragraaf A, alinea 1 van deze bijlage II);

c) uitkeringen uit of onttrekkingen aan het fonds zijn alleen toegestaan 
wanneer er zich specifieke gebeurtenissen voordoen die te maken 
hebben met pensioen, invaliditeit of overlijden (met uitzondering van 
“roll-over-uitkeringen” aan andere pensioenfondsen die zijn omschre-
ven in de paragrafen A tot D van deze sectie of pensioenrekeningen 
die zijn omschreven in sectie V, paragraaf A, alinea 1 van deze bijlage 
II ), of wanneer er sancties van toepassing zijn op uitkeringen of ont-
trekkingen die vóór die specifieke gebeurtenissen werden gedaan; of

d) de bijdragen van werknemers aan het fonds (met uitzondering van 
sommige toegestane compenserende bijdragen) worden beperkt in 
functie van de bedrijfsinkomsten van de werknemer of mogen niet 
meer bedragen dan 50.000 $ per jaar onder toepassing van de regels 
inzake de aggregatie van rekeningen en het omrekenen van valuta die 
zijn uiteengezet in bijlage I.
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D. Pensioenfonds "met beperkte deelname". Een fonds opgericht in België voor 
het betalen van pensioen-, invaliditeits- of overlijdensuitkeringen aan begunstig-
den die huidige of voormalige werknemers zijn (of personen die door die werk-
nemers zijn aangewezen) van een of meer werkgevers, als tegenprestatie voor ge-
leverde diensten, op voorwaarde dat:

1. het fonds minder dan 50 deelnemers heeft;

2. het fonds wordt gefinancierd door een of meer werkgevers die geen beleg-
gingsentiteiten of passieve NFBE's zijn;

3. de bijdragen van de werknemer, respectievelijk de werkgever, aan het fonds 
(anders dan overdrachten van activa afkomstig van pensioenfondsen die in 
aanmerking komen bij wege van het inkomstenbelastingverdrag omschreven 
in paragraaf A van deze sectie of pensioenrekeningen omschreven in sectie 
V, paragraaf A, alinea 1 van deze bijlage II) beperkt worden in functie van 
de bedrijfsinkomsten respectievelijk de beloning van de werknemer;

4. deelnemers die geen inwoner van België zijn niet meer dan 20 percent van 
de activa van het fonds in hun bezit mogen hebben; en

5. het fonds onderworpen is aan overheidsreglementering en jaarlijks informa-
tie over zijn begunstigden verstrekt aan de bevoegde Belgische belastingau-
toriteiten.

E. Pensioenfonds van een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde. Een fonds dat in 
België is opgericht door een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde voor het betalen 
van pensioen-, invaliditeits- of overlijdensuitkeringen aan begunstigden of deel-
nemers die huidige of voormalige werknemers zijn (of personen die door die 
werknemers zijn aangewezen) van de vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde, of die 
geen huidige of voormalige werknemers zijn, indien de uitkeringen aan die be-
gunstigden of deelnemers een tegenprestatie zijn voor persoonlijke diensten die 
aan de vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde geleverd werden.

F. Beleggingsentiteit die volledig in het bezit is van vrijgestelde uiteindelijk ge-
rechtigden. Een entiteit die een Belgische financiële instelling is om de enkele 
reden dat ze een beleggingsentiteit is, op voorwaarde dat elke onmiddellijke bezit-
ter van een aandelenbelang in de entiteit een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde 
is en dat elke onmiddellijke bezitter van een schuldvordering in die entiteit ofwel 
een instelling die deposito's neemt (met betrekking tot een aan die entiteit toege-
stane lening) ofwel een vrijgestelde uiteindelijk gerechtigde is.

III. Financiële instellingen met een kleine of beperkte omvang die als FATCA-
conforme BFI's (deemed-compliant FFI) kunnen beschouwd worden. De volgende 
financiële instellingen zijn niet-rapporterende Belgische financiële instellingen die voor 
de toepassing van sectie 1471 van de US Internal Revenue Code als FATCA-conform 
beschouwde BFI's behandeld worden.

A. Een financiële instelling met een plaatselijk klantenbestand. Een financiële in-
stelling die voldoet aan de volgende vereisten:

1. de financiële instelling moet vergund en gereguleerd zijn als een financiële 
instelling naar Belgisch recht;
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2. de financiële instelling mag geen vaste bedrijfsinrichting buiten het Belgisch 
grondgebied hebben. Voor de toepassing van deze bepaling omvat een vaste 
bedrijfsinrichting niet een locatie waarvoor geen reclame gemaakt wordt bij 
het publiek en van waaruit de financiële instelling enkel werkzaamheden op 
het vlak van administratieve ondersteuning verricht;

3. de financiële instelling mag geen klanten of rekeninghouders werven buiten 
het Belgisch grondgebied. Voor de toepassing van deze bepaling wordt een 
financiële instelling niet geacht klanten of rekeninghouders te hebben ge-
worven buiten het Belgisch grondgebied om de enkele reden dat de financi-
ele instelling:

(a) een website exploiteert, op voorwaarde dat de website niet specifiek 
vermeldt dat de financiële instelling financiële rekeningen of diensten 
aanbiedt aan niet-inwoners en ook anderszins geen Amerikaanse klan-
ten of rekeninghouders beoogt of werft, of

(b) reclame maakt in gedrukte media die voornamelijk in België verdeeld 
worden of op radio of tv-zenders die voornamelijk in België uitzen-
den, maar die occasioneel ook in andere landen verdeeld of uitgezon-
den worden, op voorwaarde dat de reclame niet specifiek vermeldt dat 
de financiële instelling financiële rekeningen of diensten aanbiedt aan 
niet-inwoners en ook anderszins geen Amerikaanse klanten of Ameri-
kaanse rekeninghouders beoogt of werft;

4. de financiële instelling wordt door de Belgische wetgeving verplicht om de 
identiteit op te geven van rekeninghouders die inwoner zijn teneinde inlich-
tingen te verstrekken of een bronbelasting in te houden met betrekking tot 
financiële rekeningen die aangehouden worden door inwoners of om te vol-
doen aan de antiwitwas- en ken-uw-klantprocedures (AML/KYC);

5. ten minste 98 percent van de waarde van de financiële rekeningen die door 
de financiële instelling beheerd worden moet worden aangehouden door in-
woners (met inbegrip van inwoners die entiteiten zijn) van België of van een 
lidstaat van de Europese Unie;

6. met aanvang op of vóór 1 juli 2014, of op de datum waarop ze een niet-
rapporterende financiële instelling wordt, moet de financiële instelling een 
beleid voeren en procedures toepassen die volledig aansluiten bij die welke 
zijn uiteengezet in bijlage I, dit om te voorkomen dat de financiële instelling 
een financiële rekening aanbiedt aan een niet-participerende financiële in-
stelling en om te controleren of de financiële instelling een financiële reke-
ning opent of beheert voor een omschreven Amerikaans persoon die geen 
inwoner van België is (daaronder begrepen een Amerikaans persoon die in-
woner van België was wanneer de financiële rekening geopend werd maar 
vervolgens opgehouden is een inwoner van België te zijn) of voor een pas-
sieve NFBE waarvan de uiteindelijk belanghebbenden inwoners of staats-
burgers van de Verenigde Staten zijn die geen inwoner zijn van België;
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7. dat beleid en die procedures dienen erin te voorzien dat _ indien een finan-
ciële rekening geïdentificeerd wordt, die wordt aangehouden door een om-
schreven Amerikaans persoon die geen inwoner is van België of door een 
passieve NFBE waarvan de uiteindelijk belanghebbenden inwoners of 
staatsburgers van de Verenigde Staten zijn die geen inwoner zijn van België 
_ de financiële instelling die financiële rekening moet rapporteren zoals dat 
vereist zou zijn indien de financiële instelling een rapporterende Belgische 
financiële instelling zou zijn (met inbegrip van het naleven van de geldende 
registratievereisten die te lezen zijn op de IRS-website voor FATCA- regi-
stratie), of die financiële rekening moet sluiten;

8. elke bestaande rekening die wordt aangehouden door een natuurlijke per-
soon die geen inwoner is van België of door een entiteit, moet door de fi-
nanciële instelling gecontroleerd worden overeenkomstig de in bijlage I uit-
eengezette procedures die van toepassing zijn op bestaande rekeningen, ten-
einde elke te rapporteren Amerikaanse rekening of elke financiële rekening 
die door een niet-participerende financiële instelling wordt aangehouden, te 
identificeren. Wanneer dergelijke financiële rekening ontdekt wordt moet de 
financiële instelling die financiële rekening rapporteren zoals dat vereist zou 
zijn indien de financiële instelling een rapporterende Belgische financiële 
instelling zou zijn (met inbegrip van het naleven van de geldende registra-
tievereisten die te lezen zijn op de IRS-website voor FATCA- registratie), of 
moet ze die financiële rekening sluiten;

9. elke gelieerde entiteit van de financiële instelling die een financiële instel-
ling is, moet in België opgericht of georganiseerd zijn en, met uitzondering 
van een gelieerde entiteit die een pensioenfonds is dat beschreven is in sec-
tie II, paragrafen A tot D van deze bijlage II, voldoen aan de in deze para-
graaf A uiteengezette vereisten; en

10. de financiële instelling mag geen beleid voeren of praktijken hanteren die 
een discriminatie inhouden ten aanzien van het openen of aanhouden van fi-
nanciële rekeningen voor natuurlijke personen die omschreven Amerikaanse 
personen en inwoners van België zijn.

B. Plaatselijke bank. Een financiële instelling die voldoet aan de volgende vereis-
ten:

1. de financiële instelling werkt alleen in de hoedanigheid van (en is vergund 
en gereguleerd naar Belgisch recht als):
(a) een bank, of
(b) een kredietvereniging of een soortgelijke coöperatieve kredietorgani-

satie die geëxploiteerd wordt zonder winstoogmerk;

2. het bedrijf van de financiële instelling bestaat voornamelijk uit het ontvan-
gen van deposito's van en het verstrekken van leningen aan niet-gelieerde 
"particuliere" klanten voor zover het een bank betreft, en aan leden voor zo-
ver het een kredietvereniging of een soortgelijke coöperatieve kredietorgani-
satie betreft, op voorwaarde dat geen enkel lid een deelneming van meer dan 
vijf percent in die kredietvereniging of in die coöperatieve kredietorganisa-
tie heeft;
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3. de financiële instelling voldoet aan de vereisten die zijn uiteengezet in para-
graaf A, alinea's 2 en 3 van deze sectie, op voorwaarde dat, naast de beper-
kingen aangaande de website die in paragraaf A, alinea 3 van deze sectie be-
schreven zijn, het niet mogelijk is om via die website een financiële reke-
ning te openen;

4. de financiële instelling heeft niet meer dan 175 miljoen dollar aan activa op 
haar balans, en de gelieerde entiteiten hebben samen met de financiële in-
stelling in totaal niet meer dan 500 miljoen dollar aan activa op hun gecon-
solideerde of gecombineerde balansen; en

5. elke gelieerde entiteit moet naar Belgisch recht opgericht of georganiseerd 
zijn en elke gelieerde entiteit die een financiële instelling is moet voldoen 
aan de in deze paragraaf B  uiteengezette vereisten, behalve wanneer het 
gaat om een gelieerde entiteit die een pensioenfonds is, omschreven in sectie 
II, paragrafen A tot D van deze bijlage II, of om een financiële instelling die 
enkel lagewaarderekeningen heeft, beschreven in paragraaf C van deze sec-
tie.

C. Financiële instelling die enkel lagewaarderekeningen heeft. Een Belgische fi-
nanciële instelling die aan de volgende vereisten voldoet:

1. de financiële instelling is geen beleggingsentiteit;

2. wanneer de in bijlage I uiteengezette regels voor de aggregatie van rekenin-
gen en het omrekenen van valuta worden toegepast, vertoont geen enkele fi-
nanciële rekening die door de financiële instelling of door een gelieerde en-
titeit wordt beheerd een saldo of waarde hoger dan 50.000 $; en

3. de financiële instelling heeft niet meer dan 50 miljoen $ aan activa op haar 
balans, en de gelieerde entiteiten hebben samen met de financiële instelling 
in totaal niet meer dan 50 miljoen $ aan activa op hun geconsolideerde of 
gecombineerde balansen.

D. Gekwalificeerde uitgever van een kredietkaart. Een Belgische financiële instel-
ling die aan de volgende vereisten voldoet:

1. de financiële instelling is enkel een financiële instelling omdat ze een uitge-
ver van kredietkaarten is die alleen stortingen aanvaardt wanneer een klant 
een betaling doet die het saldo overschrijdt dat met betrekking tot de kre-
dietkaart verschuldigd is en het teveel betaalde bedrag niet onmiddellijk aan 
de klant teruggestort wordt; en

2. met ingang van 1 juli 2014 of vóór die datum voert de financiële instelling 
een beleid en past ze procedures toe die ofwel voorkomen dat een klant 
meer dan 50.000 $ stort, ofwel garanderen dat bij elke storting die 50.000 $ 
te boven gaat binnen 60 dagen aan de klant wordt teruggestort, waarbij voor 
elk geval de in bijlage I omschreven regels inzake de aggregatie van reke-
ningen en het omrekenen van valuta worden toegepast. In dit verband heeft 
een storting van een klant geen betrekking op creditsaldi die verband hou-
den met betwiste afboekingen van de rekening, maar wel op creditsaldi die 
het resultaat zijn van teruggenomen koopwaar.
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IV. Beleggingsentiteiten die behandeld worden als FATCA-conform beschouwde BFI's 
en andere bijzondere regels. De in de paragrafen A tot D van deze sectie beschreven 
financiële instellingen zijn niet-rapporterende Belgische financiële instellingen die voor 
de toepassing van sectie 1471 van de US Internal Revenue Code als FATCA-conform 
beschouwde BFI’s behandeld worden. Daarnaast verschaft paragraaf E van deze sectie 
bijzondere regels die van toepassing zijn op een beleggingsentiteit.

A. Gesponsorde beleggingsentiteit en gesponsorde gecontroleerde buitenlandse 
vennootschap. Een financiële instelling zoals beschreven in paragraaf A, alinea 1 
of 2 van deze sectie, die een sponsorende entiteit heeft die voldoet aan de in para-
graaf A, alinea 3 van deze sectie gestelde vereisten.

1. Een financiële instelling is een gesponsorde beleggingsentiteit wanneer:

(a) ze een in België gevestigde beleggingsentiteit is, niet zijnde een ge-
kwalificeerd tussenpersoon (qualified intermediary) of niet zijnde een 
bronbelasting inhoudend buitenlands samenwerkingsverband 
(withholding foreign partnership) of een bronbelasting inhoudende 
buitenlandse trust (withholding foreign trust) op grond van de relevan-
te voorschriften van de US Treasury, en

(b) een entiteit met de financiële instelling overeengekomen is om voor 
haar op te treden als sponsorende entiteit.

2. Een financiële instelling is een gesponsorde gecontroleerde buitenlandse 
vennootschap wanneer:

(a) de financiële instelling een naar Belgisch recht opgerichte gecontro-
leerde buitenlandse vennootschap is die niet een gekwalificeerd tus-
senpersoon is of niet een bronbelasting inhoudend buitenlands sa-
menwerkingsverband of een bronbelasting inhoudende buitenlandse 
trust is op grond van de relevante voorschriften van de US Treasury,

(b) de financiële instelling volledig in het bezit is, onmiddellijk of middel-
lijk, van een rapporterende Amerikaanse financiële instelling die er-
mee akkoord gaat om als sponsorende entiteit op te treden voor de fi-
nanciële instelling, of die van een filiaal van de financiële instelling 
eist om zulks te doen, en

(c) de financiële instelling met de sponsorende entiteit een gemeenschap-
pelijk elektronisch boekhoudsysteem deelt dat deze laatste in staat 
stelt om alle rekeninghouders en begunstigden van de financiële in-
stelling te identificeren en toegang te krijgen tot alle rekening- en 
klantinformatie die door de financiële instelling wordt bijgehouden, 
met inbegrip van, maar niet beperkt tot, informatie aangaande klanti-
dentificatie, documentatie over klanten, het rekeningsaldo, en alle be-
talingen die aan de rekeninghouder of de begunstigde van de rekening 
werden gedaan.

3. De sponsorende entiteit voldoet aan de volgende vereisten:

a) ze is bevoegd om namens de financiële instelling op te treden (bij-
voorbeeld als fondsbeheerder, trustee, bestuurder of leidinggevende 
vennoot) om te voldoen aan de geldende registratievereisten die te le-
zen zijn op de IRS-website voor FATCA- registratie;
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b) ze is bij de IRS als sponsorende entiteit geregistreerd op de IRS-
website voor FATCA- registratie;

c) wanneer ze Amerikaanse te rapporteren rekeningen identificeert die 
met de financiële instelling verbonden zijn, registreert ze de financiële 
instelling overeenkomstig de geldende registratievereisten op de IRS-
website voor FATCA-registratie op of vóór het laatste van één van de-
ze twee tijdstippen:
- 31 december 2015, en
- 90 dagen na de datum waarop die Amerikaanse te rapporteren 

rekening voor de eerste keer geïdentificeerd wordt;

d) de sponsorende entiteit gaat akkoord om namens de financiële instel-
ling alle zorgvuldigheids-, inhoudings-, rapporterings- en andere ver-
eisten na te komen die de financiële instelling had moeten nakomen 
indien ze een rapporterende Belgische financiële instelling zou zijn;

e) ze identificeert de financiële instelling en vermeldt het identificatie-
nummer daarvan (dat werd verkregen door het volgen van de geldende 
registratievereisten op de IRS-website voor FATCA-registratie) bij el-
ke rapportering die namens de financiële instelling wordt verricht; en

f) haar hoedanigheid van sponsor werd niet herroepen.

B. Gesponsord besloten beleggingsvehikel. Een Belgische financiële instelling die 
aan de volgende vereisten voldoet:

1. de financiële instelling is enkel een financiële instelling omdat ze een beleg-
gingsentiteit is en niet een gekwalificeerd tussenpersoon, noch een bronbelas-
ting inhoudend buitenlands samenwerkingsverband, noch een bronbelasting 
inhoudende buitenlandse trust op grond van de relevante voorschriften van de 
US Treasury;

2. de sponsorende entiteit is een rapporterende Amerikaanse financiële instel-
ling, een Model 1rapporterende BFI of een participerende BFI, is bevoegd om 
op te treden namens de financiële instelling (bijvoorbeeld als professioneel 
manager, trustee of leidinggevende vennoot), en gaat akkoord om namens de 
financiële instelling alle zorgvuldigheids-, inhoudings-, rapporterings- en an-
dere vereisten na te komen die de financiële instelling had moeten nakomen 
indien ze een rapporterende Belgische financiële instelling zou zijn;

3. de financiële instelling presenteert zich niet als een beleggingsvehikel voor 
niet-gelieerde partijen;

4. hoogstens twintig natuurlijke personen bezitten alle schuldvorderingen en 
aandelenbelangen in de financiële instelling (zonder rekening te houden met 
schuldvorderingen die in het bezit zijn van participerende BFI's en als FAT-
CA-conform beschouwde BFI's en met aandelenbelangen die in het bezit zijn 
van een entiteit wanneer die entiteit 100% van de aandelenbelangen in de fi-
nanciële instelling bezit en zelf een gesponsorde financiële instelling is, zoals 
beschreven in deze paragraaf C); en

5. de sponsorende entiteit voldoet aan de volgende vereisten:

a) ze is bij de IRS als sponsorende entiteit geregistreerd op de IRS-website 
voor FATCA- registratie;
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b) ze gaat akkoord om namens de financiële instelling alle zorgvuldigheids-,
inhoudings-, rapporterings- en andere vereisten na te komen die de finan-
ciële instelling had moeten nakomen indien ze een rapporterende Belgi-
sche financiële instelling zou zijn en houdt daarnaast gedurende zes jaar 
de documentatie bij die ze aangaande de financiële instelling verzameld 
heeft;

c) ze vermeldt de naam van de financiële instelling in alle documenten die 
namens de financiële instelling worden ingevuld; en

d) haar hoedanigheid van sponsor werd niet herroepen.

C. Beleggingsadviseurs en beleggingsbeheerders. Een in België gevestigde beleg-
gingsentiteit die enkel een financiële instelling is omdat zij
(1) beleggingsadvies geeft en optreedt, of
(2) portefeuilles beheert voor en optreedt
namens een klant met het oog op het beleggen, het beheren of het besturen van 
fondsen die namens de klant in deposito werden gegeven bij een financiële instel-
ling, niet zijnde een niet-participerende financiële instelling.

D. Collectief beleggingsvehikel. Een in België gevestigde beleggingsentiteit die ge-
reguleerd wordt als een collectief beleggingsvehikel op voorwaarde dat alle effec-
ten in het collectief beleggingsvehikel (inclusief schuldvorderingen van meer dan 
50.000 $) worden aangehouden door of via een of meer vrijgestelde uiteindelijk 
gerechtigden, actieve NFBE zoals beschreven in sectie VI, paragraaf B, alinea 4 
van bijlage I, Amerikaanse personen, niet zijnde omschreven Amerikaanse perso-
nen, of financiële instellingen, niet zijnde niet-participerende financiële instellin-
gen .

E. Bijzondere regels. Volgende regels zijn van toepassing op een beleggingsentiteit:

1. Met betrekking tot effecten in een beleggingsentiteit die een collectief be-
leggingsvehikel is zoals beschreven in paragraaf D van deze sectie, worden 
de rapporteringsverplichtingen van elke beleggingsentiteit (niet zijnde een 
financiële instelling via dewelke effecten in het collectief beleggingsvehikel 
worden aangehouden) geacht vervuld te zijn.

2. Met betrekking tot effecten:

a) in een beleggingsentiteit die in een deelnemend rechtsgebied geves-
tigd is en die gereguleerd wordt als een collectief beleggingsvehikel 
waarvan alle effecten (inclusief schuldvorderingen van meer dan 
50.000 $) worden aangehouden door of via een of meer vrijgestelde 
uiteindelijk gerechtigden, actieve NFBE’s zoals beschreven in sectie 
VI, paragraaf B, alinea 4 van bijlage I, Amerikaanse personen, niet 
zijnde omschreven Amerikaanse personen, of financiële instellingen, 
niet zijnde niet-participerende financiële instellingen; of

b) in een beleggingsentiteit die op grond van de relevante voorschriften 
van de U.S. Treasury een gekwalificeerd collectief beleggingsvehikel 
(qualified collective investment vehicle) is;
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worden de rapporteringsverplichtingen van elke beleggingsentiteit die een 
Belgische financiële instelling is (niet zijnde een financiële instelling via 
dewelke effecten in het collectief beleggingsvehikel worden aangehouden) 
geacht vervuld te zijn.

3. Met betrekking tot effecten in een in België gevestigde beleggingsentiteit 
die niet beschreven is in paragraaf D of in paragraaf E, alinea 2 van deze 
sectie, worden de rapporteringsverplichtingen van alle andere beleggingsen-
titeiten met betrekking tot die effecten in overeenstemming met paragraaf 3 
van artikel 5 van het Akkoord geacht vervuld te zijn, indien de informatie 
met betrekking tot die effecten die op grond van het Akkoord door de eerst-
genoemde beleggingsentiteit moet gerapporteerd worden, door die beleg-
gingsentiteit of door een andere persoon gerapporteerd wordt.

4. Het kan niet dat een in België gevestigde beleggingsentiteit die gereguleerd 
wordt als een collectief beleggingsvehikel op grond van paragraaf D of pa-
ragraaf E, alinea 2 van deze sectie of anderszins niet in aanmerking zou ko-
men als een FATCA-conforme BFI,wegens het enkele feit dat het collectief 
beleggingsvehikel fysieke aandelen aan toonder heeft uitgegeven, op voor-
waarde dat:

a) het collectief beleggingsvehikel geen fysieke aandelen aan toonder 
heeft uitgegeven of uitgeeft na 31 december 2012;

b) het collectief beleggingsvehikel al die aandelen intrekt bij afkoop;

c) het collectief beleggingsvehikel (of een rapporterende Belgische fi-
nanciële instelling) de zorgvuldigheidsprocedures uitvoert waarin is 
voorzien door bijlage I, en alle informatie bezorgt die aangaande die 
aandelen moet medegedeeld worden wanneer deze worden aangebo-
den voor terugkoop of voor een andere betaling; en

d) het collectief beleggingsvehikel een beleid voert en procedures volgt 
die ervoor moeten zorgen dat die aandelen zo snel mogelijk terugge-
kocht of ingetrokken worden, en in elk geval vóór 1 januari 2017.

V. Rekeningen die niet tot de financiële rekeningen horen. De volgende rekeningen zijn 
uitgesloten van de definitie van financiële rekeningen en worden daarom niet behandeld 
als Amerikaanse te rapporteren rekeningen. 

A. Sommige spaarrekeningen.
1. Pensioenrekening. Een pensioenrekening die in België wordt beheerd en aan 

de volgende, door de Belgische wetgeving opgelegde voorwaarden voldoet:

a) de rekening is gereguleerd als een persoonlijke pensioenrekening of 
maakt deel uit van een geregistreerde of gereguleerde pensioenrege-
ling die voorziet in het verstrekken van pensioenuitkeringen (met in-
begrip van invaliditeits- of overlijdensuitkeringen);
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b) de rekening geniet belastingvoordelen (bijdragen aan de rekening die 
anders aan de belasting onderworpen zouden zijn overeenkomstig de 
Belgische wetgeving, zijn aftrekbaar of uitgesloten van het bruto-
inkomen van de rekeninghouder, ofwel worden ze belast tegen een 
verlaagd tarief, ofwel wordt de belastingheffing ter zake van de door 
die rekening voortgebrachte beleggingsinkomsten uitgesteld, ofwel 
worden die beleggingsinkomsten belast tegen een verlaagd tarief);

c) het is verplicht om jaarlijks informatie aangaande de rekening te rap-
porteren aan de belastingautoriteiten in België;

d) opnames zijn enkel mogelijk vanaf het bereiken van een vastgestelde 
pensioenleeftijd of wanneer zich een invaliditeit of een overlijden 
voordoet, of er zijn sancties van toepassing op opnames die worden 
gedaan voordat een van deze gebeurtenissen zich voordoet; en

e) (i) de jaarlijkse bijdragen zijn beperkt tot 50.000 $ of minder, of

(ii) het maximaal bedrag aan bijdragen dat gedurende het leven aan 
de rekening mag betaald worden, is beperkt tot 1.000.000 $ of 
minder,

waarbij telkens de regels inzake de aggregatie van rekeningen en het 
omrekenen van valuta gevolgd worden die zijn uiteengezet in bijlage 
I. 

Deze categorie omvat volgende rekeningen:

1.1. Bedrijfspensioenen onderschreven door de werkgever of door de zelf-
standige zoals omschreven in of voor de toepassing van de Belgische 
wetgeving:

1.2. de rekeningen voor pensioensparen of de levensverzekeringsovereen-
komsten voor de toepassing van artikel 145-1, 5° en de artikelen 145-8
tot 145-16 van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992;

1.3. de langetermijnspaarproducten voor de toepassing van de artikelen 
145-1, 2° en 145-4 van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992;

2. Spaarrekeningen die geen rekeningen voor pensioensparen zijn. Een reke-
ning (niet zijnde een verzekeringsovereenkomst of lijfrenteverzekering) die 
in België wordt beheerd en aan de volgende, door de Belgische wetgeving 
opgelegde voorwaarden voldoet:

a) de rekening is gereguleerd als een spaarvehikel voor andere doelein-
den dan pensioen;

b) de rekening geniet belastingvoordelen (bijdragen aan de rekening die 
anders aan de belasting onderworpen zouden zijn overeenkomstig de 
Belgische wetgeving, zijn aftrekbaar of uitgesloten van het bruto-
inkomen van de rekeninghouder, ofwel worden ze belast tegen een 
verlaagd tarief, ofwel wordt de belastingheffing ter zake van de door 
die rekening voortgebrachte beleggingsinkomsten uitgesteld, ofwel 
worden die beleggingsinkomsten belast tegen een verlaagd tarief);
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c) opnames zijn enkel mogelijk wanneer voldaan is aan specifieke voor-
waarden die te maken hebben met het doel van de spaarrekening (bij-
voorbeeld het betalen van vergoedingen voor medische kosten of on-
derwijskosten), of er zijn sancties van toepassing op opnames die 
worden gedaan voor er aan die voorwaarden voldaan is; en

d) de jaarlijkse bijdragen zijn beperkt tot 50.000 $ of minder, waarbij de 
regels inzake de aggregatie van rekeningen en het omrekenen van va-
luta gevolgd worden die zijn uiteengezet in bijlage I.

B. Sommige tijdelijke levensverzekeringsovereenkomsten. Een levensverzeke-
ringsovereenkomst die in België wordt beheerd met een dekkingstermijn die ver-
strijkt voordat de verzekerde de leeftijd van 90 jaar heeft bereikt, mits de overeen-
komst voldoet aan de volgende vereisten:

1. de periodieke premies, die niet in de loop van de tijd afnemen, moeten ten 
minste één keer per jaar betaald worden gedurende de looptijd van de over-
eenkomst of tot de verzekerde de leeftijd van 90 jaar bereikt indien deze pe-
riode korter is;

2. niemand kan de contractuele uitkeringen genieten (door opname, lening of 
anderszins) zonder de overeenkomst te beëindigen3. het bedrag (met uit-
zondering van een uitkering bij overlijden) dat moet betaald worden bij an-
nulering of beëindiging van de overeenkomst mag niet hoger zijn dan het to-
taal van de premies die voor de overeenkomst betaald werden, te verminde-
ren met het bedrag van de uitgaven voor sterfte, ziekte en onkosten (al dan 
niet daadwerkelijk opgelegd) voor de periode of perioden tijdens dewelke de 
overeenkomst gelopen heeft en alle bedragen die werden betaald vooraf-
gaand aan de annulering of beëindiging van de overeenkomst; en

4. de overeenkomst is niet in het bezit van iemand die het onder bezwarende ti-
tel verkregen heeft.

C. Een rekening aangehouden door een nalatenschap. Een in België beheerde re-
kening die alleen wordt aangehouden door een nalatenschap indien de documenta-
tie voor deze rekening een kopie bevat van het testament van de overledene of van 
de overlijdensakte.

D. Geblokkeerde rekeningen. Een in België beheerde rekening die is geopend in 
verband met een van onderstaande gebeurtenissen:

1. Een rechterlijke beslissing of arrest.

2. Een verkoop, ruil of leasing van een onroerend of roerend goed, op voor-
waarde dat de rekening aan volgende vereisten voldoet:

a) de rekening wordt louter gefinancierd met een aanbetaling of een 
waarborgsom die groot genoeg is om het nakomen te verzekeren van 
een verplichting die rechtstreeks verband houdt met de transactie of 
met een soortgelijke betaling, of ze wordt gefinancierd met een finan-
cieel actief dat op de rekening gestort wordt in verband met de ver-
koop, ruil, of leasing van het goed;



134 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

61 
 

b) de rekening is uitsluitend geopend en wordt uitsluitend gebruikt om te 
verzekeren dat de koper zijn verplichting om de koopprijs van het 
goed te betalen nakomt, dat de verkoper een eventuele voorwaardelij-
ke verplichting betaalt, of dat de verhuurder of de huurder schade ver-
goedt met betrekking tot het gehuurde goed, zoals overeengekomen in 
het huurcontract;

c) wanneer het goed verkocht, geruild of overgedragen wordt of wanneer 
het huurcontract afloopt, zullen de activa van de rekening, met inbe-
grip van de opbrengst daarvan, worden betaald of anderszins worden 
uitgekeerd aan de koper, de verkoper, de verhuurder of de huurder
(mede om aan hun verplichting te voldoenn);

d) de rekening is geen margin- of soortgelijke rekening die geopend is 
naar aanleiding van een verkoop of een ruil van een financieel actief; 
en

e) de rekening is niet verbonden aan een kredietkaartrekening.

3. Een verplichting van een financiële instelling die een door een onroerend 
goed gewaarborgde lening verstrekt om een deel van een betaling opzij te 
zetten uitsluitend om de betaling van belastingen of van verzekeringspre-
mies ter zake van het onroerend goed op een later tijdstip te vergemakkelij-
ken.

4. Een verplichting van een financiële instelling uitsluitend om de betaling van 
belastingen op een later tijdstip te vergemakkelijken.

E. Rekeningen van een deelnemend rechtsgebied. Een in België beheerde financi-
ele rekening die niet onder de definitie van financiële rekening valt ingevolge een 
akkoord dat tussen de Verenigde Staten en een ander deelnemend rechtsgebied 
werd gesloten om de tenuitvoerlegging van FATCA te vergemakkelijken, op 
voorwaarde dat die rekening op grond van de wetgeving van dat ander deelne-
mend rechtsgebied aan dezelfde vereisten en aan hetzelfde toezicht onderworpen 
is als wanneer die rekening in dat deelnemend rechtsgebied zou geopend zijn en in 
dat deelnemend rechtsgebied zou beheerd worden door een financiële instelling 
uit dat deelnemend rechtsgebied.

F. Andere. Een in België beheerde rekening die geopend is overeenkomstig een van 
de volgende wettelijke voorschriften:
1. Aandeelhoudersregister voor aandelen op naam zoals vereist door de artike-

len 357 en 463 van het Belgisch Wetboek van Vennootschappen.
2. Participatieplannen die onder de toepassing vallen van de Belgische Wet van 

22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en in de 
winst van de vennootschappen.

3. Aandelenopties zoals bedoeld in de Wet van 26 maart 1999 betreffende het 
Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse be-
palingen.
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VI. Definities. Volgende bijkomende definities zijn van toepassing op de beschrijvingen 
hierboven:

A. Model 1 rapporterende BFI. Onder de uitdrukking "model I rapporterende BFI" 
wordt verstaan een financiële instelling waarvoor een niet-Amerikaanse regering, 
of een agentschap daarvan, ermee akkoord gaat om informatie te verkrijgen en uit 
te wisselen op grond van een Model 1 IGA en die geen financiële instelling is die 
in het kader van het Model 1 IGA behandeld wordt als een niet-participerende fi-
nanciële instelling. Voor de toepassing van deze definitie wordt onder de uitdruk-
king "Model 1 IGA" verstaan een regeling die is gesloten tussen de Verenigde Sta-
ten of het Treasury Department en een niet-Amerikaanse regering of één of meer 
agentschappen daarvan, met als doel FATCA toe te passen door financiële instel-
lingen te laten rapporteren aan die niet-Amerikaanse regering of aan dat agent-
schap daarvan en door vervolgens die gerapporteerde informatie op automatische 
wijze uit te wisselen met de IRS.

B. Participerende BFI. Onder de uitdrukking "participerende BFI" wordt verstaan 
een financiële instelling die ermee akkoord gegaan is om te voldoen aan de vereis-
ten van een BFI-verdrag, daaronder begrepen een in een Model 2 IGA beschreven 
financiële instelling die ermee akkoord gegaan is om te voldoen aan de vereisten 
van een BFI-verdrag. De uitdrukking "participerende BFI" omvat ook een als ge-
kwalificeerd tussenpersoon erkend filiaal (qualified intermediary branch) van een 
rapporterende Amerikaanse financiële instelling, tenzij dat filiaal een Model 1 
Rapporterende BFI is. Voor de toepassing van deze definitie wordt onder de uit-
drukking BFI-verdrag een verdrag verstaan dat de vereisten uiteenzet waaraan een 
financiële instelling moet voldoen om te worden behandeld als voldoende aan de 
vereisten van sectie 1471, (b) van de US Internal Revenue Code. Daarnaast wordt, 
voor de toepassing van deze definitie, onder de uitdrukking "Model 2 IGA" een 
regeling verstaan die is gesloten tussen de Verenigde Staten of het Treasury De-
partment en een niet-Amerikaanse regering of één of meer agentschappen daar-
van, met als doel de toepassing van FATCA te vergemakkelijken door financiële 
instellingen rechtstreeks te laten rapporteren aan de IRS overeenkomstig de ver-
eisten van een BFI-verdrag en daarnaast ook nog informatie uit te wisselen tussen 
die niet-Amerikaanse regering of een agentschap daarvan en de IRS.
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REGELING 
MET BETREKKING TOT 

HET AKKOORD 
TUSSEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 
TOT VERBETERING VAN DE INTERNATIONALE NALEVING VAN DE 

BELASTINGVOORSCHRIFTEN EN TOT TENUITVOERLEGGING VAN FATCA 

Ter gelegenheid van de ondertekening vandaag van het Akkoord tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot verbetering van de 
internationale naleving van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van FATCA (hierna te 
noemen het "Akkoord"), willen de vertegenwoordigers van het Koninkrijk België en van de Verenigde 
Staten van Amerika hun overeenstemming bevestigen inzake de volgende punten met betrekking tot 
het Akkoord: 

Centrale effectenbewaarinstellingen 

Er is overeengekomen dat, in het geval van effecten die geregistreerd zijn in een Belgische entiteit 
die optreedt als centrale effectenbewaarinstelling en die bewaard worden door of door middel van 
één of meer andere financiële instellingen die niet-participerende financiële instellingen zijn, de des-
betreffende financiële rekeningen behandeld zullen worden alsof ze door die andere financiële in-
stellingen bewaard werden en dat die andere financiële instellingen geacht zullen worden verant-
woordelijk te zijn voor elke rapportering die met betrekking tot dergelijke financiële rekeningen ver-
eist is. Er is tevens overeengekomen dat dergelijke entiteit, die optreedt als een Belgische centrale 
effectenbewaarinstelling, overeenkomstig paragraaf 3 van artikel 5 van het Akkoord namens zulke 
andere financiële instellingen mag rapporteren. 

Ondertekend te  Brussel, in tweevoud , 23 april 2014. 
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[Vertaling]

Aanvullend Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika bij het Akkoord tussen de Regering van het Konink-
rijk België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot verbetering van de 

internationale naleving van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van 
FATCA, ondertekend te Brussel op 23 april 2014

Overwegende dat de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika (hierna elk afzonderlijk te noemen een "Partij" en samen de "Partijen")
een aanvullend Akkoord wensen te sluiten bij het Akkoord  tussen de Regering van het Ko-
ninkrijk België en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika tot verbetering van de 
internationale naleving van de belastingvoorschriften en tot tenuitvoerlegging van FATCA, 
ondertekend te Brussel op 23 april 2014 (hierna respectievelijk "het aanvullende Akkoord" en 
"het Akkoord" genoemd);

Zijn de Partijen het volgende overeengekomen:

Niettegenstaande paragraaf 10 van artikel 3 van het Akkoord, wordt het Akkoord niet 
beëindigd zoals aangegeven in die paragraaf.

Het Akkoord wordt evenwel 12 maanden na de inwerkingtreding ervan beëindigd in-
dien artikel 2 van het Akkoord op die datum niet voor elke Partij uitwerking heeft inge-
volge paragraaf 9 van artikel 3 van het Akkoord.

Het aanvullend Akkoord zal in werking treden op de laatste datum van de ondertekening er-
van door de Partijen.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respec-
tieve Regeringen, dit aanvullend Akkoord hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Brussel, op 29 september 2015, en in Brussel, op 30 september 2015,
in de Engelse taal.
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[TRADUCTION]

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique en vue d’améliorer le respect des obligations fiscales internationales et 

de mettre en œuvre la loi FATCA

Considérant que le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique (ci-après dénommés séparément une « Partie » et collectivement les 
« Parties ») désirent conclure un accord afin d’améliorer le respect des obligations fiscales à
l’échelle internationale, par la mise en place d’une assistance mutuelle en matière fiscale 
basée sur un système effectif d’échange automatique de renseignements ;

Considérant que la Convention concernant l’Assistance administrative mutuelle en matière 
fiscale signée à Strasbourg le 25 janvier 1988 (ci- après « la Convention ») autorise l’échange 
de renseignements à des fins fiscales, y compris de manière automatique ;

Considérant que les États-Unis d’Amérique ont adopté des dispositions communément 
appelées Foreign Account Tax Compliance Act (« FATCA »), lesquelles instaurent un régime 
déclaratif pour les institutions financières à l’égard de certains comptes ;

Considérant que le Gouvernement du Royaume de Belgique soutient l’objectif stratégique 
fondamental de la loi FATCA, c’est-à-dire l’amélioration du respect des obligations fiscales ;

Considérant que la loi FATCA a soulevé un certain nombre de questions, notamment le fait 
que les institutions financières belges peuvent ne pas être en mesure de se conformer à 
certains aspects de la loi FATCA en raison d’obstacles juridiques nationaux ;

Considérant que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique recueille des renseignements 
sur certains comptes de résidents de la Belgique conservés auprès des institutions financières 
américaines, et est déterminé à échanger ces renseignements avec le Gouvernement du
Royaume de Belgique et à atteindre des niveaux équivalents d’échanges, à condition que les 
protections adéquates et les infrastructures nécessaires à un échange effectif soient mises en 
place ;

Considérant que les Parties sont déterminées à travailler de concert sur le long terme en vue 
d’aboutir à des règles communes de déclaration et des normes de diligence raisonnable pour 
les institutions financières ;

Considérant que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique reconnaît la nécessité de 
coordonner les obligations déclaratives liées à la loi FATCA et les autres obligations 
américaines de déclaration fiscale auxquelles sont soumises les institutions financières belges,
afin d’éviter les doubles déclarations ;

Considérant qu’une approche intergouvernementale concernant la mise en œuvre de la loi 
FATCA permettrait d’aborder les obstacles juridiques et de réduire les charges pour les 
institutions financières belges ;

Considérant que les Parties désirent conclure un accord afin d’améliorer le respect des 
obligations fiscales à l’échelle internationale et de mettre en œuvre la loi FATCA sur la base
d’obligations déclaratives nationales et d’échanges automatiques réciproques en application 
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de la Convention, sous réserve de la confidentialité et des autres garanties prévues par celle-
ci, y compris les dispositions qui limitent l’utilisation des renseignements échangés en vertu 
de la Convention ;

A cet effet, les Parties sont convenues des dispositions suivantes :

Article 1er

Définitions

1. Aux fins du présent Accord et de ses Annexes (ci-après l’« Accord »), les termes et 
expressions suivants auront le sens défini ci-après :

a) Le terme « États-Unis » désigne les États-Unis d’Amérique, y compris les 
États fédérés, mais n’englobe pas les Territoires américains. Toute référence à 
un « État » des États-Unis inclut également le district de Columbia.

b) L’expression « Territoire américain » désigne les Samoa américaines, le 
Commonwealth des Mariannes du Nord, Guam, le Commonwealth de Porto 
Rico ou les îles Vierges américaines.

c) Le terme « IRS » désigne l’Administration fiscale américaine.

d) Le terme « Belgique » désigne le Royaume de Belgique.

e) L’expression « Juridiction partenaire » désigne une juridiction liée par un 
accord en vigueur avec les États-Unis en vue de faciliter la mise en œuvre de la
loi FACTA. L’IRS publie la liste de toutes les Juridictions partenaires.

f) L’expression « Autorité compétente » désigne :

(f.1) dans le cas des États-Unis, le Secrétaire au Trésor ou son représentant ;
et

(f.2) dans le cas de la Belgique, le Ministre des Finances ou son représentant 
autorisé.

g) L’expression « Institution financière » désigne un Établissement gérant des 
dépôts de titres, un Établissement de dépôt, une Entité d’investissement ou un 
Organisme d’assurance particulier.

h) L’expression « Établissement gérant des dépôts de titres » désigne toute 
entité dont une part substantielle de l’activité consiste à détenir des actifs 
financiers pour le compte de tiers. La détention d’actifs financiers pour le 
compte de tiers représente une part substantielle  de l’activité d’une entité si le 
revenu brut de cette entité attribuable à la détention d’actifs financiers et aux 
services financiers connexes est supérieur ou égal à 20 % du revenu brut de 
l’entité durant la plus courte des deux périodes suivantes : (i) la période de 
trois ans qui s’achève le 31 décembre (ou le dernier jour d’un exercice 
comptable décalé) précédant l’année au cours de laquelle le calcul est effectué 
ou (ii) la période écoulée depuis la création de l’entité.

i) L’expression « Établissement de dépôt » désigne toute entité qui accepte des 
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dépôts dans le cadre habituel d’une activité bancaire ou d’activités semblables.

j) L’expression « Entité d’investissement » désigne toute entité qui exerce 
comme activité (ou est administrée par une entité qui exerce comme activité)
une ou plusieurs des activités ou opérations suivantes au nom ou pour le 
compte d’un client :

(j.1) transactions sur les instruments du marché monétaire (chèques, billets, 
certificats de dépôt, instruments financiers dérivés, etc.) ; le marché des 
changes ; les instruments sur devises, taux d’intérêt et indices ; les 
valeurs mobilières ou les marchés à terme de marchandises ;

(j.2) gestion individuelle ou collective de portefeuille ; ou

(j.3) autres opérations d’investissement, d’administration ou de gestion de 
fonds ou d’argent pour le compte de tiers.

Le présent alinéa (j) du paragraphe 1 est interprété conformément à la 
définition de l’expression « institution financière » qui figure dans les 
Recommandations du Groupe d’action financière (GAFI).

k) L’expression « Organisme d’assurance particulier » désigne tout Organisme
d’assurance (ou la société holding d’un Organisme d’assurance) qui émet un
Contrat d’assurance avec forte valeur de rachat ou un Contrat de rente ou est 
tenu d’effectuer des versements afférents à ce contrat.

l) L’expression « Institution financière belge » désigne (i) toute Institution 
financière résidente de la Belgique à l’exception de toute succursale de cette 
institution établie en dehors du territoire de la Belgique et (ii) toute succursale 
d’une Institution financière non résidente de Belgique si cette succursale est 
établie en Belgique.

m) L’expression « Institution financière de la Juridiction partenaire » désigne 
(i) toute Institution financière résidente d’une Juridiction partenaire à
l’exclusion de toute succursale située en dehors du territoire de cette 
Juridiction partenaire et (ii) toute succursale d’une Institution financière non
résidente d’une Juridiction partenaire si cette succursale est établie sur le 
territoire de la Juridiction partenaire.

n) L’expression « Institution financière déclarante » désigne toute Institution 
financière déclarante belge ou une Institution financière déclarante américaine,
selon le cas.

o) L’expression « Institution financière déclarante belge » désigne toute 
Institution financière belge qui n’est pas une Institution financière belge non 
déclarante.

p) L’expression « Institution financière déclarante américaine » désigne (i) 
toute Institution financière résidente des États-Unis à l’exclusion de toute
succursale établie en dehors des États-Unis et (ii) toute succursale d’une 
Institution financière qui n’est pas résidente des États-Unis si cette succursale 
est elle-même située aux États-Unis, à condition que cette Institution financière 
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ou cette succursale contrôle, perçoive ou conserve un revenu concernant lequel
des renseignements doivent être échangés en application de l’alinéa b du 
paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord.

q) L’expression « Institution financière belge non déclarante » désigne toute 
Institution financière belge ou toute autre entité résidente de la Belgique qui 
figure à l’Annexe II en tant qu’Institution financière belge non déclarante ou 
qui remplit les conditions nécessaires pour être une Institution financière 
étrangère (IFE) réputée conforme ou un bénéficiaire effectif exempté (dispensé 
de déclaration) par la réglementation du Trésor des Etats-Unis en vigueur à la 
date de la signature du présent Accord.

r) L’expression « Institution financière non participante » désigne une
Institution financière étrangère (« IFE ») non participante au sens de la 
réglementation édictée par le Trésor des Etats-Unis, mais exclut toute
Institution financière belge et toute Institution financière d’une autre 
Juridiction partenaire, autre qu’une Institution financière considérée comme
non participante en application de l’alinéa b du paragraphe 2 de l’Article 5 du
présent Accord ou de la disposition correspondante d’un accord conclu entre 
les Etats-Unis et une Juridiction partenaire.

s) L’expression « Compte financier » désigne un compte conservé auprès d’une 
Institution financière et comprend :

(1) dans le cas d’une entité qui constitue une Institution financière du seul 
fait qu’elle est une Entité d’investissement, tout titre de participation ou
de créance (autre que les titres qui font l’objet de transactions régulières 
sur un marché boursier réglementé) déposé auprès de l’Institution 
financière ;

(2) dans le cas d’une Institution financière non visée au point 1 de l’alinéa s 
du paragraphe 1 du présent Article, tout titre de participation ou de 
créance (autre que les titres qui font l’objet de transactions régulières 
sur un marché boursier réglementé) déposé auprès de l’Institution 
financière si (i) la valeur du titre de participation ou de créance est 
calculée, directement ou indirectement, principalement par rapport à 
des actifs qui donnent lieu à des paiements de source américaine 
susceptibles de faire l’objet d’une retenue à la source et si (ii) la 
catégorie des titres en question a été créée afin de se soustraire aux
déclarations prévues par le présent Accord ; et

(3) tout Contrat d’assurance avec une forte valeur de rachat et tout Contrat 
de rente établi ou géré par une Institution financière autre qu’une rente 
viagère dont l’exécution est immédiate, qui est incessible et non liée à 
un placement, qui est versée à une personne physique et qui correspond 
à une pension de retraite ou d’invalidité perçue dans le cadre d’un 
compte exclu de la définition du Compte financier à l’Annexe II.

Nonobstant ce qui précède, l’expression « Compte financier » ne comprend 
aucun compte qui est exclu de la définition de Compte financier à l’Annexe II.
Aux fins du présent Accord, des titres font l’objet de transactions régulières s’il 
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y a, de façon continue, un volume significatif de  transactions concernant ces 
titres, et un «marché boursier réglementé» désigne un marché officiellement 
reconnu et contrôlé par une autorité gouvernementale de l’Etat dans lequel il 
est situé et sur lequel est négociée annuellement une valeur significative de 
titres. Pour l’application du présent alinéa s), une participation dans une 
institution financière ne fait pas l’objet de transactions régulières, et doit être 
considérée comme un Compte financier, si le titulaire de cette participation
(autre qu'une institution financière agissant en tant qu'intermédiaire) est inscrit 
dans le registre des actionnaires de cette institution financière. La phrase 
précédente ne s'applique pas aux participations préalablement inscrites sur le 
registre des actionnaires de l'institution financière avant le 1er Juillet 2014, et 
en ce qui concerne les participations inscrites dans ce même registre à partir du 
1er Juillet 2014, une institution financière n'est pas tenue d'appliquer la phrase 
précédente avant le 1er janvier 2016.

t) L’expression « Compte de dépôt » comprend tous les comptes commerciaux,
les compte-chèques, d’épargne ou à terme et les comptes dont l’existence est 
attestée par un certificat de dépôt, un certificat d’épargne, un certificat 
d’investissement, un titre de créance ou un autre instrument analogue auprès 
d’une Institution financière dans le cadre habituel d’une activité bancaire ou 
liée. Les Comptes de dépôt comprennent également les sommes détenues par 
les Organismes d’assurance en vertu d’un contrat de placement garanti ou d’un 
contrat semblable ayant pour objet de verser des intérêts ou de les porter au 
crédit du titulaire.

u) L’expression « Compte conservateur » désigne un compte (à l’exclusion d’un
Contrat d’assurance ou d’un Contrat de rente) ouvert au bénéfice d’une autre 
personne et sur lequel figure tout instrument financier ou tout contrat à des fins 
d’investissement (notamment, mais de manière non limitative, un titre de
société, une obligation —garantie ou non — ou un autre titre de créance, une 
opération de change ou sur marchandises, un contrat d’échange sur risque de 
crédit, un contrat d’échange calculé en fonction d’un indice non financier, un 
contrat notionnel, un Contrat d’assurance ou un Contrat de rente, ou toute 
option ou autre instrument financier dérivé).

v) L’expression « Titre de participation » désigne, dans le cas d’une société de 
personnes qui est une Institution financière, toute participation au capital ou 
aux bénéfices de la société de personnes. Dans le cas d’un trust qui est une
Institution financière, un Titre de participation est considéré détenu par toute 
personne considérée comme le settlor (constituant) ou le bénéficiaire de tout 
ou partie du trust ou par toute autre personne physique exerçant en dernier lieu 
un contrôle effectif sur le trust. Une Personne américaine déterminée est
considérée comme le bénéficiaire d’un trust étranger si elle a le droit de 
bénéficier, directement ou indirectement (par l’intermédiaire d’un prête-nom 
(nominee), par exemple) d’une distribution obligatoire ou discrétionnaire de la 
part du trust.

w) L’expression « Contrat d’assurance » désigne un contrat (à l’exception d’un
Contrat de rente) dans lequel l’assureur s’engage à verser une somme d’argent 
en cas de réalisation d’un risque particulier, notamment un décès, une maladie, 
un accident, une responsabilité civile ou un dommage matériel.
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x) L’expression « Contrat de rente » désigne un contrat dans lequel l’assureur 
s’engage à effectuer des paiements pendant une certaine durée, laquelle est 
déterminée en tout ou partie par l’espérance de vie d’une ou plusieurs 
personnes physiques. Cette expression comprend également tout contrat 
considéré comme un Contrat de rente par la loi, la réglementation ou la 
pratique de la juridiction dans laquelle ce contrat a été établi, et dans laquelle
l’assureur s’engage à effectuer des paiements durant plusieurs années.

y) L’expression « Contrat d’assurance avec une forte valeur de rachat »
désigne un Contrat d’assurance (à l’exclusion d’un contrat de réassurance 
conclu entre deux Organismes d’assurance) dont la valeur de rachat est 
supérieure à 50 000 $.

z) L’expression « valeur de rachat » désigne la plus élevée des deux sommes 
suivantes : i) la somme que le souscripteur du contrat d’assurance est en droit 
de recevoir en cas de rachat ou de fin du contrat (calculée sans déduction des 
éventuels frais de rachat ou avances) ; ii) la somme que le souscripteur du 
contrat d’assurance peut emprunter en vertu du contrat ou eu égard à son objet. 
Nonobstant ce qui précède, l’expression « valeur de rachat » ne comprend pas 
une somme due dans le cadre d’un Contrat d’assurance au titre :

(1) de l’indemnisation d’un dommage corporel, d’une maladie ou d’une 
perte économique subie lors de la réalisation du risque assuré ;

(2) d’un remboursement au souscripteur d’une prime payée antérieurement
dans le cadre d’un Contrat d’assurance (à l’exception d’un contrat 
d’assurance-vie) en raison de l’annulation ou de la résiliation du 
contrat, d’une diminution de l’exposition au risque au cours de la 
période au cours de laquelle le Contrat d’assurance est en vigueur ou 
résultant d’un nouveau calcul de la prime rendu nécessaire par la 
correction d’une erreur d’écriture comptable ou d’une autre erreur 
analogue ; ou

(3) de la participation aux bénéfices due au souscripteur du contrat 
d’assurance en fonction de la couverture du risque du contrat ou du 
groupe concerné.

aa) L’expression « Compte déclarable » désigne, selon le contexte, un Compte 
déclarable américain ou un Compte déclarable belge.

bb) L’expression « Compte déclarable belge » désigne un Compte financier 
conservé auprès d’une Institution financière déclarante américaine qui remplit 
les conditions suivantes : (i) dans le cas d’un Compte de dépôt, le Titulaire de
compte est une personne physique qui réside en Belgique et qui perçoit plus de 
10 $ d’intérêts sur ce compte chaque année civile ou (ii) dans le cas d’un 
Compte financier autre qu’un Compte de dépôt, le Titulaire de compte est un 
résident de la Belgique, y compris une entité qui certifie qu’elle est résidente 
de la Belgique à des fins fiscales, auquel un revenu de source américaine 
soumis à une obligation de déclaration en vertu du chapitre 3 du sous-titre A ou
du chapitre 61 du sous-titre F de l’Internal Revenue Code américain est versé 
ou porté au crédit.
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cc) L’expression « Compte déclarable américain » désigne un Compte financier 
conservé auprès d’une Institution financière déclarante de la Belgique détenu 
par une ou plusieurs Personnes américaines déterminées ou par une entité non 
américaine dont une ou plusieurs des Personnes détenant le contrôle sont des 
Personnes américaines déterminées. Nonobstant ce qui précède, n’est pas
considéré comme un Compte déclarable américain tout compte qui ne remplit 
pas les conditions d’un tel compte après application des obligations de 
diligence définies à l’Annexe I.

dd) L’expression « Titulaire de compte » désigne la personne enregistrée ou
identifiée comme titulaire d’un Compte financier par l’Institution financière 
qui gère le compte. Une personne, autre qu’une Institution financière, détenant 
un Compte financier pour le compte ou le bénéfice d’une autre personne en 
tant que mandataire, dépositaire, prête-nom, signataire, conseiller en placement 
ou intermédiaire, n’est pas considérée comme détenant le compte aux fins du 
présent Accord, et cette autre personne est considérée comme détenant le 
compte. Aux fins de la phrase précédente, l’expression « Institution 
financière » ne comprend pas une Institution financière créée ou constituée
dans un Territoire américain. Dans le cas d’un Contrat d’assurance avec une 
forte valeur de rachat ou d’un Contrat de rente, le Titulaire de compte est toute 
personne autorisée à tirer parti de la valeur de rachat ou à changer le nom du 
bénéficiaire du contrat. Si nul ne peut tirer parti de la valeur de rachat ou
changer le nom du bénéficiaire, les Titulaires du Compte sont les personnes
désignées comme bénéficiaires dans le contrat et celles qui jouissent d’un droit 
absolu à des paiements en vertu du contrat. À l’échéance d’un Contrat 
d’assurance à forte valeur d’achat ou d’un Contrat de rente, chaque personne 
qui est en droit de percevoir un paiement en vertu du contrat est considérée 
comme un Titulaire de compte.

ee) L’expression « Personne américaine » désigne une personne physique qui est 
un citoyen ou un résident américain, une société de personnes (partnership) ou
une société créée aux États-Unis ou en vertu du droit fédéral américain ou d’un 
des États fédérés américains, un trust si (i) un tribunal situé aux États-Unis 
aurait, selon la loi en vigueur, le pouvoir de rendre des ordonnances ou des 
jugements concernant substantiellement toutes les questions qui concernent 
l’administration du trust et si (ii) une ou plusieurs Personnes américaines 
jouissent d’un droit de contrôle sur toutes les décisions substantielles du trust,
ou la succession d’un défunt qui était citoyen ou résident des États-Unis. Le 
présent alinéa ee) du paragraphe 1 doit être interprété conformément à 
l’Internal Revenue Code des Etats-Unis.

ff) L’expression « Personne américaine déterminée » désigne une Personne 
américaine autre que l’une des personnes suivantes : (i) une société dont les 
titres font l’objet de transactions régulières sur un ou plusieurs marchés 
boursiers réglementés ; (ii) une société qui est membre du même groupe élargi 
de sociétés liées, au sens de la section 1471(e)(2) de l’Internal Revenue Code 
des Etats-Unis, qu’une société visée à la clause (i) ; (iii) les États-Unis ou toute
personne morale de droit public qui leur est rattachée ; (iv) tout État des États-
Unis, tout Territoire américain, toute subdivision politique de ceux-ci ou toute
personne morale de droit public rattachée à l’un ou plusieurs d’entre eux ;
(v) toute organisation exonérée d’impôts en application de l’alinéa 501(a) de 
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l’Internal Revenue Code américain ou tout plan de retraite personnel au sens 
de la section 7701(a)(37) de l’Internal Revenue Code américain ; (vi) toute
banque au sens de la section 581 de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis ;
(vii) tout fonds de placement immobilier au sens donné à l’expression « real 
estate investment trust » dans la section 856 de l’Internal Revenue Code des 
Etats-Unis ; (viii) toute société d’investissement réglementée au sens donné à 
l’expression « regulated investment company » dans la section 851 de 
l’Internal Revenue Code américain ou toute entité enregistrée auprès de la 
Securities and Exchange Commission en application de l’Investment Company 
Act de 1940 (15 U.S.C. 80a-64) ; (ix) tout fonds collectif de placement au sens
donné à la section 584(a) de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis ; (x) tout
trust exonéré d’impôt en vertu de la section 664(c) de l’Internal Revenue Code 
des Etats-Unis ou visé à la section 4947(a)(1) de ce code ; (xi) tout courtier en 
valeurs mobilières, marchandises ou instruments financiers dérivés (y compris 
les contrats notionnels, les contrats à terme et les options) qui est enregistré 
comme tel en vertu des lois des Etats-Unis ou de l’un de ses Etats fédérés ;
(xii) tout courtier au sens donné au terme « broker » à la section 6045(c) de 
l’Internal Revenue Code des Etats-Unis ; (xiii) tout trust exonéré d’impôt en 
application d’un dispositif visé à l’article 403 (b) ou 457 (g) de l’Internal 
Revenue Code des Etats-Unis.

gg) Le terme « Entité » désigne une personne morale ou une construction 
juridique, tel qu’un trust.

hh) L’expression « Entité non américaine » désigne une Entité qui n’est pas une 
Personne américaine.

ii) L’expression « Paiement de source américaine susceptible de faire l’objet 
d’une retenue à la source » désigne tout paiement d’intérêts (y compris 
d’éventuelles primes d’émission), de dividendes, de loyers, de salaires, de 
traitements, de primes, de rentes, d’indemnités, de rémunérations, 
d’émoluments et d’autres gains, bénéfices et revenus fixes ou calculables, 
annuels ou périodiques, lorsque ces paiements sont de source américaine. 
Nonobstant ce qui précède, est exclu de la présente définition tout paiement 
qui n’est pas considéré comme pouvant donner lieu à une retenue à la source 
selon la réglementation édictée par le Trésor des Etats-Unis.

jj) Une Entité est une « Entité liée » à une autre Entité si l’une des deux Entités 
contrôle l’autre ou si ces deux Entités sont placées sous un contrôle conjoint. À 
ce titre, le contrôle comprend la détention directe ou indirecte de plus de 50 %
des droits de vote ou de la valeur d’une Entité. Nonobstant ce qui précède, la 
Belgique peut considérer qu’une Entité n’est pas une Entité liée à une autre 
Entité si les deux Entités ne sont pas membres du même groupe élargi de 
sociétés affiliées au sens de la section 1471(e)(2) de l’Internal Revenue Code 
américain.

kk) L’expression « NIF américain » désigne un numéro d’identification fiscale
fédéral américain.

ll) L’expression « NIF belge » désigne le numéro d’identification d’un 
contribuable belge.
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mm) L’expression « Personnes détenant le contrôle » désigne les personnes 
physiques qui exercent un contrôle sur une entité. Dans le cas d’un trust, cette 
expression désigne le settlor (constituant), les trustees (administrateurs), le 
protector (la personne chargée de surveiller l’administrateur le cas échéant), les 
bénéficiaires ou la catégorie de bénéficiaires et toute autre personne physique 
exerçant en dernier lieu un contrôle effectif sur le trust et, dans le cas d’une 
construction juridique qui n’est pas un trust, l’expression désigne les personnes 
dont la situation est équivalente ou similaire. L’expression « Personnes 
détenant le contrôle » doit être interprétée conformément aux
Recommandations du Groupe d’action financière (GAFI).

2. Tout terme ou expression qui n’est pas défini dans le présent Accord aura, sauf si le 
contexte exige une interprétation différente ou si les Autorités compétentes s’entendent 
sur une signification commune (qui ne contrevient pas au droit national), le sens que 
lui attribue au moment considéré la législation de la Partie qui applique l’Accord, toute 
définition figurant dans la législation fiscale applicable de cette Partie l’emportant sur 
une définition contenue dans une autre législation de la même Partie.

Article 2
Obligations d’obtenir et d’échanger des renseignements concernant les comptes 

déclarables

1. Sous réserve des dispositions de l’Article 3 du présent Accord, chaque Partie obtient
les renseignements visés au paragraphe 2 du présent Article pour tous les Comptes 
déclarables et échange chaque année ces renseignements avec l’autre Partie de 
manière automatique conformément aux dispositions de la Convention.

2. Les renseignements qui doivent être obtenus et échangés sont :

a) Dans le cas de la Belgique, pour chaque Compte déclarable américain de 
chaque Institution financière déclarante  belge :

(1) le nom, l’adresse et le NIF américain de chaque Personne américaine 
déterminée qui est un Titulaire de ce compte et, dans le cas d’une Entité 
non américaine pour laquelle, après application des diligences
raisonnables décrites à l’Annexe I, il apparaît qu’une ou plusieurs 
Personnes qui en détiennent le contrôle sont des Personnes américaines 
déterminées, le nom, l’adresse et le NIF américain (le cas échéant) de 
cette Entité ainsi que de chacune de ces Personnes américaines 
déterminées ;

(2) le numéro de compte (ou son équivalent fonctionnel en l’absence de 
numéro de compte) ;

(3) le nom et le numéro d’identification de l’Institution financière 
déclarante  belge ;

(4) le solde ou la valeur portée sur le compte (y compris, dans le cas d’un 
Contrat d’assurance avec valeur de rachat ou d’un Contrat de rente, la 
valeur au comptant ou de rachat) à la fin de l’année civile considérée ou 
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d’une autre période de référence adéquate ou, si le compte a été clos au 
cours de l’année en question, immédiatement avant la clôture ;

(5) dans le cas d’un Compte conservateur :

(A) le montant brut total des intérêts, le montant brut total des 
dividendes et le montant brut total des autres revenus produits 
par les actifs détenus sur le compte, versés ou crédités sur le 
compte (ou au titre du compte) au cours de l’année civile ou 
d’une autre période de référence adéquate ; et

(B) le produit brut total de la vente ou du rachat d’un bien versé ou 
crédité sur le compte au cours de l’année civile ou d’une autre 
période de référence adéquate au titre de laquelle l’Institution 
financière déclarante belge a agi en tant que dépositaire, 
courtier, prête-nom ou représentant du Titulaire de compte ;

(6) dans le cas d’un Compte de dépôt, le montant brut total des intérêts 
versés ou crédités sur le compte au cours de l’année civile ou d’une 
autre période de référence adéquate ; et

(7) dans le cas d’un compte qui n’est pas visé aux alinéas 2(a)(5) ou 2(a)(6)
du présent Article, le montant brut total versé au Titulaire de compte ou 
porté à son crédit, au cours de l’année civile ou d’une autre période de 
référence adéquate, dont l’Institution financière déclarante belge est la
débitrice, y compris le montant total de toutes les sommes remboursées 
au Titulaire du compte au cours de l’année civile ou d’une autre période 
de référence adéquate.

b) Dans le cas des États-Unis, pour chaque Compte déclarable belge de chaque 
Institution financière déclarante américaine :

(1) le nom, l’adresse et le NIF belge de toute personne qui est résidente de 
la Belgique et qui est Titulaire du compte ;

(2) le numéro de compte (ou son équivalent fonctionnel en l’absence de 
numéro de compte) ;

(3) le nom et le numéro d’identification de l’Institution financière 
déclarante américaine ;

(4) le montant brut des intérêts versés sur un Compte de dépôt ;

(5) le montant brut des dividendes de source américaine versés ou crédités 
sur le compte ; et

(6) le montant brut des autres revenus de source américaine versés ou 
crédités sur le compte, dans la mesure où ils doivent faire l’objet d’une 
déclaration en vertu du chapitre 3 du sous-titre A ou du chapitre 61 du 
sous-titre F de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis.
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Article 3
Calendrier et modalités des échanges de renseignements

1. Aux fins des obligations d’échanges définies à l’Article 2 du présent Accord, le 
montant et la qualification des versements effectués au titre d’un Compte déclarable 
américain peuvent être déterminés conformément aux principes de la législation 
fiscale belge, et le montant et la qualification des versements effectués au titre d’un 
Compte déclarable belge peuvent être déterminés conformément aux principes du droit  
fédéral américain en matière d’impôt sur les revenus.

2. Aux fins des obligations d’échanges définies à l’Article 2 du présent Accord, les 
renseignements échangés indiquent la monnaie dans laquelle chaque montant concerné 
est libellé.

3. S’agissant du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord, les renseignements
doivent être obtenus et échangés pour 2014 et toutes les années suivantes, sous réserve 
des exceptions suivantes :

a) Dans le cas de la Belgique :

(1) les renseignements à obtenir et à échanger pour 2014 se limitent à ceux
visés aux points 1 à 4 de l’alinéa a) du paragraphe 2 l’Article 2 du 
présent Accord ;

(2) les renseignements à obtenir et à échanger pour 2015 sont ceux visés 
aux points 1 à 7 de l’alinéa a) du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent 
Accord, à l’exception des produits bruts décrits au point 5B de l’alinéa 
a) du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord ; et

(3) les renseignements à obtenir et à échanger pour 2016 et les années 
suivantes sont ceux visés aux points 1 à 7 de l’alinéa a) du paragraphe 2
de l’Article 2 du présent Accord ;

b) Dans le cas des États-Unis, les renseignements à obtenir et à échanger pour 
2014 et les années suivantes sont tous ceux visés à l’alinéa b du paragraphe 2
de l’Article 2 du présent Accord.

4. Nonobstant le paragraphe 3 du présent Article, s’agissant d’un Compte déclarable 
conservé auprès d’une Institution financière déclarante en date du 30 juin 2014, et sous 
réserve du paragraphe 4 de l’Article 6 du présent Accord, les Parties ne sont pas tenues 
d’obtenir et d’intégrer aux renseignements échangés le NIF belge ou le NIF 
américain, selon le cas, de toute personne concernée, si ce numéro d’identification 
fiscale ne figure pas dans les dossiers de l’Institution financière déclarante. Dans ce 
cas, les Parties obtiennent et intègrent aux renseignements échangés la date de 
naissance de la personne concernée si elle figure dans les dossiers de l’Institution 
financière déclarante.

5. Sous réserve des paragraphes 3 et 4 du présent Article, les renseignements visés à 
l’Article 2 du présent Accord seront échangés dans les neufs mois qui suivent la fin de 
l’année civile à laquelle ils se rapportent.

6. Les Autorités compétentes de la Belgique et des États-Unis concluront un accord dans 
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le cadre de la procédure amiable prévue à l’Article 6 de la Convention, accord qui
prévoira :

a) les procédures relatives aux obligations d’échanges automatiques visées à 
l’Article 2 du présent Accord ;

b) les règles et les procédures qui pourront être nécessaires à l’application de 
l’Article 5 du présent Accord ; et

c) au besoin, des procédures pour l’échange de renseignements déclarés en 
application de l’alinéa b du paragraphe 1 de l’Article 4 du présent Accord.

7. Tous les renseignements échangés sont soumis aux obligations de confidentialité et 
aux autres garanties prévues par la Convention, y compris les dispositions qui limitent
l’utilisation des renseignements échangés.

8. Après l'entrée en vigueur du présent Accord, chaque Autorité compétente fournit une
notification écrite à l'autre Autorité compétente, lorsqu'elle a la certitude que la 
juridiction de l'autre Autorité compétente a mis en place (i) des protections adéquates
pour faire en sorte que les renseignements reçus conformément au présent Accord 
resteront confidentiels et seront utilisés uniquement à des fins fiscales, et (ii) les 
infrastructures nécessaires à un échange efficace (y compris des processus garantissant 
un échange de renseignements en temps voulu, précis et confidentiel, des 
communications efficaces et fiables et des moyens de résoudre rapidement les 
questions et préoccupations relatives aux échanges ou aux demandes d'échanges et 
d’administrer les dispositions de l'Article 5 du présent Accord). Les Autorités 
compétentes s'efforceront à se rencontrer avant septembre 2015 pour constater que 
chaque juridiction a mis en place ces protections et infrastructures.

9. Les obligations des Parties en vue d'obtenir et d'échanger des renseignements
conformément à l'Article 2 du présent Accord prendront effet à la date de la dernière 
des notifications écrites décrites au paragraphe 8 du présent Article. Nonobstant ce qui 
précède, si l'Autorité compétente belge a la certitude que les États-Unis ont mis en 
place les protections et infrastructures décrites au paragraphe 8 du présent Article, 
mais qu’un délai supplémentaire est nécessaire à l'Autorité compétente américaine
pour constater que la Belgique a mis en place de telles protections et infrastructures,
l'obligation de la Belgique d’obtenir et d’échanger des renseignements conformément 
à l'Article 2 du présent Accord prendra effet à la date de la notification écrite fournie 
par l'Autorité compétente belge à l'Autorité compétente américaine en vertu du 
paragraphe 8 du présent Article.

10. Cet Accord prendra fin le 30 Septembre 2015 si l'Article 2 du présent Accord n'est pas 
en vigueur à cette date pour chacune des Parties, conformément au paragraphe 9 du 
présent Article.

Article 4
Application de la Loi FATCA aux Institutions financières belges

1. Régime des Institutions financières déclarantes belges. Chaque Institution 
financière déclarante belge est considérée en conformité avec la section 1471 de 
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l’Internal Revenue Code américain et exonérée de la retenue à la source prévue par 
cette même section si la Belgique respecte les obligations définies aux Articles 2 et 3 
du présent Accord concernant cette Institution financière déclarante belge et si cette 
dernière :

a) recense les Comptes déclarables américains et fournit chaque année à
l’Autorité compétente belge les renseignements visés à l’alinéa a) du 
paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord, dans les délais et selon les 
modalités prévus à l’Article 3 du présent Accord ;

b) fournit à l’Autorité compétente belge, pour chacune des années 2015 et 2016,
le nom de chaque Institution financière non participante à laquelle des 
paiements ont été faits, ainsi que le montant total de ces paiements ;

c) respecte les obligations d’enregistrement applicables aux Institutions 
financières dans les Juridictions partenaires ;

d) prélève 30 % sur tout paiement de source américaine pouvant faire l’objet 
d’une retenue à la source, effectué au profit d’une Institution financière non 
participante dans la mesure où (i) elle agit en tant qu’intermédiaire agréé (pour 
l’application de la section 1441 de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis)
ayant choisi d’assumer la principale responsabilité en matière de retenue à la 
source en application du chapitre 3 du sous-titre A de l’Internal Revenue Code 
des Etats-Unis, (ii) elle est une société de personnes étrangère qui a choisi 
d’agir à titre de société de personnes étrangère appliquant la retenue la source 
(aux fins des sections 1441 et 1471 de l’Internal Revenue Code américain) ou 
(iii) elle est un trust étranger ayant choisi d’agir comme un trust étranger 
appliquant la retenue la source (aux fins des sections 1441 et 1471 de l’Internal 
Revenue Code des Etats-Unis) ; et

e) dans le cas où elle n’est pas visée par les conditions prévues à l’alinéa d du 
présent paragraphe et où elle effectue un paiement de source américaine 
pouvant faire l’objet d’une retenue à la source ou agit en tant qu’intermédiaire 
dans le cadre d’un tel paiement, elle fournit à toute personne en amont qui 
procède directement à un tel versement les renseignements nécessaires pour 
que la retenue à la source et les déclarations concernant ce paiement puissent 
être effectuées.

Nonobstant ce qui précède, une Institution financière déclarante belge, dans le cas où les 
conditions du présent paragraphe 1 ne sont pas satisfaites, ne fait pas l’objet d’une retenue à la 
source prévue à la section 1471 de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis, à moins que cette 
Institution ne soit identifiée par l'IRS comme Institution financière non participante 
conformément à l’alinéa b du paragraphe 2 de l'Article 5 du présent Accord.

2. Suspension des règles relatives aux comptes de titulaires récalcitrants. Les États-
Unis n’exigent pas d’une Institution financière déclarante belge qu’elle procède à une 
retenue à la source de l’impôt en application des sections 1471 ou 1472 de l’Internal 
Revenue Code des Etats-Unis pour un compte détenu par un titulaire récalcitrant (au 
sens la section 1471(d)(6) de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis) ou qu’elle
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clôture un tel compte, si l’Autorité compétente américaine reçoit les renseignements
visés à l’alinéa a du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord, sous réserve des 
dispositions de l’Article 3 du présent Accord concernant ce compte.

3. Régime particulier des régimes de pension/retraite belges. Les régimes de 
pension/retraite belges figurant à l’annexe II sont considérés par les Etats-Unis comme 
étant, selon le cas, des Institutions Financières étrangères (IFE) réputées conformes ou 
des bénéficiaires effectifs dispensés de déclaration aux fins des sections 1471 et 1472 
de l’Internal Revenue Code des Etats-Unis, À cette fin sont reprises parmi les régimes
de pension/retraite belges toute entité établie ou située en Belgique et régie par ses 
lois, et toute construction contractuelle ou juridique préétablie qui est administrée dans 
le but de verser des prestations de pension ou de percevoir des revenus en vue du 
versement de ces prestations en application de la législation belge, et soumises à la 
réglementation concernant les cotisations, les distributions, les déclarations, les 
promoteurs et la fiscalité.

4. Identification et régime des autres IFE réputées conformes et bénéficiaires 
effectifs exemptés. Chaque Institution financière non déclarante belge est considérée 
par les Etats-Unis, selon le cas, comme une IFE réputée conforme ou comme un 
bénéficiaire effectif exempté aux fins de la section 1471 de l’Internal Revenue Code 
américain.

5. Règles spécifiques concernant les Entités liées et succursales qui sont des 
Institutions financières non participantes. Toute Institution financière belge
répondant aux critères fixés au paragraphe 1 du présent Article, ou visée au 
paragraphe 3 ou 4 du présent Article, qui dispose d’une Entité liée ou d’une 
succursale exerçant des activités dans une juridiction qui ne permet pas à cette Entité 
liée ou à cette succursale de répondre aux critères visant les IFE participantes ou les 
IFE réputées conformes pour l’application de la section 1471 de l’Internal Revenue 
Code des Etats-Unis, ou dispose d’une Entité liée ou d’une succursale considérée 
comme une Institution financière non participante uniquement du fait de l’expiration 
de la période transitoire accordée aux IFE limitées et aux succursales limitées en 
application de la réglementation édictée par le Trésor des Etats-Unis, continue d’être 
en conformité avec les dispositions du présent Accord et à être considérée comme une 
IFE réputée conforme ou un bénéficiaire effectif exempté, selon le cas, pour 
l’application de la section1471 précité si les conditions suivantes sont réunies :

a) l’Institution financière belge traite chacune de ces Entités liées ou succursales
comme une Institution financière non participante distincte pour l’application 
des exigences en matière de déclaration et de retenue à la source prévues au
présent Accord, et chacune de ces Entités liées ou succursales signale aux 
agents chargés d’effectuer la retenue à la source qu’elle est une Institution 
financière non participante ;

b) chacune de ces Entités apparentées ou succursales identifie ses comptes 
américains et fournit des renseignements concernant ces comptes 
conformément à la section 1471 de l’Internal Revenue Code américain dans les 
limites autorisées par les lois qui lui sont applicables ; et

c) cette Entité liée ou succursale n’effectue pas de démarches particulières 
concernant les comptes américains détenus par des personnes qui ne résident 
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pas dans la juridiction où elle est située ou concernant les comptes auprès 
d’Institutions financières non participantes qui ne sont établies dans cette
juridiction, et cette Entité liée ou succursale n’est pas utilisée par l’Institution 
financière belge ou toute autre Entité liée pour contourner les obligations 
définies, selon le cas, dans le présent Accord ou dans la section 1471 de 
l’Internal Revenue Code des Etats-Unis.

6. Coordination du calendrier. Nonobstant les paragraphes 3 et 5 de l’Article 3 du 
présent Accord :

a) la Belgique n’est pas tenue d’obtenir et d’échanger des renseignements relatifs
à une année civile antérieure à celle pour laquelle des IFE participantes doivent 
fournir à l’IRS des renseignements similaires en application de la 
réglementation édictée par le Trésor des Etats-Unis ;

b) la Belgique n’est pas tenue de commencer à échanger des renseignements
avant la date à laquelle des IFE participantes doivent fournir à l’IRS des
renseignements analogues dans le cadre de la réglementation édictée par le
Trésor des Etats-Unis ;

c) les États-Unis ne seront pas tenus d’obtenir et d’échanger des renseignements
relatifs à une année civile antérieure à la première année civile au titre de
laquelle la Belgique est tenue d’obtenir et d’échanger des renseignements ; et

d) les États-Unis ne sont pas tenus de commencer à échanger des renseignements
avant la date à laquelle la Belgique est tenue de le faire.

7. Coordination des définitions des règlements du Trésor des Etats_Unis .
Nonobstant l'Article premier du présent Accord et les définitions figurant dans les 
annexes du présent Accord, lors de la mise en œuvre de celui-ci, la Belgique peut,
utiliser et autoriser ses Institutions financières à utiliser une définition de la 
réglementation pertinente édictée par le Trésor des Etats-Unis en lieu et place de la 
définition correspondante du présent Accord, sous réserve que cette utilisation n’aille 
pas à l’encontre de l’objet du présent Accord.

Article 5
Collaboration pour le respect et la mise en œuvre de l’Accord

1. Erreurs mineures et d’ordre administratif. Une Autorité compétente transmet une 
notification à l’Autorité compétente de l’autre Partie lorsqu’elle a des raisons de croire 
que des erreurs d’ordre administratif ou d’autres erreurs mineures peuvent avoir eu 
pour conséquence la communication de renseignements erronés ou incomplets ou 
d’autres formes de manquements au présent Accord. L’Autorité compétente de cette 
autre Partie applique les dispositions de son droit interne (y compris les amendes 
applicables) afin d’obtenir des renseignements corrigés et/ou complets ou afin de 
rémédier à d’autres formes de manquements au présent Accord.

2. Infraction significative
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a) Une Autorité compétente transmet une notification à l’Autorité compétente de 
l’autre Partie lorsque la première Autorité établit l’existence d’une infraction
significative aux obligations énoncées dans le présent Accord dans le chef 
d’une Institution financière déclarante de l’autre juridiction. L’Autorité 
compétente de cette autre Partie applique les dispositions de son droit interne 
(y compris les amendes applicables) pour remédier à l’infraction significative 
décrite dans la notification.

b) Si, dans le cas d’une Institution financière déclarante belge, ces mesures 
coercitives ne mettent pas un terme au non-respect constaté dans un délai de 
18 mois suivant la première notification d’infraction significative, les États-
Unis considèrent l’Institution financière déclarante belge comme une 
Institution financière non participante en application du présent alinéa 2, b).

3. Recours à des tiers prestataires de services. Chacune des Parties peut autoriser les 
Institutions financières déclarantes à faire appel à des prestataires tiers pour s’acquitter 
des obligations qu’une Partie leur impose, en application du présent Accord, ces 
obligations restant toutefois du domaine de la responsabilité des Institutions 
financières déclarantes.

4. Dispositif anti-abus. Les Parties mettent en œuvre les mesures nécessaires afin 
d’éviter l’adoption par les Institutions financières de pratiques destinées à contourner 
les obligations déclaratives prévues par le présent Accord.

Article 6
Engagement réciproque à poursuivre l’amélioration des échanges de renseignements et à

favoriser la transparence

1. Réciprocité. Le Gouvernement des États-Unis convient de la nécessité de parvenir à 
des niveaux équivalents d’échange automatique réciproque de renseignements avec la 
Belgique. Le Gouvernement des États-Unis s’engage à améliorer davantage la 
transparence et à renforcer la relation d’échange avec la Belgique en continuant à 
adopter des mesures de nature réglementaire, et en défendant et en soutenant 
l’adoption de lois appropriées afin d’atteindre ce niveau équivalent d’échange 
automatique et réciproque de renseignements.

2. Traitement des paiements indirects (Passthru payments) et des produits bruts. Les 
Parties s’engagent à travailler avec des Juridictions partenaires afin d’élaborer une 
nouvelle méthode pratique et efficace permettant de réduire au minimum la charge de 
la retenue à la source pour les paiements indirects (passthru payments) et les produits 
bruts étrangers.

3. Développement de modèles de déclaration et d’échanges de renseignements. Les 
Parties s’engagent à travailler avec des Juridictions partenaires, l’Organisation de 
coopération et de développement économiques et l’Union européenne pour adapter les 
dispositions du présent Accord et d’autres Accords conclus entre les Etats-Unis et des 
Juridictions partenaires afin de parvenir à un modèle commun pour les échanges
automatiques de renseignements et de concevoir notamment des normes de déclaration 
et de diligence raisonnable pour les Institutions financières.
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4. Données concernant les comptes existants au 30 juin 2014. S’agissant de Comptes 
déclarables gérés par une Institution financière déclarante au 30 juin 2014:

a) les États-Unis s’engagent à adopter, d’ici au 1er janvier 2017, pour les 
déclarations concernant 2017 et les années suivantes, des règles qui imposent 
aux Institutions financières déclarantes américaines d’obtenir et de déclarer le 
NIF belge de chaque Titulaire d’un Compte déclarable belge, conformément au
point 1 de l’alinéa b du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord ; et

b) la Belgique s’engage à adopter, d’ici le 1er janvier 2017, pour les déclarations 
qui concernent 2017 et les années suivantes, des règles qui imposent aux 
Institutions financières déclarantes belges d’obtenir le NIF américain de 
chaque Personne américaine déterminée, conformément au point 1 de l’alinéa a 
du paragraphe 2 de l’Article 2 du présent Accord.

Article 7
Cohérence dans l’application de la Loi FATCA aux Juridictions partenaires

1. En ce qui concerne l’application de la loi FATCA aux Institutions financières belges,
la Belgique bénéficiera de toute clause plus favorable visée à l’Article 4 ou à l’Annexe I du 
présent Accord, accordée à une autre Juridiction partenaire dans le cadre d’un accord bilatéral 
signé, et en vertu duquel l’autre Juridiction partenaire s’engage à respecter les mêmes 
obligations que la Belgique telles que visées aux Articles 2 et 3 du présent Accord, sous 
réserve des conditions énoncées auxdits Articles et aux Articles 5 à 9 de l’Accord.

2. Les États-Unis informeront la Belgique de toute clause plus favorable et appliquent 
celle-ci automatiquement en vertu du présent Accord comme si ladite clause était énoncée
dans le présent accord et applicable à compter de la date de la signature de l’Accord incluant
la clause plus favorable, à moins que la Belgique n’en décline l’application par écrit.

Article 8

Consultations et modifications
1. En cas de difficulté dans l’application du présent Accord, chaque Partie peut solliciter 
des consultations en vue d’élaborer des mesures appropriées pour garantir l’exécution du 
présent Accord.

2. Le présent Accord peut être modifié d’un commun accord des Parties formulé par 
écrit. Sauf disposition contraire, une telle modification entre en vigueur selon les mêmes 
procédures que celles définies au paragraphe 1 de l’Article 10 du présent Accord.

Article 9
Annexes

Les Annexes font partie intégrante du présent Accord.
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Article 10

Durée de l’Accord
1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la notification écrite de la Belgique 

aux Etats-Unis selon laquelle la Belgique a achevé ses procédures internes nécessaires 
à l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord moyennant préavis écrit adressé
à l’autre Partie. Cette dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant 
l’expiration d’un délai de 12 mois à compter de la date du préavis.

3. Avant le 31 décembre 2016, les Parties engagent de bonne foi des consultations afin 
d’apporter au présent Accord les modifications nécessaires pour refléter les progrès 
accomplis concernant les engagements énoncés à l’Article 6 du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, en langue anglaise, le 23 avril 2014__.

POUR LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE :

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
BELGIQUE :

ANNEXE I

OBLIGATIONS DE DILIGENCE RAISONNABLE EN MATIERE 
D’IDENTIFICATION ET DE DÉCLARATION DE COMPTES DÉCLARABLES 

AMÉRICAINS ET DE PAIEMENTS EFFECTUÉS À CERTAINES INSTITUTIONS 
FINANCIÈRES NON PARTICIPANTES

I. Généralités

A. La Belgique impose à toute Institution financière déclarante belge d’identifier 
les Comptes déclarables américains et les comptes détenus par des Institutions 
financières non participantes selon les procédures énoncées dans la présente Annexe I.

B. Aux fins du présent Accord,

1. Tous les montants sont exprimés en dollars des Etats-Unis et renvoient 
à leur contre-valeur en d’autres monnaies.

2. Sauf dispositions contraires, le solde ou la valeur d’un compte 
correspond à son solde ou à sa valeur le dernier jour de l’année civile ou d’une 
autre période de référence adéquate.



156 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

19/52

3. Lorsqu’un solde ou un seuil de valeur doit être déterminé au 30 juin 
2014 en application de la présente Annexe I, le solde ou le seuil de valeur 
considéré sera déterminé à cette date ou au dernier jour de la période de 
référence qui se termine immédiatement avant le 30 juin 2014, et lorsqu’un 
solde ou un seuil de valeur est déterminé au dernier jour d’une année civile en 
application de la présente Annexe I, le solde ou le seuil de valeur considéré 
sera déterminé au dernier jour de l’année civile ou d’une autre période de 
référence adéquate.

4. Sous réserve de l’alinéa 1er du paragraphe E de la section II de la 
présente Annexe I, un compte est considéré comme un Compte déclarable 
américain à partir de la date à laquelle il est identifié comme tel en application 
des procédures énoncées dans la présente Annexe I.

5. Sauf dispositions contraires, les renseignements relatifs à un Compte 
déclarable américain sont transmis chaque année au cours de l’année civile qui 
suit l’année à laquelle se rattachent ces renseignements.

C. En lieu et place des procédures décrites dans chaque section de la présente 
Annexe I, la Belgique peut autoriser les Institutions financières déclarantes belges à 
appliquer les procédures qui figurent dans la réglementation pertinente du Trésor des 
Etats-Unis afin d’établir si un compte est un Compte déclarable américain ou un 
compte détenu par une Institution financière non participante. La Belgique peut 
autoriser les Institutions financières déclarantes belges à faire ce choix séparément 
pour chaque section de la présente Annexe, soit eu égard à tous les comptes financiers 
concernés, ou, séparément, par rapport à un groupe clairement identifié de tels 
comptes (par exemple par secteurs d’activité ou eu égard au lieu de tenue du compte).

II. Comptes des personnes physiques préexistants. L’identification des Comptes 
déclarables américains parmi les Comptes préexistants détenus par des personnes physiques 
(« Comptes des personnes physiques préexistants ») s’effectue selon les règles et procédures 
suivantes.

A. Comptes non soumis à examen, identification ou déclaration. Sauf si 
l’Institution financière déclarante belge en décide autrement, soit eu égard à 
tous les Comptes de personnes physiques préexistants, ou, séparément, par 
rapport à un groupe clairement identifié de comptes, lorsque les règles de mise 
en œuvre édictées par la Belgique prévoient la possibilité d’un tel choix, il 
n’est pas nécessaire d’examiner, d’identifier ou de déclarer les comptes de 
personnes physiques préexistants suivants comme Comptes déclarables 
américains :

1. Sous réserve de l’alinéa 2 du paragraphe E de la présente section, un 
Compte de personne physique préexistant dont le solde ou la valeur n’excède 
pas 50 000 $ au 30 juin 2014.

2. Sous réserve de l’alinéa 2 du paragraphe E de la présente section, un 
Compte de personne physique préexistant qui est un Contrat d’assurance à 
forte valeur de rachat ou un Contrat de rente dont le solde ou la valeur 
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n’excède pas 250 000 $ au 30 juin 2014.

3. Un Compte de personnes physiques préexistant qui est un Contrat 
d’assurance à forte valeur de rachat ou un Contrat de rente dans la mesure où 
la législation ou la réglementation en vigueur en Belgique ou aux États-Unis 
s’oppose à la vente de Contrats d’assurance à forte valeur de rachat ou de 
Contrats de rente à des personnes domiciliées aux Etats-Unis (par exemple 
lorsque l’Institution financière concernée ne dispose pas de l’enregistrement 
requis en droit américain, et que la législation belge impose une obligation 
déclarative ou une retenue à la source pour les produits d’assurance détenus 
par des personnes résidant en Belgique).

4. Un Compte de dépôt dont le solde n’excède pas 50 000 $.

B. Procédures d’examen des Comptes des personnes physiques préexistants 
dont le solde ou la valeur au 30 juin 2014 est supérieur à 50 000 $
(250 000 $ pour un Contrat d’assurance à forte valeur de rachat ou un 
Contrat de rente), mais n’excède pas 1 000 000 $ (« Comptes de faible 
valeur »)

1. Examen par voie électronique. L’Institution financière déclarante 
belge est tenue d’examiner les données qu’elle détient et qui peuvent faire 
l’objet de recherches par voie électronique en vue de déceler un ou plusieurs 
des indices américains suivants :

a) identification du Titulaire du compte comme citoyen ou résident 
américain ;

b) indication non équivoque d’un lieu de naissance situé aux États-
Unis ;

c) adresse postale ou adresse de résidence actuelle aux États-Unis 
(y compris une boîte postale américaine) ;

d) numéro de téléphone actuel aux États-Unis ;

e) ordre de virement permanent vers un compte géré aux États-
Unis ;

f) procuration ou délégation de signature en cours de validité 
accordée à une personne dont l’adresse est située aux États-Unis ; ou

g) adresse portant la mention « à l’attention de » ou « poste 
restante » qui est l’unique adresse du Titulaire du compte inscrite dans 
le dossier de l’Institution financière déclarante belge. Dans le cas d’un 
Compte de personne physique préexistant qui est un Compte de faible 
valeur, une adresse portant la mention « à l’attention de » située hors 
des États-Unis ou une adresse « poste restante » ne constitue pas un 
indice américain.
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2. Si l’examen des données par voie électronique ne révèle aucun des 
indices américains énumérés à l’alinéa 1 du paragraphe B de la présente 
section, aucune nouvelle démarche n’est requise jusqu’à ce qu’un changement 
de circonstances se produise et ait pour conséquence qu’un ou plusieurs 
indices américains soient associés à ce compte, ou que ce compte devienne un 
compte de valeur élevée tel que décrit au paragraphe D de la présente section.

3. Si l’examen des données par voir électronique révèle l’un des indices 
américains énumérés à l’alinéa 1er du paragraphe B de la présente section, ou
si un changement de circonstances intervient qui se traduit par un ou plusieurs 
indices américains associés à ce compte, l’Institution financière déclarante 
belge doit considérer le compte comme un Compte déclarable américain, à 
moins qu’elle choisisse d’appliquer l’alinéa 4 du paragraphe B de la présente 
section et qu’une des exceptions qui y figurent s’applique à ce compte.

4. Nonobstant la découverte d’indices américains en application de 
l’alinéa 1er du paragraphe B de la présente section, une Institution financière 
déclarante belge n’est pas tenue de considérer un compte comme un Compte 
déclarable américain dans les cas suivants :

a) lorsque les renseignements sur le Titulaire du compte indiquent 
sans équivoque un lieu de naissance situé aux États-Unis, l’Institution 
financière déclarante belge obtient, ou a auparavant examiné et 
conservé une copie des documents suivants :

1) une auto-certification selon laquelle le Titulaire du 
compte n’est ni un citoyen ni un résident américain à des fins 
fiscales (établie sur le formulaire W-8 de l’IRS ou un autre 
formulaire analogue agréé) ;

2) un passeport non américain ou une autre pièce d’identité 
délivrée par une autorité publique attestant que la nationalité ou 
la citoyenneté du Titulaire du compte n’est pas américaine ; et

3) un exemplaire du certificat de perte de la nationalité 
américaine établi pour le Titulaire du compte ou le motif valable 
pour lequel :

a) le Titulaire du compte ne dispose pas d’un tel 
certificat alors qu’il a renoncé à la citoyenneté 
américaine, ou

b) le Titulaire du compte n’a pas obtenu la 
citoyenneté américaine à sa naissance.

b) lorsque les renseignements sur le Titulaire du compte 
comprennent une adresse postale ou de résidence actuelle aux Etats-
Unis, ou, comme seuls numéros de téléphone associés au compte, un 
ou plusieurs numéros de téléphone aux États-Unis, l’Institution 
financière déclarante belge obtient, ou a auparavant examiné, et 
conservé une copie des documents suivants :
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1) une auto-certification qui indique que le Titulaire du 
compte n’est ni citoyen ni résident américain à des fins fiscales 
(établie sur le formulaire W-8 de l’IRS ou un autre formulaire 
analogue agréé) ; et

2) une pièce justificative visée au paragraphe D de la
section VI de la présente Annexe I, qui établit que le Titulaire 
du compte n’est ni citoyen ni résident américain.

c) lorsque les renseignements sur le Titulaire du compte 
comprennent un ordre de virement permanent sur un compte géré aux 
États-Unis, l’Institution financière déclarante belge obtient, ou a 
auparavant examiné et conservé une copie des documents suivants :

1) une auto-certification qui indique que le Titulaire du 
compte n’est ni un citoyen ni un résident américain à des fins 
fiscales (établie sur le formulaire W-8 de l’IRS ou un autre 
formulaire analogue agréé) ; et

2) une pièce justificative visée au paragraphe D de la 
section VI de la présente Annexe I, prouvant que le Titulaire du 
compte n’est ni citoyen ni résident américain.

d) lorsque les renseignements sur le Titulaire du compte 
comprennent une procuration ou une délégation de signature en 
cours de validité accordée à une personne dont l’adresse est aux 
États-Unis, une adresse portant la mention « à l’attention de » ou 
« poste restante » comme seule adresse connue pour le Titulaire du 
compte, ou encore un ou plusieurs numéros de téléphone aux États-
Unis (outre un numéro de téléphone non américain associé au 
compte), l’Institution financière déclarante belge obtient, ou a 
auparavant examiné, et conservé une copie des documents suivants :

1) une auto-certification qui indique que le Titulaire du 
compte n’est ni citoyen ni résident américain à des fins fiscales 
(établie sur le formulaire W-8 de l’IRS ou un autre formulaire 
analogue agréé), ou

2) une pièce justificative, visée au paragraphe D de la 
section VI de la présente Annexe I, prouvant que le Titulaire du 
compte n’est ni citoyen ni résident américain.

C. Procédures supplémentaires applicables aux Comptes des personnes 
physiques préexistants de faible valeur

1. L’examen des Comptes de personnes physiques préexistants qui sont 
des « Comptes de faible valeur » en vue de rechercher des indices américains 
doit être achevé le 30 juin 2016 au plus tard.
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2. Si un changement de circonstances concernant un Compte d’une 
personne physique préexistant de faible valeur se produit et a pour 
conséquence qu’un ou plusieurs des indices américains visés à l’alinéa 1 du 
paragraphe B de la présente section soient associés à ce compte, l’Institution 
financière déclarante belge doit considérer le compte comme un Compte 
déclarable américain, sauf si l’alinéa 4 du paragraphe B de la présente section 
s’applique.

3. A l’exception des Comptes de dépôt visés à l’alinéa 4 du paragraphe A 
de la présente section, tout Compte d’une personne physique préexistant qui a 
été identifié comme un Compte déclarable américain conformément à la 
présente section est considéré comme un Compte déclarable américain toutes 
les années suivantes, sauf si le Titulaire du compte cesse d’être une Personne 
américaine déterminée.

D. Procédures d’examen approfondi pour les Comptes des personnes 
physiques préexistants dont le solde ou la valeur excède 1 000 000 $ au 30 
juin 2014, ou au 31 décembre de l’année 2015 ou de toute année ultérieure 
(« Comptes de valeur élevée »)

1. Recherche par voie électronique. L’Institution financière déclarante 
belge doit examiner les données qu’elle détient et qui peuvent faire l’objet de 
recherches par voie électronique en vue de déceler l’un des indices américains 
visés à l’alinéa 1er du paragraphe B de la présente section.

2. Recherche dans les dossiers papier. Si les données de l’Institution 
financière déclarante belge susceptibles d’être interrogées par voie 
électronique contiennent des champs comprenant tous les renseignements visés 
à l’alinéa 3 du paragraphe D de la présente section et permettent d’en 
appréhender le contenu, aucune recherche dans les dossiers papier n’est 
requise. Si ces données ne contiennent pas tous ces renseignements, 
l’Institution financière déclarante belge est également tenue, pour un Compte 
de valeur élevée, d’examiner le dossier principal actuel du client et, dans la 
mesure où ces renseignements n’y figurent pas, les documents suivants 
associés au compte et obtenus par l’Institution financière déclarante belge au 
cours des cinq années précédentes en vue de déceler un des indices américains 
visés à l’alinéa 1er du paragraphe B de la présente section :

a) les pièces justificatives collectées le plus récemment concernant 
le compte ;

b) la convention la plus récente ou le document d’ouverture de 
compte le plus récent ;

c) la documentation la plus récente obtenue par l’Institution 
financière déclarante belge en application des Procédures visant à 
identifier les clients et à lutter contre le blanchiment (AML/KYC) ou 
pour d’autres raisons légales ;

d) toute procuration ou délégation de signature en cours de 
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validité ; et

e) tout ordre de virement permanent en cours de validité.

3. Exception lorsque les bases de données électroniques contiennent 
suffisamment de renseignements. Une Institution financière 
déclarante belge n’est pas tenue d’effectuer les recherches dans les 
dossiers papier décrites à l’alinéa 2 du paragraphe D de la présente 
section si ses informations susceptibles d’être examinées par voie 
électronique comprennent les éléments suivants :

a) la nationalité ou le pays de résidence du Titulaire du compte ;

b) l’adresse du domicile et l’adresse postale du Titulaire du compte 
qui figurent au dossier de l’Institution financière déclarante belge ;

c) le(s) numéro(s) de téléphone du Titulaire du compte qui 
figure(nt) au dossier de l’Institution financière déclarante belge ;

d) un éventuel ordre de virement permanent depuis le compte  vers 
un autre compte (y compris un compte auprès d’une autre succursale de 
l’Institution financière déclarante belge ou d’une autre Institution 
financière) ;

e) une éventuelle adresse portant la mention « à l’attention de » ou  
« poste restante » pour le Titulaire du compte ; et

f) une éventuelle procuration ou délégation de signature sur le 
compte.

4. Prise de renseignements auprès du chargé de clientèle en vue d’une 
connaissance réelle du compte. Outre les recherches dans les dossiers 
informatiques et papier décrites ci-dessus, l’Institution financière 
déclarante belge est tenue de traiter comme un Compte déclarable 
américain tout Compte de valeur élevée confié à un chargé de clientèle 
(y compris les éventuels Comptes financiers qui sont groupés avec ce 
compte de valeur élevée) si ce chargé de clientèle sait que le titulaire du 
compte est une Personne américaine déterminée.

5. Conséquences de la découverte d’indices américains

a) Si l’examen approfondi des Comptes de valeur élevée décrit ci-
dessus ne révèle aucun des indices américains énumérés à l’alinéa 1er

du paragraphe B de la présente section et si l’application de l’alinéa 4 
du paragraphe D de la présente section ne permet pas d’établir que le 
compte est détenu par une Personne américaine déterminée, aucune 
nouvelle démarche n’est requise jusqu’à ce qu’un changement de 
circonstances intervienne qui se traduise par un ou plusieurs indices 
américains associés à ce compte.



162 2174/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

25/52

b) Si l’examen approfondi des Comptes de valeur élevée décrit ci-
dessus révèle l’un des indices américains énumérés à l’alinéa 1er du 
paragraphe B de la présente section ou en cas de changement ultérieur 
de circonstances qui a pour conséquence d’associer au compte un ou
plusieurs indices américains, l’Institution financière déclarante belge 
doit considérer le compte comme un Compte déclarable américain, sauf 
si elle choisit d’appliquer l’alinéa 4 du paragraphe B de la présente 
section et que l’une des exceptions à celui-ci s’applique eu égard à ce 
compte.

c) A l’exception des Comptes de dépôt visés à l’alinéa 4 du 
paragraphe A de la présente section, tout Compte d’une personne 
physique préexistant qui a été identifié comme Compte déclarable 
américain en application de la présente section est réputé être un 
Compte déclarable américain au cours de toutes les années suivantes, 
sauf si le Titulaire du compte cesse d’être une Personne américaine 
déterminée.

E. Procédures supplémentaires applicables aux Comptes de valeur élevée

1. Si, au 30 juin 2014, un Compte d’une personne physique préexistant est 
un Compte de valeur élevée, l’Institution financière déclarante belge appliquer 
à ce compte les procédures d’examen approfondi décrites au paragraphe D de 
la présente section le 30 juin 2015 au plus tard  Si, à la suite de cet examen, ce 
compte est identifié comme un Compte déclarable américain au plus tard le 31 
décembre 2014, l’Institution financière déclarante belge doit fournir les 
renseignements requis pour l’année 2014 dans la première déclaration 
concernant le compte et ensuite sur une base annuelle. Dans le cas d’un compte 
identifié comme un Compte déclarable américain après le 31 décembre 2014 et 
au plus tard le 30 juin 2015, l’Institution financière déclarante belge n’a pas à 
fournir de renseignements relatifs à ce compte pour 2014, mais doit ensuite les 
fournir sur une base annuelle.

2. Si, au 30 juin 2014, un Compte d’une personne physique préexistant 
n’est pas un Compte de valeur élevée mais le devient au dernier jour de 2015 
ou au cours d’une année civile ultérieure, l’Institution financière déclarante 
belge doit appliquer à ce compte les procédures d’examen approfondi décrites 
au paragraphe D de la présente section dans les six mois qui suivent le dernier 
jour de l’année civile au cours de laquelle le compte devient un Compte de  
valeur élevée. Si, à la suite de cet examen, il apparaît que ce compte est un 
Compte déclarable américain, l’Institution financière déclarante belge doit 
fournir les renseignements requis sur ce compte pour l’année durant laquelle il 
est identifié comme un Compte déclarable américain, ainsi que pour les années 
suivantes sur une base annuelle, à moins que le Titulaire du compte cesse 
d’être une Personne américaine déterminée.

3. Après qu’une Institution financière déclarante belge a appliqué les 
procédures d’examen approfondi décrites au paragraphe D de la présente 
section à un Compte de valeur élevée, elle n’est plus tenue de renouveler ces 
procédures pour ce même compte les années suivantes, à l’exception de la 
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prise de renseignements auprès du chargé de clientèle décrite à l’alinéa 4 du 
paragraphe D  de la présente section.

4. Si un changement de circonstances concernant un Compte de valeur 
élevée se produit et a pour conséquence qu’un ou plusieurs des indices
américains visés à l’alinéa 1er du paragraphe B de la présente section sont 
associés  à ce compte, l’Institution financière déclarante belge doit considérer 
le compte comme un Compte déclarable américain, à moins qu’elle choisisse 
d’appliquer l’alinéa 4 du paragraphe B de la présente section et si l’une des 
exceptions qui y figurent s’applique à ce compte.

5. Une Institution financière déclarante belge est tenue de mettre en œuvre 
des procédures garantissant que les chargés de clientèle identifient tout 
changement de circonstances en relation avec un compte. Si, par exemple, un 
chargé de clientèle est informé que le titulaire du compte dispose d’une 
nouvelle adresse postale aux États-Unis, l’Institution financière déclarante 
belge doit considérer cette nouvelle adresse comme un changement de 
circonstances et, si elle choisit d’appliquer l’alinéa 4 du paragraphe B de la 
présente section, obtenir les documents requis auprès du Titulaire du compte.

F. Comptes de personnes physiques préexistants documentés à d’autres fins.
Une Institution financière déclarante belge qui a déjà obtenu du Titulaire d’un 
compte des documents attestant que celui-ci n’est ni citoyen ni résident 
américain, et ce afin de respecter ses obligations en tant qu’intermédiaire 
qualifié, société de personnes étrangère procédant à la retenue à la source, ou 
trust étranger procédant à la retenue à la source, ou afin de s’acquitter de ses 
obligations conformément au chapitre 61 du Titre 26 du Code des Etats-Unis, 
n’est pas tenue d’appliquer les procédures décrites à l’alinéa 1er du paragraphe 
B de la présente section relatives aux comptes de faible valeur ou aux alinéas 1 
à 3 du paragraphe D de la présente section relatives aux comptes de valeur 
élevée.

III. Nouveaux Comptes des personnes physiques. Les règles et procédures suivantes 
s’appliquent pour l’identification des Comptes déclarables américains parmi les 
comptes financiers détenus par des personnes physiques et ouverts à partir du 1er juillet 
2014 (« Nouveaux Comptes de personnes physiques »).

A. Comptes non soumis à examen, identification ni déclaration. Sauf si 
l’Institution financière déclarante belge en décide autrement, soit à l’égard de tous les 
nouveaux comptes de personnes physiques, ou, séparément, par rapport à un groupe 
clairement identifié de tels comptes, lorsque les règles de mise en œuvre édictées par 
la Belgique prévoient la possibilité d’un tel choix, les nouveaux comptes de personnes 
physiques suivants n’ont pas soumis à être examinés, identifiés ni déclarés en tant que 
Comptes déclarables américains :

1. un Compte de dépôt, sauf si le solde du compte est supérieur à 50 000 $
à la fin de toute année civile ou de tout autre période de référence adéquate.

2. un Contrat d’assurance, sauf si sa valeur de rachat excède 50 000 $ à la 
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fin de l’année civile ou de tout autre période de référence adéquate.

B. Autres Nouveaux Comptes de personnes physiques. S’agissant des 
Nouveaux comptes de personnes physiques qui ne sont pas visés au paragraphe A de la 
présente section, l’Institution financière déclarante belge doit obtenir lors de 
l’ouverture du compte (ou dans les 90 jours suivant la fin de l’année civile durant 
laquelle le compte cesse de répondre aux conditions prévues au paragraphe A de la 
présente section), une auto certification, qui peut faire partie des documents remis lors 
de l’ouverture de compte, qui lui permette de déterminer si le Titulaire du compte 
réside aux États-Unis à des fins fiscales (à cette fin, un citoyen américain est considéré 
comme résident fiscal aux États-Unis, même si le Titulaire du compte est également 
résident fiscal d’une autre juridiction) et de confirmer la vraisemblance de l’auto-
certification en s’appuyant sur les renseignements obtenus dans le cadre de l’ouverture 
du compte, y compris les documents recueillis en application des Procédures visant à 
identifier les clients et à lutter contre le blanchiment (AML/KYC).

1. Si l’auto-certification établit que le Titulaire du compte réside aux 
États-Unis à des fins fiscales, l’Institution financière déclarante belge est tenue 
de traiter le compte comme un Compte déclarable américain et d’obtenir une 
auto-certification sur laquelle figure le NIF américain du Titulaire du compte 
(établie en utilisant le formulaire W-9 de l’IRS ou un autre formulaire analogue 
agréé).

2. Si un changement de circonstances concernant un Nouveau Compte 
d’une personne physique se produit et a pour conséquence que l’Institution 
financière déclarante belge constate ou a des raisons de présumer que l’auto-
certification initiale est inexacte ou n’est pas fiable, cette institution ne peut 
utiliser cette auto-certification et doit obtenir une auto-certification valide qui 
précise si le Titulaire du compte est citoyen ou résident américain à des fins 
fiscales. Si l’Institution financière déclarante belge ne peut obtenir une auto-
certification valide, elle doit considérer le compte comme un Compte 
déclarable américain.

IV. Comptes d’entités préexistants. Les règles et procédures suivantes s’appliquent pour 
l’identification des Comptes déclarables américains et des comptes détenus par des 
Institutions financières non participantes parmi les Comptes préexistants détenus par des 
entités (« Comptes d’entités préexistants »).

A. Comptes d’entités non soumis à examen, identification ou déclaration.
Sauf si l’Institution financière déclarante belge en décide autrement, soit à l’égard de 
tous les comptes d’entités préexistants ou, séparément, par rapport à un groupe 
clairement identifié de tels comptes, lorsque les règles de mise en œuvre édictées par 
la Belgique prévoient la possibilité d’un tel choix, un Compte d’entité préexistant dont 
le solde ou la valeur n’excède pas 250 000 $ au 30 juin 2014 n’a pas à être examiné, 
identifié ou déclaré comme un Compte déclarable américain tant que son solde ou sa 
valeur n’excède pas 1 000 000 $.

B. Comptes d’entités soumis à un examen. Un Compte d’entité préexistant dont 
le solde ou la valeur excède 250 000 $ au 30 juin 2014 et un Compte d’entité 
préexistant dont le solde n’excède pas 250 000 $ au 30 juin 2014, mais dont le solde 
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ou la valeur dépasse 1 000 000 $ au dernier jour de 2015 ou durant toute année civile 
ultérieure, doit être examiné en appliquant les procédures décrites au paragraphe D de 
la présente section.

C. Comptes d’entités pour lesquels une déclaration est requise. S’agissant des 
Comptes d’entités préexistants visés au paragraphe B de la présente section, seuls les 
comptes détenus par une ou plusieurs entités qui sont des Personnes américaines 
déterminées ou par des Entités étrangères non financières  (ENF) passives dont une ou 
plusieurs personnes qui en détiennent le contrôle sont des citoyens ou des résidents 
américains, doivent être considérés comme des Comptes déclarables américains. En 
outre, les comptes détenus par des Institutions financières non participantes doivent 
être considérés comme des comptes pour lesquels les versements totaux décrits à 
l’alinéa b du paragraphe 1er de l’Article 4 du présent Accord doivent être déclarés à 
l’Autorité compétente belge.

D. Procédures d’examen relatives à l’identification des Comptes d’entités 
pour lesquels des déclarations sont requises. Pour les Comptes d’entités préexistants 
décrits au paragraphe B de la présente section, l’Institution financière déclarante belge 
doit appliquer les procédures d’examen suivantes afin de déterminer si le compte est 
détenu par une ou plusieurs Personnes américaines déterminées, par des ENF passives 
dont une ou plusieurs personnes qui en détiennent le contrôle sont des citoyens ou des 
résidents américains, ou par des Institutions financières non participantes :

1. Déterminer si l’entité est une Personne américaine déterminée.

a) Sont à examiner les renseignements obtenus à des fins 
réglementaires ou de relation avec le client (y compris les informations 
collectées dans le cadre des Procédures visant à identifier les clients et 
à lutter contre le blanchiment (AML/KYC)) afin de déterminer si ces 
renseignements indiquent que le Titulaire du Compte est une Personne 
américaine. À cette fin, le lieu de constitution ou de création ou une 
adresse aux Etats-Unis font partie des renseignements indiquant que le 
titulaire du compte est une Personne américaine.

b) Si les renseignements obtenus indiquent que le Titulaire du 
Compte d’entité est une Personne américaine, l’Institution financière 
déclarante belge est tenue de traiter le compte comme un Compte 
déclarable américain, sauf si elle obtient une auto-certification du 
titulaire du compte (établie sur le formulaire W-8 ou W-9 de l’IRS ou 
un autre formulaire analogue agréé) ou si elle détermine avec une 
certitude suffisante sur la base de renseignements en sa possession ou 
qui sont accessibles au public, que le titulaire du compte n’est pas une 
Personne américaine déterminée.

2. Déterminer si une entité non américaine est une Institution 
financière.

a) Sont à examiner les renseignements obtenus à des fins 
réglementaires ou de relations avec le client (y compris les 
informations collectées dans le cadre des Procédures visant à identifier 
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les clients et à lutter contre le blanchiment) afin de déterminer si ces 
renseignements indiquent que le Titulaire du compte est une Institution 
financière.

b) Si les renseignements obtenus indiquent que le Titulaire du 
compte est une Institution financière, ou si l’Institution financière 
déclarante belge vérifie le numéro d’identification du Titulaire du 
compte (GIIN) sur la liste des IFE publiée par l’IRS, le compte n’est 
pas un Compte déclarable américain.

3. Déterminer si une Institution financière est une Institution 
financière non participante, pour laquelle les paiements qu’elle a 
perçus sont soumis aux déclarations agrégées prévues à l’alinéa b 
du paragraphe 1 de l’Article 4 de l’Accord.

a) Sous réserve de l’alinéa D (3) (b) de la présente section, une 
Institution financière déclarante belge peut déterminer que le Titulaire 
du compte est une Institution financière  belge ou une institution 
financière d’une Juridiction partenaire, si elle détermine avec une 
certitude suffisante que le Titulaire du compte a ce statut sur la base du 
numéro d’identification du Titulaire du compte (GIIN) sur la liste des 
IFE publiée par l’IRS, ou de toute autre information accessible au 
public ou en sa possession. Dans ce cas, aucun autre examen, 
identification ou déclaration n’est requis pour le compte.

b) Si le titulaire du compte est une Institution financière belge ou 
une institution financière d’une Juridiction partenaire considérée par 
l’IRS comme une Institution financière non participante, le compte 
n’est pas un compte déclarable américain, mais les paiements effectués 
au bénéfice du Titulaire de ce compte doivent être déclarés 
conformément à l’alinéa b du paragraphe 1er de l’Article 4 du présent 
Accord.

c) Si le Titulaire du compte n’est pas une Institution financière de 
la Belgique ou d’une Juridiction partenaire, l’Institution financière 
déclarante belge est tenue de traiter le Titulaire du compte comme une 
Institution financière non participante pour laquelle les paiements 
perçus sont déclarables en application de l’alinéa b du paragraphe 1er 
de l’Article 4 du présent Accord, sauf si l’Institution financière 
déclarante belge :

1) obtient une auto-certification (établie sur le formulaire 
W-8 de l’IRS ou un autre formulaire analogue agréé) auprès du 
Titulaire du compte indiquant qu’il est une IFE réputée 
conforme certifiée ou un bénéficiaire effectif dispensé de 
déclaration, selon le sens accordé à ces expressions dans la 
réglementation pertinente du Trésor des Etats-Unis, ou

2) dans le cas d’une IFE participante ou d’une IFE 
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enregistrée réputée conforme à la loi FATCA, vérifie le numéro 
d’identification (GIIN) du Titulaire du compte sur la liste des 
IFE publiée par l’IRS.

4. Déterminer si un compte détenu par une ENF est un Compte 
déclarable américain. S’agissant du titulaire d’un Compte d’entité préexistant 
qui n’est ni une Personne américaine ni une Institution financière, l’Institution 
financière déclarante belge doit déterminer (i) si le Titulaire du compte est une 
entité contrôlée, (ii) si le Titulaire du compte est une ENF passive et (iii) si 
l’une des Personnes détenant le contrôle du Titulaire du compte est un citoyen 
ou un résident des États-Unis. A cette fin, l’Institution financière déclarante 
belge doit suivre les orientations mentionnées aux points a à d de l’alinéa 4 du 
paragraphe D de la présente section dans l’ordre le plus approprié aux 
circonstances.

a) Pour identifier les Personnes détenant le contrôle d’une entité 
Titulaire de compte, l’Institution financière déclarante belge peut se 
fonder sur les informations collectées et conservées dans le cadre des 
Procédures visant à identifier les clients et à lutter contre le 
blanchiment (AML/KYC).

b) Pour déterminer si le Titulaire du compte est une ENF passive, 
l’Institution financière déclarante belge doit obtenir une auto-
certification (en utilisant le formulaire W-8 ou W-9 de l’IRS ou un autre 
formulaire analogue agréé) auprès du Titulaire du compte afin de 
déterminer son statut, sauf si elle détermine avec une certitude 
suffisante sur la base de renseignements en sa possession ou qui sont 
accessibles au public, elle peut établir que le Titulaire du compte est 
une ENF active.

c) Pour déterminer si une Personne détenant le contrôle d’une ENF 
passive est un citoyen ou un résident américain à des fins fiscales, une 
Institution financière déclarante belge peut se fonder sur :

1) des renseignements recueillis et collectés en application 
des Procédures visant à identifier les clients et à lutter contre le 
blanchiment (AML/KYC) dans le cas d’un Compte d’entité 
préexistant détenu par une ou plusieurs ENF et dont le solde ou 
la valeur n’excède pas 1 000 000 $, ou

2) une auto-certification (en utilisant le formulaire W-8 ou 
W-9 de l’IRS ou un autre formulaire analogue agréé) du 
Titulaire du compte ou d’une Personne détenant le contrôle dans 
le cas d’un Compte d’entité préexistant détenu par une ou 
plusieurs ENF et dont le solde ou la valeur est supérieur à 
1 000 000 $.

d) Si une Personne détenant le contrôle d’une ENF passive est un 
citoyen ou un résident américain, le compte doit être traité comme un 
Compte déclarable américain.
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E. Calendrier de mise en œuvre de l’examen et procédures supplémentaires 
applicables aux Comptes d’entités préexistants

1. L’examen des Comptes d’entités préexistants dont le solde ou la valeur 
est supérieure à 250 000 $ au 30 juin 2014 doit être achevé au plus tard le 30 
juin 2016.

2. L’examen des Comptes d’entités préexistants dont le solde ou la valeur 
n’excède pas 250 000 $ au 30 juin 2014, mais est supérieure à 1 000 000 $ au 
31 décembre 2015 ou de toute une année ultérieure, doit être achevé dans les 
six mois qui suivent la fin de l’année civile au cours de laquelle le solde ou la 
valeur du compte a été supérieur à 1 000 000 $.

3. Si un changement de circonstances concernant un Compte d’entité 
préexistant se produit et a pour conséquence que l’Institution financière 
déclarante belge sait ou a de bonnes raisons de présumer que l’auto-
certification ou tout autre document associé au compte est inexact ou n’est pas 
fiable, cette institution doit déterminer à nouveau le statut du compte en 
appliquant les procédures décrites au paragraphe D de la présente section.

V. Nouveaux Comptes d’entités. Les règles et procédures suivantes s’appliquent afin 
d’identifier les Comptes déclarables américains ainsi que les comptes détenus par des 
Institutions financières non-participantes parmi les comptes financiers détenus par des entités 
et ouverts à compter ou après le 1er juillet 2014 (« Nouveaux Comptes d’entités »).

A. Comptes d’entités non soumis à examen, identification ou déclaration.
Sauf si l’Institution financière déclarante belge en décide autrement, soit eu égard à 
tous les nouveaux Comptes d’entités ou, séparément, par rapport à un groupe 
clairement identifié de comptes, lorsque les règles de mise en œuvre édictées par la 
Belgique prévoient la possibilité d’un tel choix, un compte utilisé pour une carte de 
crédit ou une facilité de crédit renouvelable considéré comme un nouveau Compte 
d’entité n’a pas à  être examiné, identifié ou déclaré, à condition que l’Institution 
financière déclarante belge qui détient un tel compte mette en œuvre des règles et des 
procédures afin d’éviter que le solde dû au Titulaire du compte n’excède 50,000$.

B. Autres nouveaux Comptes d’entité. En ce qui concerne les Nouveaux 
Comptes d’entités non décrits au paragraphe A de la présente section, l’Institution 
financière déclarante belge doit déterminer si le Titulaire du compte est (i) une 
Personne américaine déterminée ; (ii) une Institution financière de la Belgique ou 
d’une autre Juridiction partenaire ; (iii) une IFE participante, une IFE réputée 
conforme à la loi FATCA, ou un bénéficiaire effectif dispensé de déclaration, au sens 
de ces expressions dans la réglementation pertinente du Trésor des Etats-Unis ; ou 
(iv) une ENF active ou passive.

1. Sous réserve à l’alinéa 2 du paragraphe B de la présente section, une 
Institution financière déclarante belge peut établir que le Titulaire du compte 
est une ENF active, une Institution financière de la Belgique ou d’une 
Juridiction partenaire, si elle détermine avec une certitude suffisante que tel est 
le statut du Titulaire du compte à partir de son numéro d’identification (GIIN) 
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ou d’autres renseignements accessibles au public ou en sa possession, le cas 
échéant.

2. Si le Titulaire du compte est une Institution financière belge ou une 
institution financière d’une autre Juridiction partenaire considérée par l’IRS 
comme une Institution financière non-participante, le compte n’est pas un 
Compte déclarable américain, mais les paiements effectués au bénéfice du 
Titulaire du compte doivent être déclarés conformément à l’alinéa b du 
paragraphe 1er de l’Article 4 du présent Accord.

3. Dans tous les autres cas, l’Institution financière déclarante belge doit 
obtenir une auto-certification du Titulaire du compte afin d’établir son statut. 
Sur la base de l’auto certification, les règles suivantes s’appliquent :

a) Si le Titulaire du compte d’entité est une Personne américaine 
déterminée, l’Institution financière déclarante belge doit considérer le 
compte comme un Compte déclarable américain.

b) Si le Titulaire du compte d’entité est une ENF passive,
l’Institution financière déclarante belge doit identifier les Personnes 
détenant le contrôle conformément aux Procédures visant à identifier 
les clients et à lutter contre le blanchiment (AML/KYC) et doit 
déterminer si l’une de ces personnes est un citoyen ou un résident 
américain à partir d’une auto-certification fournie par le Titulaire du 
compte ou l’une de ces personnes. Si l’une de ces personnes est un 
citoyen ou un résident américain, l’Institution financière déclarante 
belge doit traiter le compte comme un Compte déclarable américain.

c) Si le Titulaire du compte est (i) une Personne américaine non 
déterminée ; (ii) sous réserve du point d de l’alinéa 3 du paragraphe B 
de la présente section, une Institution financière de la Belgique ou 
d’une autre Juridiction partenaire ; (iii) une IFE participante, une IFE 
réputée conforme à la loi FATCA ou un bénéficiaire effectif dispensé de 
déclaration, au sens de ces expressions dans la réglementation 
pertinente du Trésor des Etats-Unis ; (iv) une ENF active ; ou (v) une 
ENF passive dont aucune des Personnes détenant le contrôle n’est 
citoyen ou résident des Etats-Unis, le compte n’est pas un Compte 
déclarable américain et aucune déclaration n’est requise pour ce 
compte.

d) Si le Titulaire du compte est une Institution financière non 
participante (y compris une Institution financière de la Belgique ou 
d’une Juridiction partenaire qui est traitée par l’IRS comme une 
Institution financière non participante),  ce compte n’est pas un Compte 
déclarable américain, mais les versements effectués au bénéfice de son 
Titulaire doivent être déclarés conformément à l’alinéa b du paragraphe 
1er de l’Article 4 du présent Accord.

VI. Règles particulières et définitions. Pour la mise en œuvre des procédures de 
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diligence raisonnable décrites ci-dessus, les règles et définitions supplémentaires suivantes 
s’appliquent :

A. Recours aux auto certifications et aux pièces justificatives. Une Institution 
financière déclarante belge ne peut pas se fier à une auto-certification ni à une pièce 
justificative si elle sait ou a de bonnes raisons de présumer que cette auto-certification 
ou cette pièce justificative est inexacte ou n’est pas fiable.

B. Définitions. Aux fins de la présente Annexe I, les définitions suivantes 
s’appliquent :

1. Procédures visant à identifier les clients et à lutter contre le 
blanchiment. L’expression « Procédures visant à identifier les clients et à 
lutter contre le blanchiment » désigne les procédures de diligence 
raisonnables que l’Institution financière déclarante belge est tenue 
d’observer en vertu des dispositions de lutte contre le blanchiment ou de 
règles analogues belges auxquelles cette institution est soumise.

2. ENF. Le terme « ENF » désigne toute Entité non américaine qui n’est pas 
une IFE au sens de la réglementation pertinente du Trésor des Etats-Unis 
ou toute entité décrite au point j de l’alinéa 4 du paragraphe B de la 
présente section, et comprend également toute Entité non américaine qui 
réside sur le territoire de la Belgique ou d’une autre Juridiction partenaire 
et qui n’est pas une Institution financière.

3. ENF passive. L’expression « ENF passive » désigne toute ENF qui n’est 
pas (i) une ENF active ou (ii) une société de personnes étrangère 
susceptible de faire l’objet d’une retenue à la source ou un trust étranger 
susceptible de faire l’objet d’une retenue à la source conformément à la 
réglementation pertinente du Trésor des Etats-Unis.

4. ENF active. L’expression « ENF active » désigne toute ENF qui satisfait à 
l’un des critères suivants :

a) moins de 50 % des revenus bruts de l’ENF au titre de l’année civile 
précédente ou d’une autre période de référence comptable 
pertinente sont des revenus passifs et moins de 50 % des actifs 
détenus par l’ENF au cours de l’année civile précédente ou d’une 
autre période de référence comptable pertinente sont des actifs qui 
produisent ou qui sont détenus pour obtenir des revenus passifs ;

b) les actions de l’ENF font l’objet de transactions régulières sur un 
marché boursier réglementé ou l’ENF est une Entité liée à une 
Entité dont les actions font l’objet de transactions régulières sur un 
marché boursier réglementé ;

c) L’ENF est constituée dans un Territoire américain et tous les 
propriétaires du bénéficiaire des paiements résident effectivement 
dans ce territoire;
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d) L’ENF est un gouvernement (autre que le gouvernement 
américain), une subdivision politique d’un tel gouvernement (étant 
entendu que le terme comprend un Etat, une province, un comté ou 
une commune), ou une entité publique remplissant des fonctions 
d’un tel gouvernement ou d’une telle subdivision, le gouvernement 
d’un Territoire américain, une organisation internationale, une 
banque centrale d’émission non américaine, ou une Entité détenue à 
100 % par une ou plusieurs des structures précitées ;

e) Les activités de l’ENF consistent pour l’essentiel à détenir (en tout 
ou en partie) les actions émises par une ou plusieurs filiales dont les 
activités  ne sont pas celles d’une Institution financière, ou à 
proposer des financements ou des services à ces filiales. Une ENF 
ne peut prétendre à ce statut si elle opère (ou se présente) comme 
un fonds de placement, tel qu’un fonds de capital-investissement, 
un fonds de capital-risque, un fonds de rachat d’entreprise par 
endettement ou tout autre organisme de placement dont l’objet est 
d’acquérir ou de financer des sociétés puis d’y  détenir des 
participations sous forme d’actifs financiers à des fins de 
placement;

f) L’ENF n’exerce pas encore d’activité et n’en a jamais exercé 
précédemment mais investit des capitaux dans des actifs en vue 
d’exercer une activité autre que celle d’une Institution financière,
étant entendu que cette exception ne saurait s’appliquer à l’ENF 
après expiration d’un délai de 24 mois après la date de sa 
constitution initiale ;

g) L’ENF n’était pas une Institution financière durant les cinq années 
précédentes et procède à la liquidation de ses actifs ou est en cours 
de restructuration afin de poursuivre ou de reprendre des 
transactions ou des activités qui ne sont pas celles d’une Institution 
financière ;

h) L’ENF se livre principalement au financement d’Entités liées qui 
ne sont pas des Institutions financières et à des transactions de 
couverture avec ou pour le compte de celles-ci  et ne fournit pas de 
services de financement ou de couverture à des Entités qui ne sont 
pas des Entités liées, à condition que le groupe auquel 
appartiennent ces Entités liées se consacre principalement à une 
activité qui n’est pas celle d’une Institution financière ;

i) L’ENF est une « ENF exclue » (excepted NFFE) selon les 
dispositions applicables des Treasury Regulations des Etats-Unis ;
ou

j) L’ENF remplit toutes les conditions suivantes :

i. elle est établie et exploitée dans son territoire de résidence 
exclusivement à des fins religieuses, caritatives, scientifiques, 
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artistiques, culturelles, sportives ou éducatives ; ou est établie 
et exploitée dans sa juridiction de  résidence et elle est une 
fédération professionnelle, une organisation patronale, une 
chambre de commerce, une organisation syndicale, agricole 
ou horticole, civique ou un organisme dont l’objet exclusif est 
de promouvoir le bien-être social ;

ii. elle est exonérée d’impôt sur les sociétés dans sa juridiction 
de résidence ;

iii. elle n’a aucun actionnaire ni aucun membre disposant d’un 
droit de propriété ou de jouissance sur ses recettes ou ses 
actifs ;

iv. le droit applicable dans la juridiction de résidence de l’ENF 
ou les documents constitutifs de celle-ci excluent que les 
recettes ou les actifs de l’ENF soient distribués à des 
personnes physiques ou à des organismes à but lucratif ou 
utilisés à leur bénéfice, à moins que cette utilisation  ne soit en 
relation avec les activités caritatives de l’ENF ou à titre de 
rémunération raisonnable, au prix du marché, pour les biens et 
services rendus, acquis ou souscrits par l’Entité ; et

v. le droit applicable dans la juridiction de résidence de l’Entité, 
ou les documents constitutifs de celle-ci imposent que, lors de 
la liquidation ou de la dissolution de l’Entité, tous ses actifs 
soient distribués à une entité publique ou à une autre 
organisation à but non lucratif ou soient dévolus au 
gouvernement de la juridiction ou du pays de résidence de 
l’Entité ou à l’une de ses subdivisions politiques.

5. Compte préexistant. Un « Compte préexistant » désigne un compte 
conservé auprès d’une Institution financière déclarante au 30 juin 2014.

C. Agrégation des soldes de compte et règles de conversion monétaire

1. Agrégation des Comptes des personnes physiques Pour déterminer le 
solde ou la valeur totale des comptes financiers détenus par une personne 
physique, une Institution financière déclarante belge doit agréger tous les 
comptes financiers gérés par elle ou par une entité liée, mais uniquement dans 
la mesure où ses systèmes informatiques établissent un lien entre ces comptes 
grâce à une donnée telle que le numéro de client ou le numéro d’identification 
fiscale, et permettent ainsi d’effectuer l’agrégation des soldes ou des valeurs 
des comptes. Chaque titulaire d’un compte joint se voit attribuer le total du 
solde ou la valeur de ce compte aux fins de l’application de ces règles.

2. Agrégation des Comptes d’entités. Pour déterminer le solde ou la 
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valeur totale des comptes financiers détenus par une Entité, une Institution 
financière déclarante belge doit tenir compte de tous les comptes financiers 
détenus auprès d’elle ou auprès d’une entité liée, dans la mesure où ses 
systèmes informatiques établissent un lien entre ces comptes grâce à une 
donnée telle que le numéro de client ou le numéro d’identification fiscale, et 
permettent ainsi d’effectuer l’agrégation des soldes ou des valeurs des 
comptes.

3. Règle d’agrégation particulière applicable aux chargés de clientèle.
Pour déterminer le solde total ou la valeur totale des comptes financiers 
détenus par une personne dans le but d’établir si un compte financier est un 
Compte de valeur élevée, une Institution financière déclarante belge doit 
également agréger les soldes de tous les comptes, lorsqu’un chargé de clientèle 
sait ou a de bonnes raisons de présumer que ces comptes appartiennent 
directement ou indirectement à la même personne ou qu’ils sont contrôlés ou 
ont été ouverts par la même personne (sauf en cas d’ouverture à titre 
fiduciaire).

4. Règles de conversion monétaire. Pour déterminer le solde ou la valeur 
des comptes financiers libellés dans une monnaie autre que le dollar américain, 
une Institution financière déclarante belge doit convertir dans cette monnaie les 
seuils en dollars américains fixés dans la présente Annexe I, sur base du  cours 
au comptant publié le dernier jour de l’année civile qui précède celle au cours 
de laquelle elle calcule le solde ou la valeur d’un compte.

D. Pièces justificatives. Aux fins de la présente Annexe I, sont réputées 
acceptables les pièces justificatives suivantes :

1. Une attestation de résidence délivrée par un organisme public autorisé à 
le faire (par exemple un État, une agence de celui-ci ou une commune) de la 
juridiction dont le bénéficiaire affirme être résident.

2. Dans le cas d’une personne physique, toute pièce d’identité en cours de 
validité délivrée par un organisme public autorisé à le faire (par exemple un 
État, une agence de celui-ci ou une commune), sur laquelle figure le nom de la 
personne et qui est généralement utilisée à des fins d’identification.

3. Dans le cas d’une Entité, tout document officiel délivré par un 
organisme public autorisé à le faire (par exemple un État, une agence de celui-
ci ou une commune) sur lequel figure la dénomination de l’Entité et l’adresse 
de son établissement principal dans la juridiction (ou le Territoire américain) 
dont elle affirme être résidente ou dans la juridiction (ou le Territoire 
américain) dans laquelle l’Entité a été constituée ou dont le droit la régit.

4. Dans le cas d’un compte ouvert dans une juridiction soumise à des 
règles de lutte contre le blanchiment qui ont été approuvées par l’IRS dans le 
cadre d’un accord avec un intermédiaire éligible (au sens où ces accords sont 
définis par la réglementation pertinente du Trésor des Etats-Unis), tout 
document, autre qu’un formulaire W-8 ou W-9, référencé par cette juridiction 
dans les pièces jointes à l’accord avec un intermédiaire éligible servant à 
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identifier des personnes physiques ou des entités.

5. Tout état financier vérifié, rapport de solvabilité établi par un tiers, 
dépôt de bilan  ou rapport établi par la Securities and Exchange Commission 
des Etats-Unis

E. Procédures alternatives pour les comptes financiers détenus par une 
personne physique bénéficiaire d’un Contrat d’assurance susceptible de rachat.
Une Institution financière déclarante belge peut présumer que le bénéficiaire personne 
physique d’un Contrat d’assurance avec valeur de rachat (autre que le souscripteur) 
qui perçoit un capital à la suite d’un décès n’est pas une Personne américaine 
déterminée et peut considérer que ce compte financier n’est pas un Compte déclarable 
américain, à moins que l’Institution financière déclarante belge ait effectivement 
connaissance du fait que le bénéficiaire du capital est une Personne américaine 
spécifique ou ait des raisons de le savoir. Une Institution financière déclarante belge a 
des raisons de savoir que le bénéficiaire d’un Contrat d’assurance avec valeur de 
rachat est une Personne américaine spécifique si les informations recueillies par 
l’Institution financière déclarante belge et associées au bénéficiaire comprennent des 
indices américains visés à l’alinéa 1 du paragraphe B de la section II de la présente 
Annexe I.  Si une Institution financière déclarante belge sait, ou a des raisons de 
savoir, que le bénéficiaire est une Personne américaine spécifique, elle doit suivre les 
procédures décrites à l’alinéa 3 du paragraphe B de la section II de la présente Annexe 
I.

F. Recours à des tiers. Que le choix prévu à la sous-section C de la section I de 
la présente annexe I ait été fait ou non, la Belgique peut autoriser les Institutions 
financières déclarantes belges à se fonder sur les procédures de diligence raisonnable 
appliquées par des tiers, dans la mesure prévue par les dispositions pertinentes des 
Treasury Regulations des Etats-Unis.

ANNEXE II

Les entités ci-après doivent être considérées, selon le cas, comme des bénéficiaires effectifs 
exemptés ou des institutions Financières Etrangères (IFE) réputées conformes, et les comptes 
suivants sont exclus de la définition des comptes financiers.

La présente Annexe II peut être modifiée par entente mutuelle écrite entre les Autorités 
compétentes de la Belgique et des États-Unis en vue 1) de l’ajout d’autres entités et comptes 
qui présentent un faible risque d’être utilisés par des personnes américaines en vue d'échapper 
à l'impôt américain et dont les caractéristiques sont similaires à celles des entités et comptes 
énumérés dans la présente annexe II à la date de la signature de l'Accord; ou (2) de la 
suppression d’entités et de comptes qui, en raison de changements de circonstances ne 
présentent plus un faible risque d’être utilisés par des personnes américaines pour échapper à 
l'impôt américain. Un tel ajout ou retrait sera applicable à la date de signature de l’entente 
mutuelle, sauf disposition contraire prévue dans cette entente. Les procédures nécessaires 
pour parvenir à une telle entente peuvent être incluses dans l'accord amiable visé au 
paragraphe 6 de l'article 3 de l'Accord.
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I. Bénéficiaires effectifs exemptés autres que les Fonds Les catégories suivantes d’entités 
sont considérées comme des institutions financières belges non-déclarantes et comme des 
bénéficiaires exemptés (« exempt beneficial owners) » pour l’application des sections 1471 
et 1472 de l'Internal Revenue Code des Etats-Unis, sauf en ce qui concerne un paiement 
résultant d'une obligation en lien avec une activité financière commerciale exercée par un 
Organisme d’assurance spécifique, un Établissement de dépôt ou un Établissement gérant 
des dépôts de titres.

A. Entité gouvernementale. Le gouvernement belge, toutes ses subdivisions politiques 
(terme qui, pour éviter toute ambiguïté, comprend les régions, communautés, 
provinces et les communes), leurs personnes morales de droit public ainsi que tout 
établissement ou organisme détenu intégralement ou contrôlé par les entités précitées 
(chacun constituant, une « entité publique belge »). Cette catégorie englobe les parties 
intégrantes, les entités contrôlées et les subdivisions politiques de la Belgique.

1. Une « partie intégrante » d’une entité publique belge désigne toute personne, 
organisation, agence, tout bureau, fonds, établissement ou autre organisme, quelle 
que soit sa désignation, qui constitue une autorité dirigeante de la Belgique. Le 
revenu net de l’autorité dirigeante doit être porté au crédit de son propre compte ou 
d'autres comptes de la Belgique, et aucune fraction de ce revenu ne peut échoir à 
une personne privée. Une partie intégrante exclut toute personne qui est dirigeant, 
responsable ou administrateur agissant à titre privé ou personnel.  

2. Une entité contrôlée désigne une entité de forme distincte de la Belgique ou qui 
constitue une entité juridiquement séparée, dès lors  que:

a) L'entité est possédée et contrôlée exclusivement par une ou plusieurs entités 
publiques belges, directement ou par le biais d'une ou plusieurs entités 
contrôlées; 

b) Le revenu net de l’entité est porté au crédit de son propre compte ou des 
comptes d'une ou de plusieurs entités publiques belges, et aucune fraction de 
ce revenu ne pouvant échoir à une personne privée; et 

c) Les actifs de l'entité reviennent à une ou plusieurs entités publiques belges lors 
de la dissolution. 

3. Le revenu n’échoit pas à pas à des personnes privées si ces personnes sont les 
bénéficiaires prévus d'un programme public, et si les activités couvertes par ce 
programme sont accomplies à l’intention du grand public  dans l’intérêt général ou 
se rapportent à l'administration d’une partie du gouvernement. Nonobstant ce qui 
précède, le revenu est considéré comme perçu par des personnes privées s'il 
provient du recours à une entité publique dans le but d’exercer une activité 
commerciale, comme des services bancaires aux entreprises, qui fournit des 
prestations financières à des personnes privées.

B. Organisation internationale Toute organisation internationale ou tout établissement 
ou organisme détenu intégralement par cette organisation. Cette catégorie englobe 
toute organisation intergouvernementale (y compris une organisation supranationale) :
(1) qui se compose principalement de gouvernements non américains; (2) qui a conclu 
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un accord de siège avec la Belgique, et (3) dont les revenus n’échoient pas à des 
personnes privées.

C. Banque centrale La Banque nationale de Belgique.

II. Fonds considérés comme des bénéficiaires exemptés Les entités suivantes doivent être 
considérées comme des institutions financières non-déclarantes belges et comme des 
bénéficiaires exemptés aux fins des sections 1471 et 1472 de l'Internal Revenue Code 
américain.

A. Fonds de pension conformes au Traité Un fonds établi en Belgique et visé par 
l'article 3, paragraphe 1, alinéa k de la Convention entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et le Gouvernement du Royaume de Belgique tendant à éviter les 
doubles impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, 
signée le 27 Novembre 2006, lorsque ce fonds peut bénéficier des dispositions de la 
convention en ce qui concerne les revenus qu’il perçoit des Etats-Unis (ou pourrait 
bénéficier de ces dispositions s’il percevait de tels revenus).

B. Fonds d'épargne-pension belges Un organisme de placement collectif visé à 
l'article 145/16 du Code des impôts sur les revenus 1992, constitué pour 
l'investissement de fonds par le biais d'un compte d'épargne collectif dans le cadre 
d'un plan d'épargne pension assorti d'avantages fiscaux.

C. Fonds de pension « à large participation » Un fonds établi en Belgique en vue de 
verser des prestations de retraite, d'invalidité ou de décès, ou une combinaison de ces 
prestations, à des bénéficiaires qui sont des salariés actuels ou d’anciens salariés (ou 
à des personnes désignées par ces salariés) d’un ou de plusieurs employeurs en 
contrepartie de services rendus, dès lors que ce Fonds:

1. n’est pas caractérisé par l’existence d’un bénéficiaire unique détenant un droit sur 
plus de cinq pour cent des actifs du fonds; 

2. est soumis à la réglementation publique et fournit annuellement aux autorités 
fiscales belges compétentes des informations à propos de ses bénéficiaires; et 

3. satisfait à au moins une des exigences suivantes: 

a) En vertu de la législation belge et en raison de son statut de fonds de retraite ou 
de pension, le fonds est généralement exempté de l'impôt belge sur les revenus 
d’investissement;

b) Le fonds reçoit au moins 50 pour cent du total de ses cotisations (à l’exception 
des transferts d'actifs d'autres régimes décrits aux paragraphes A à D de la 
présente section ou de comptes de retraite et de pension visés à l’alinéa 1 du 
paragraphe A de la section V de la présente annexe II) des employeurs qui le 
financent; 

c) Les versements ou retraits du fonds sont autorisés uniquement lorsque 
surviennent les événements prévus en lien avec le départ en retraite,  
l'invalidité ou le décès (à l’exception des versements  périodiques  à d’autres 
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fonds de pension décrits aux paragraphes A à D de la présente section ou aux 
comptes de retraite et pension visés à l’alinéa 1 du paragraphe A de la section 
V de la présente annexe II), ou des pénalités s'appliquent aux versements ou 
aux retraits effectués avant la survenue de ces événements; ou

d) Les cotisations (à l’exception de certaines cotisations autorisées) des salariés 
au fonds sont limitées par référence aux revenus d’activité du salarié ou ne 
peuvent pas dépasser 50.000 dollars par an, en appliquant les règles exposées à 
l'Annexe I relatives à l’agrégation des comptes et à la conversion monétaire.

D. Fond de pension « à participation étroite » Un fonds établi en Belgique en vue de 
verser des prestations de retraite, d'invalidité ou de décès à des bénéficiaires qui sont 
des salariés actuels ou d’anciens salariés (ou des personnes désignées par ces 
salariés) d’un ou de plusieurs employeurs en contrepartie de services rendus, dès lors 
que:

1. le fonds compte moins de 50 membres; 

2. le fonds est financé par un ou plusieurs employeurs qui ne sont pas des entités 
d'investissement ou des ENF passives ; 

3. les cotisations salariales et patronales au fonds (à l’exception des transferts d'actifs 
de fonds de pension conformes au traité tels que décrits au paragraphe A de la 
présente section ou de comptes de retraite et de pension visés à l’alinéa 1 du 
paragraphe A de la section V de la présente Annexe II) sont limitées en fonction, 
respectivement, du revenu d’activité et de la rémunération du salarié;

4. les membres qui ne sont pas résidents belges ne peuvent pas détenir plus de 20 
pour cent des actifs du fonds; et

5. le fond est soumis à la réglementation publique et communique annuellement aux 
autorités fiscales belges compétentes des informations à propos de ses 
bénéficiaires.

E. Fonds de pension d'un bénéficiaire effectif exempté Un fonds constitué en 
Belgique par un bénéficiaire effectif exempté en vue de verser des prestations de 
retraite, d'invalidité ou de décès à des bénéficiaires ou des membres qui sont des 
salariés actuels ou d’anciens salariés (ou des personnes désignées par ces salariés), 
ou qui ne sont pas des salariés ou d’anciens salariés si les prestations versées à ces 
bénéficiaires ou membres le sont en contrepartie de services personnels rendus au 
bénéficiaire effectif exempté.

F. Entité d'investissement détenue en totalité par des bénéficiaires effectifs 
exemptés. Une entité qui est une institution financière belge du seul fait qu’elle est 
une entité d'investissement, à condition que chaque détenteur direct d'un titre de 
participation dans l'entité soit un bénéficiaire effectif exempté, et que chaque 
détenteur direct d'un titre de créance d'une telle entité soit un Établissement de dépôt 
(concernant à un prêt consenti à l’entité) ou un bénéficiaire effectif exempté.
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III. Institutions financières d'envergure réduite ou limitée considérées comme des IFE 
réputées conformes Les institutions financières suivantes sont des institutions financières 
non-déclarantes belges qui sont considérées comme des IFE réputés conformes (deemed-
compliant FFI) aux fins de la section 1471 de l'Internal Revenue Code des Etats-Unis.

A. Institution financière avec une clientèle locale Une institution financière qui 
remplit  les critères suivants:

1. L'institution financière doit être agréée et réglementée en tant qu’institution 
financière en vertu de la législation belge;

2. L'institution financière ne doit pas avoir d’installation fixe d'affaires en dehors du 
territoire belge. À cette fin, une installation fixe d'affaires ne comprend pas un lieu 
qui n'est pas signalé au public et à partir duquel l'institution financière exerce 
exclusivement  un rôle de soutien administratif;

3. L'institution financière ne doit pas démarcher des clients ou des titulaires de 
compte en dehors du territoire belge. A cette fin, une institution financière n’est 
pas réputée avoir sollicité des clients ou des titulaires de compte en dehors du 
territoire belge au simple motif que cette institution financière (a) exploite un site 
internet, sous réserve  que ledit site n'indique pas expressément que l'institution 
financière fournit des comptes ou des services financiers à des non-résidents, et ne 
cible ni ne sollicite d'une autre manière des clients américains ou des titulaires de 
compte américains, ou (b) répand de la publicité dans la presse écrite, ou sur une 
station de radio ou de télévision, distribuée ou diffusée principalement en Belgique 
mais aussi incidemment dans d'autres pays, à condition que la publicité n'indique 
pas expressément que l'institution financière fournit des comptes ou des services 
financiers à des non-résidents, et ne cible pas ou ne sollicite pas d'une autre 
manière des clients américains ou des Titulaires de compte américains; 

4. L'institution financière est tenue, en application de la législation belge, d'identifier 
les titulaires de compte résidents afin de fournir des renseignements, d’effectuer 
une retenue à la source de l'impôt visant des comptes financiers détenus par les 
résidents de la Belgique ou afin de satisfaire aux procédures visant à identifier les 
clients et à lutter contre le blanchiment (AML/KYC).

5. Au moins 98 pour cent des comptes financiers en terme de valeur conservés par 
l'institution financière doivent être détenus par des résidents (y compris par des 
résidents qui sont des entités) de la Belgique ou d'un autre État membre de l'Union 
européenne; 

6. A compter du 1er juillet 2014 au plus tard, ou à la date à laquelle elle devient une 
institution financière non-déclarante, l'institution financière doit disposer de règles 
et de procédures, conformes à celles énoncées à l'Annexe I pour l’empêcher de 
fournir un compte financier à une institution financière non participante et pour 
vérifier si elle ouvre ou conserve un compte financier pour une personne 
américaine déterminée qui n'est pas résidente de la Belgique (y compris une 
personne américaine qui était résidente belge lors de l'ouverture du compte 
financier, mais qui a perdu ensuite cette qualité) ou pour une ENF passive dont les 
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personnes détenant le contrôle sont des résidents des Etats-Unis ou des citoyens 
des Etats-Unis qui ne sont pas des résidents de la Belgique;  

7. Ces règles et procédures doivent prévoir qu'en cas d'identification d'un compte 
financier détenu par une personne américaine déterminée, qui n'est pas résidente 
de la Belgique, ou par un ENF passive, dont le contrôle est détenu par des 
Personnes résidentes ou citoyennes américaines qui ne sont pas des résidentes de
la Belgique, l'institution financière doit déclarer ce compte financier comme si 
l'institution financière était une institution financière belge déclarante (y compris 
en suivant les obligations d’enregistrement applicables figurant sur le site internet 
FATCA de l'IRS) ou le clôturer;

8. Tout compte préexistant détenu par une personne physique qui n'est pas résidente 
de la Belgique ou par une entité doit être examiné par l’institution financière 
conformément aux procédures visées à l'Annexe I et applicables aux comptes 
préexistants, afin d'identifier tout compte déclarable américain ou tout compte 
financier détenu par une institution financière non participante. Si un tel compte 
est décelé, l’institution financière doit le déclarer comme si elle était une 
institution financière belge déclarante (y compris en suivant les exigences 
d'enregistrement applicables sur le site internet FATCA de l'IRS) ou le clôturer ;

9. Toute entité apparentée à l'institution financière qui est une institution financière 
doit être constituée ou régie selon la législation belge et, à l'exception de toute 
entité apparentée qui est un fonds de pension tel que décrit aux paragraphes A à D 
de la section II de la présente Annexe II, répondre aux critères définis au présent 
paragraphe A; et 

10. L'institution financière ne doit pas se doter de directives ou de pratiques 
discriminatoires dans le cadre de l'ouverture ou de la gestion de comptes financiers 
pour des personnes physiques qui sont des Personnes américaines déterminées et 
des résidents de la Belgique

B. Banque locale Une institution financière qui remplit les critères suivants:

1. L'institution financière exerce uniquement en qualité de (et est agréée et 
réglementée en vertu des lois belges en tant que) (a) banque ou (b) caisse de crédit 
ou organisation coopérative de crédit similaire exploitée sans but lucratif;

2. L'activité de l'institution financière consiste principalement à recevoir des dépôts 
et à allouer des prêts à des clients « particuliers » non liés, en ce qui concerne une 
banque, et à des membres, en ce qui concerne une caisse de crédit ou une société 
de crédit coopérative similaire, à condition qu'aucun membre n'ait une 
participation supérieure à cinq pour cent dans cette caisse de crédit ou organisation 
coopérative de crédit;

3. L'institution financière satisfait aux critères énoncés aux alinéas 2 et 3 du 
paragraphe A de la présente section à condition que, outre les limitations énoncées 
sur le site internet et décrites à l’alinéa 3 du paragraphe A de la présente section, ce 
site internet ne permette pas l'ouverture d'un compte financier;
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4. L'institution financière ne dispose pas de plus de 175 millions de dollars à l'actif de 
son bilan, et l'institution financière et ses entités apparentées, prises dans leur 
ensemble, n'ont pas plus de 500 millions de dollars à l'actif total de leurs bilans 
consolidés ou combinés; et

5. Toute entité apparentée doit être constituée ou régie selon la législation belge, et 
toute entité apparentée qui est une institution financière, à l'exception d’une entité 
apparentée qui est un fonds de pension tel que décrit aux paragraphes A à D de la 
section II de la présente Annexe II ou une institution financière dont tous les 
comptes sont des comptes de faible valeur telle que visée au paragraphe C de la 
présente section, doit satisfaire aux critères énoncés dans le présent paragraphe B.  

C. Institution financière dont tous les comptes sont des comptes de faible valeur
Une institution financière belge qui satisfait aux critères suivants:

1. L'institution financière n'est pas une entité d'investissement;

2. Aucun compte financier géré par l'institution financière ou une entité apparentée 
ne présente un solde ou une valeur supérieure à 50.000 dollars, en appliquant les 
règles énoncées à l'Annexe I pour l’agrégation des comptes et la conversion 
monétaire; et

3. L’actif au bilan de l’institution financière n’excède pas 50 millions de dollars et 
l’actif total au bilan consolidé ou combiné de l’institution financière et des entités 
apparentées, prises dans leur totalité, n’excède pas 50 millions de dollars.

D. Emetteur de carte de crédit homologué Une institution financière belge qui satisfait 
aux critères suivants:

1. L'institution financière ne jouit de ce statut que parce qu'elle est un émetteur de 
cartes de crédit qui accepte les dépôts uniquement lorsqu’un client procède à un 
paiement dont le montant dépasse le solde dû en rapport avec la carte, et que cet 
excédent n’est pas immédiatement restitué au client; et

2. A compter du 1er juillet 2014 au plus tard, l'institution financière met en œuvre des 
règles et des procédures visant à empêcher un client de procéder à un dépôt  
supérieur à 50 000 dollars ou à faire en sorte que tout dépôt de client supérieur à 
50 000 dollars lui soit remboursé dans un délai de 60 jours, en appliquant 
systématiquement les règles énoncées à l'Annexe I concernant l’agrégation des 
soldes de comptes et la conversion monétaire.  A cette fin, un dépôt de client 
exclut les soldes créditeurs imputables à des frais contestés mais inclut les soldes 
créditeurs résultant de retours de marchandises.

IV. Entités d'investissement considérées comme des IFE réputées conformes et autres 
règles spécifiques Les institutions financières décrites aux paragraphes A à D de la 
présente section sont des institutions financières non-déclarantes belges qui doivent être 
considérées comme des IFE réputées conformes aux fins de la section 1471 de l'Internal 
Revenue Code américain. En outre, le paragraphe E de la présente section prévoit des règles 
spécifiques applicables à une entité d'investissement.
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A. Entité d'investissement et Société étrangère contrôlée parrainées Une institution 
financière, visée aux alinéas 1 ou 2 du paragraphe A de la présente section, qui a une 
entité parrain qui satisfait aux critères énoncés à l’alinéa 3 du paragraphe A de la 
présente section.

1. Une institution financière est une entité d'investissement parrainée si (a) elle est 
une entité d'investissement établie en Belgique qui n'est pas un intermédiaire agréé 
(qualified intermediary), une société de personnes étrangère effectuant la retenue 
(witholding foreign partnership) ni  un trust étranger effectuant la retenue 
(witholding foreign trust) selon les dispositions applicables des Treasury 
Regulations des Etats-Unis, et (b) une entité a convenu avec elle d’agir à titre 
d’entité parrain pour elle.

2. Une institution financière est une Société étrangère contrôlée et parrainée si, (a) 
l'institution financière est une société étrangère contrôlée constituée en vertu de la 
législation belge et qui n'est pas un intermédiaire agréé, une société de personnes 
étrangère effectuant la retenue ou un trust étranger effectuant la retenue selon les 
dispositions applicables des Treasury Regulations des Etat-Unis, (b) l'institution 
financière appartient en totalité, directement ou indirectement, à une institution 
financière américaine déclarante qui accepte d'agir pour l'institution financière, ou 
qui exige d’une filiale de l'institution financière qu’elle agisse en tant que telle, et (c) 
l'institution financière partage un système de compte électronique commun avec 
l'entité parrain, qui permet à cette dernière de recenser tous les Titulaires de compte 
et les bénéficiaires de l'institution financière et d'avoir accès à tous les 
renseignements  concernant les comptes et les clients conservés par l'institution 
financière, y compris, entre autres, les informations d’identification des clients, la 
documentation des clients, les soldes des comptes et tous les paiements effectués au 
profit du titulaire de compte ou du bénéficiaire. 

3. L’entité parrain satisfait aux critères suivants 

a) L'entité parrain est autorisée à agir au nom de l'institution financière (par 
exemple, à titre de gestionnaire de fonds, de fiduciaire, d’administrateur ou 
d’associé- gérant) afin de remplir les obligations d’enregistrement applicables 
sur le site internet FATCA de l'IRS;

b) Elle est enregistrée à titre d’entité parrain auprès de l’IRS sur le site internet 
FATCA de l'IRS;

c) Si elle identifie des comptes déclarables américains liés à l'institution 
financière, elle enregistre l'institution financière conformément aux obligations 
d'enregistrement applicables sur le site internet FATCA de l'IRS au plus tard le 
31 décembre 2015 ou, 90 jours après la date à laquelle un tel compte 
déclarable américain a été initialement identifié; 

d) L'entité de parrain accepte de remplir au nom de l'institution financière toutes 
les obligations de diligence raisonnable, de retenue à la source, de déclaration 
et autres de l’article 4 de l’Accord) que l'institution financière serait tenue de 
remplir si elle était une institution financière belge déclarante; 
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e) Elle identifie l’institution financière et indique le numéro d’identification de, 
celle-ci (obtenu en satisfaisant aux obligations d’enregistrement applicables sur 
le site internet FATCA de l'IRS) dans toutes les déclarations remplies pour le 
compte de l’institution financière ; et

f) Son statut de parrain n'a pas été révoqué.

B. Mécanisme de placement à peu d’actionnaires parrainé Toute institution 
financière belge qui satisfait aux critères suivants:

1. L'institution financière est une institution financière du seul fait qu'elle est une 
entité d'investissement et qu’elle n’est pas un intermédiaire agréé,  une société de 
personnes étrangère effectuant la retenue ou un trust étranger effectuant la retenue 
selon les dispositions applicables des Treasury Regulations des Etats-Unis; 

2. L'entité parrain est une institution financière américaine déclarante, une IFE 
déclarante de modèle 1 ou une IFE participante ; elle est autorisée à agir pour le 
compte de l'institution financière (par exemple à titre de gestionnaire 
professionnel, de fiduciaire ou d’associé-gérant) et accepte d’accomplir, pour le 
compte de l'institution financière, toutes les obligations de diligence raisonnable, 
de retenue à la source, de déclaration et autres obligations que l'institution 
financière aurait été obligée d'accomplir si elle avait été une institution financière 
déclarante belge; 

3. L'institution financière ne prétend pas être un mécanisme de placement pour des 
parties non liées;

4. Vingt personnes physiques au maximum détiennent l’ensemble des titres de 
créance et des titres de participation de l'institution financière (sans tenir compte 
des titres de créance détenues par des IFE participantes et des IFE réputées 
conformes ni des titres de participation détenus par une entité qui détient 100 pour 
cent des titres de participation dans l'institution financière et qui est elle-même une 
institution financière parrainée telle que décrite au présent paragraphe C); et

5. L’entité parrain satisfaisait aux critères suivants:

a) Elle est enregistrée à titre d’entité parrain auprès de l'IRS sur le site internet 
FATCA de l'IRS;

b) Elle accepte d'accomplir, pour le compte de l'institution financière, toutes les 
obligations de diligence, de retenue à la source, de déclaration et autres 
obligations que celle-ci serait tenue de remplir si elle était une institution 
financière déclarante belge, et elle conserve les documents recueillis en rapport 
avec l'institution financière pendant une période de six ans; 

c) Elle indique le nom de l'institution financière dans tous les documents remplis 
au nom de celle-ci; et 

d) Son statut de parrain n'a pas été révoqué.  
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C. Conseillers en placement et Gestionnaires de placement Une entité 
d'investissement établie en Belgique qui est une institution financière du seul fait 
qu'elle (1) donne des conseils en placement et agit au nom de, ou (2) gère des 
portefeuilles pour, et agit au nom d'un client aux fins d'investissement, de gestion ou 
d'administration de fonds déposés au nom du client auprès d'une institution financière 
autre qu'une institution financière non participante.

D. Organisme de placement collectif Une entité d'investissement établie en Belgique 
qui est réglementée en tant qu’organisme de placement collectif, à condition que 
toutes les participations dans cet organisme de placement collectif (y compris les titres 
de créance supérieurs à 50.000 dollars) soient détenues directement ou indirectement 
par un ou plusieurs bénéficiaires effectifs exemptés, des ENF actives visées à l’alinéa 
4 du paragraphe B de la section VI de l'Annexe I, des personnes américaines qui ne 
sont pas des Personnes américaines spécifiques, ou des institutions financières qui ne 
sont pas des institutions financières non participantes.  

E. Règles spécifiques Les règles suivantes s'appliquent à une entité d'investissement:

1. En ce qui concerne les participations dans une entité d’investissement qui est un 
organisme de placement collectif décrit au paragraphe D de la présente section, les 
obligations déclaratives de toute entité d’investissement (autre qu'une institution 
financière au travers de laquelle des intérêts dans l’organisme de placement 
collectif sont détenus) sont considérées comme remplies.

2. En ce qui concerne les participations dans:

a) une entité d'investissement établie dans une Juridiction partenaire qui est 
réglementée en tant qu’organisme de placement collectif et dont toutes les 
participations (y compris les titres de créance de plus de 50.000 dollars) sont 
détenus directement ou indirectement par un ou plusieurs bénéficiaires 
effectifs exemptés, des ENF actives visées à l’alinéa 4 du paragraphe B de la 
section VI de l'Annexe I, des personnes américaines qui ne sont pas des 
Personnes américaines spécifiques, ou des institutions financières qui ne sont 
pas des institutions financières non participantes; ou

b) une entité d'investissement qui est un organisme de placement collectif selon 
les dispositions applicables des Treasury Regulations des Etats-Unis;

les obligations déclaratives de toute entité d’investissement qui est une institution 
financière belge (autre qu'une institution financière au travers de laquelle des 
intérêts dans l’organisme de placement collectif sont détenus) sont considérées 
comme remplies.

3. En ce qui concerne des participations dans une entité d'investissement établie en 
Belgique qui n’est pas décrite au paragraphe D ou à l’alinéa 2 du paragraphe E de 
la présente section, conformément au paragraphe 3 de l'article 5 de l'Accord, les 
obligations déclaratives de toutes les autres entités d’investissement concernant 
ces participations sont considérées comme remplies si les informations devant être 
déclarées par la première entité d'investissement concernant ces participations en 
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vertu de l'Accord sont déclarées par cette entité d'investissement ou une autre 
personne.

4. Une entité d'investissement établie en Belgique et réglementée en tant 
qu’organisme de placement collectif n’échappe pas au statut défini au paragraphe 
D ou à l’alinéa 2 du paragraphe E de la présente section, ou d’une autre manière 
d’IFE réputée conforme, du seul fait que l’organisme de placement collectif a émis 
des actions matérielles au porteur, dès lors que:

a) L’organisme de placement collectif n'a pas émis, et n’émettra pas de titres 
matériels au porteur après le 31 décembre 2012;

b) L’organisme de placement collectif retire tous ces titres lors de leur cession;

c) L’organisme de placement collectif (ou l’institution financière belge 
déclarante) accomplit les procédures de diligence raisonnable prévues à 
l'Annexe I et communique tous les renseignements qui doivent être 
communiqués concernant ces titres lorsque ceux-ci sont présentés pour rachat 
ou autre paiement; et

d) L’organisme de placement collectif a mis en place des règles et des procédures 
qui garantissent que ces titres sont rachetés ou immobilisés le plus rapidement 
possible, et en tout état de cause avant le 1er janvier 2017.

V. Comptes exclus des comptes financiers Les comptes suivants sont exclus de la définition 
des comptes financiers et ne doivent donc pas être considérés comme des comptes 
déclarables américains.

A. Certains comptes d'épargne

1. Compte de retraite et pension. Un compte de retraite ou de pension géré en 
Belgique qui répond aux critères suivants en vertu de la législation belge :

a) Le compte est réglementé tant que compte de retraite personnel ou fait partie 
d'un régime de retraite ou de pension agréé ou réglementé qui prévoit le 
versement de prestations de retraite ou de pension (y compris d'invalidité ou de 
décès);

b) Le compte bénéficie d’un traitement fiscal favorable (les versements qui 
seraient normalement soumis à l'impôt en vertu de la législation belge sont 
déductibles ou exclus du revenu brut du titulaire du compte, sont imposés à un 
taux réduit, l'imposition du revenu d'investissement généré par le compte est 
différée ou le revenu d’investissement est imposé à taux réduit);

c) Des renseignements relatifs au compte doivent être communiqués 
annuellement aux autorités fiscales belges;

d) Les retraits sont possibles uniquement à partir de l’âge fixé pour le départ en 
retraite, de la survenue d’une invalidité ou d’un décès, ou les retraits effectués 
avant de tels événements sont soumis à des pénalités, et
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e) (i) les cotisations annuelles sont limitées à 50.000 dollars maximum, ou (ii) un 
plafond de 1.000.000 dollars maximum s’applique au total des cotisations 
versées au cours de la vie du souscripteur, en appliquant à chaque fois les 
règles définies à l'annexe I concernant l’agrégation des comptes et la 
conversion monétaire.

Cette catégorie comprend les comptes suivants:

1.1 Les pensions professionnelles souscrites par l'employeur ou le travailleur 
indépendant telles que définies dans ou aux fins de la législation belge ;

1.2 Les comptes d'épargne-pension ou contrats d'assurance-vie pour l'application des 
articles 145-1, 5 ° et 145-8 à 145-16 du Code des impôts sur les revenus 1992 ;

1.3 Les produits d'épargne à long terme pour l'application des articles 145-1, 2 ° et 
145-4 du Code de l'impôt sur les revenus 1992;

2. Comptes d’épargne non lié à la retraite Un compte conservé en Belgique (autre 
qu'un contrat d'assurance ou de rente) qui satisfait aux critères suivants en vertu de 
la législation belge.

a) Le compte est réglementé en tant que support d’épargne à des fins autres que la 
retraite;

b) Le compte bénéficie d’un traitement fiscal favorable (les  versements qui 
seraient              normalement soumis à l’impôt en vertu de la législation belge 
sont déductibles ou exclus du revenu brut du titulaire du compte, sont imposés 
à taux réduit, ou l’imposition du revenu d’investissement généré par le compte 
est différée ou réduite ;

c) Les retraits sont conditionnés au respect de certains critères liés à l'objectif du 
compte d'épargne (par exemple, le versement de prestations d’éducation ou 
médicales) ou des pénalités s'appliquent aux retraits effectués avant que ces 
critères ne soient remplis, et

d) Les cotisations annuelles sont plafonnées à 50.000 dollars maximum, en 
appliquant les règles définies à l'annexe I concernant l’agrégation des comptes 
et la conversion monétaire.

B. Certains contrats d'assurance-vie à terme Un contrat d'assurance-vie géré en 
Belgique dont la période de couverture s’achève avant que l'assuré atteigne l’âge de 90 
ans, à condition que le contrat satisfasse aux critères suivants:

1. des primes périodiques, dont le montant reste constant dans la durée,  sont dues au 
moins une fois par an au cours de la durée d’existence du contrat ou jusqu'à ce que 
l'assuré atteigne l’âge de 90 ans, si cette période est plus courte;
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2. il n’est pas possible pour quiconque de bénéficier des prestations contractuelles 
(par retrait, prêt ou autre) sans résilier le contrat;

3. La somme (autre qu'une prestation en cas de décès) payable en cas d’annulation ou 
de résiliation du contrat ne peut pas dépasser le total des primes acquittées au titre 
du contrat, déduction faite de l’ensemble des frais de mortalité, de morbidité et 
d’exploitation (qu’ils soient ou non imposés) pour la période ou les périodes 
d’existence du contrat, et de toute somme payée avant l’annulation ou la résiliation 
du contrat; et

4. Le contrat n'est pas conservé par un cessionnaire à titre onéreux.

C. Comptes détenus par une succession. Un compte conservé en Belgique qui est 
détenu uniquement par une succession, si la documentation de ce compte comprend 
une copie du testament du défunt ou du certificat de décès.

D. Comptes bloqués Un compte conservé en Belgique établi en relation avec un des 
éléments suivants:

1. Une décision ou un jugement du tribunal.

2. La vente, l'échange ou la location d’un bien immobilier ou personnel, à condition 
que le compte satisfasse aux critères suivants:

a) Le compte est financé uniquement par un acompte versé à titre d’arrhes d'un 
montant suffisant pour garantir une obligation directement liée à la transaction, 
ou par un paiement similaire, ou est financé par un actif financier inscrit au 
compte en lien avec la vente, l'échange ou la location du bien;

b) Le compte est ouvert et utilisé uniquement pour garantir l'obligation impartie à 
l’acheteur de payer le prix d'achat du bien, au vendeur de payer tout passif 
éventuel, ou au bailleur ou au locataire de prendre en charge tout dommage lié 
au bien loué selon les dispositions du bail;

c) Les avoirs du compte, y compris le revenu qu’il génère, seront payés ou versés 
à l'acheteur, au vendeur, au bailleur ou au locataire (y compris pour couvrir ses 
obligations) au moment de la vente de l’échange ou de la cession du bien, ou à 
l’expiration du bail;

d) Le compte n'est pas un compte sur marge ou un compte similaire ouvert en lien 
avec une vente ou un échange d'un actif financier, et

e) Le compte n'est pas associé à un compte lié à une carte de crédit.

3. L’obligation pour une institution financière qui octroie un prêt garanti par un bien 
immobilier de réserver une partie du paiement dans le seul but de faciliter le 
paiement ultérieur d’impôts ou de primes d’assurance liés  au bien immobilier.

4. Une obligation d'une institution financière uniquement destinée à faciliter le 
paiement ultérieur d’impôts.
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E. Comptes de juridictions partenaires Un compte conservé en Belgique et exclu de la 
définition de compte financier en vertu d'un accord conclu entre les États-Unis et une 
autre juridiction partenaire afin de faciliter la mise en œuvre de la loi FATCA, à 
condition que ce compte soit assujetti aux mêmes exigences et contrôles selon la 
législation de cette autre juridiction partenaire que si ce compte avait été ouvert dans 
cette juridiction partenaire et conservé auprès d’une institution financière de la 
juridiction partenaire dans cette juridiction partenaire.

F Autres Un compte conservé en Belgique et établi à l’une des fins suivantes :

1. Un registre des actionnaires pour des actions nominatives tel qu’exigé par le Code 
belge des sociétés conformément aux articles 357 et 463;

2. Des plans de rémunération en actions visés par la loi belge du 22 mai 2001 (“Loi 
relative aux régimes de participation des travailleurs au capital et aux bénéfices 
des sociétés);

3. Des stock-options, tels que visées dans le cadre du Plan d’action belge pour 
l'emploi du 26 Mars 1999 (“Loi du 26 mars 1999 relative au plan d'action belge 
pour l'emploi 1998 et portant des dispositions diverses”).

VI. Définitions. Les définitions complémentaires suivantes s'appliquent aux descriptions ci-
dessus:

A. IFE déclarante de modèle 1 L’expression IFE déclarante de modèle 1 désigne une 
institution financière à l'égard de laquelle un gouvernement non américain ou une 
personne morale de droit public de celui-ci s'engage à obtenir et à échanger des 
informations conformément à un modèle 1 IGA, autre qu'une institution financière 
considérée comme une institution financière non-participante dans le cadre du modèle 
1 IGA. Aux fins de cette définition, l’expression Modèle 1 IGA désigne un accord 
conclu entre les Etats-Unis ou le Département du Trésor et un gouvernement non 
américain, ou une ou plusieurs personne(s) morale(s) de droit public de celui-ci, pour
mettre en œuvre la loi FATCA au moyen de déclarations effectuées par des 
institutions financières à ce gouvernement non américain, ou à une personne morale 
de droit public de celui-ci, suivies d'un échange automatique avec l' IRS des 
informations fournies.

B. IFE participante L’expression IFE participante désigne une institution financière qui 
a accepté de se conformer aux critères d'un accord IFE, y compris une institution 
financière telle que décrite au modèle 2 IGA qui a accepté de se conformer aux 
critères d'un accord IFE. Le terme IFE participante comprend également une 
succursale « intermédiaire qualifiée » d'une institution financière déclarante 
américaine, à moins que cette succursale soit une IFE déclarante de modèle 1. Aux 
fins de cette définition l'expression accord IFE désigne un accord qui énonce les 
critères à remplir par une institution financière pour être considérée comme répondant 
aux critères de la section 1471 (b) de l'Internal Revenue Code américain. En outre, aux 
fins de cette définition, l’expression Modèle 2 IGA désigne un accord conclu entre les 
Etats-Unis ou le Département du Trésor et un gouvernement non américain, ou une ou 
plusieurs personne(s) morale(s) de droit public de celui-ci, pour faciliter la mise en 
œuvre de la loi FATCA au moyen de communications de renseignements effectuées 
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par des institutions financières directement à l’IRS, conformément aux critères d’un 
accord IFE, complétés par un échange de renseignements entre ce gouvernement non 
américain ou une personne morale de droit public de celui-ci et l'IRS.

PROTOCOLE D’ACCORD
CONCERNANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 

BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE EN VUE 
D’AMÉLIORER LE RESPECT DES OBLIGATIONS FISCALES À L’ÉCHELLE 

INTERNATIONALE ET DE METTRE EN ŒUVRE LA LOI FATCA

A l’occasion de la signature aujourd’hui de l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer le respect des 
obligations fiscales à l’échelle internationale et de mettre en œuvre la  loi FATCA (ci-après 
l’« Accord »), les représentants du Royaume de Belgique et des Etats-Unis d’Amérique 
souhaitent confirmer leur entente sur ce qui suit concernant l’Accord: 

Dépositaires centraux de titres
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Il est entendu que, dans le cas de titres enregistrés dans une entité belge agissant en tant que 
dépositaire central de titres et détenus par ou via une ou plusieurs autres institutions 
financières qui ne sont pas des institutions financières non-participantes, les comptes 
financiers concernés seraient traités comme s’ils étaient détenus par ces autres institutions 
financières, et que ces autres institutions financières seraient considérés comme responsables 
pour toute déclaration requise relative à ces comptes financiers. Il est également entendu que, 
conformément au paragraphe 3 de l’article 5 de l’Accord, cette entité agissant en tant que 
dépositaire central belge de titres peut déclarer pour le compte de ces autres institutions 
financières.

Signé à Bruxelles, en double exemplaire, ce 23 avril 2014.
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[Traduction]

Accord complémentaire entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique à l’Accord entre le Gouvernement du 

Royaume de Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en vue 
d’améliorer le respect des obligations fiscales à l’échelle internationale et de mettre en 

œuvre la  loi FATCA, signé à Bruxelles le 23 avril 2014

Considérant que le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des Etats-
Unis d’Amérique (dénommés séparément “Partie” et collectivement “les Parties”) désirent 
conclure un accord complémentaire à l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique en vue d’améliorer le respect des 
obligations fiscales à l’échelle internationale et de mettre en œuvre la  loi FATCA, signé à 
Bruxelles le 23 avril 2014 (ci-après dénommés respectivement "l’Accord complémentaire" et
“l’Accord”);

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes:

Nonobstant l'article 3, paragraphe 10, de l'Accord, l'Accord ne prendra pas fin comme 
indiqué dans ce paragraphe.

Cependant, l'Accord prendra fin 12 mois après son entrée en vigueur si l'article 2 de 
l'Accord n’est pas en vigueur pour chacune des Parties, conformément à l'article 3, 
paragraphe 9, de l'Accord à cette date.

L'Accord complémentaire entrera en vigueur à la dernière date de sa signature par les Parties.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé 
le présent Accord complémentaire.

Fait à Bruxelles, le 29 septembre 2015, et à Bruxelles le 30 septembre 2015, en double 
exemplaire, en langue anglaise.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale
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